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NE MENDOJME PER JU
Faleminderit pér blerjen e njé pajisjeje Elextrolux. Keni zgjedhur njé produkt gé sjell me
vete dekada eksperience dhe novatorizmi profesional. Origjinal dhe me stil, &shté
projektuar duke ju pasur ju né mendje. Késhtu gé sa heré qé ta pérdorni, mund té
bazoheni né faktin se do t& merrni rezultate optimale ¢do heré.
Miré se vini né Electrolux.
Vizitoni fagen toné té internetit pér:
Té marré késhilla mbi pérdorimin, broshura, informacion rreth zgjidhjes sé
@ problemeve, shérbimit dhe riparimit
www.electrolux.com/support
g Regjistrojeni produktin pér shérbim mé té miré:
a/ www.registerelectrolux.com

Blini aksesoré, pjesé konsumi dhe pjesé origjinale kémbimi pér pajisjen:
% www.electrolux.com/shop

KUJDESI DHE SHERBIMI NDAJ KLIENTIT

Pérdorni gjithmoné pjesé kémbimi origjinale.

Kur kontaktoni Qendrén toné té Autorizuar té Shérbimit, sigurohuni gqé té keni né
dispozicion té dhénat e méposhtme: Modeli, PNC, numri serial.

Ky Informacioni mund té gjendet né pllakén e klasifikimit.

A\ Paralajmérim / Té dhéna rreth sigurisé dhe kujdesit
@ T& dhéna t& pérgjithshme dhe késhilla
Té dhéna rreth ambientit

Rezervohet mundésia e ndryshimeve.
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1. /A INFORMACIONI | SIGURISE

Pérpara instalimit dhe pérdorimit té pajisjes, lexoni me kujdes
udhézimet e ofruara. Prodhuesi nuk éshté pérgjegjés pér
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léndimet apo démet si rezultat i instalimit apo pérdorimit té
papérshtatshém. Gjithmoné mbajini udhézimet né njé vend té
sigurt dhe ku mund té arrihen lehté pér t'iu referuar né té
ardhmen.

1.1 Siguria e femijéve dhe personave vulnerabél

- Kjo pajisje mund té pérdoret nga fémijé t& moshés 8 vjeg e
sipér dhe persona me aftési té kufizuara fizike, ndijimesh
ose mendore ose gé nuk kané eksperiencé dhe njohuri,
nése kéta mbahen nén mbikéqyrje ose udhézohen pér
pérdorimin e sigurt té€ pajisjes dhe i kuptojné rreziget e
pérdorimit. Fémijét nga nén 8 vje¢ dhe personat me aftési
té kufizuara shumé té theksuara dhe komplekse duhet té
mbahen larg nga pajisja, pérveg¢se kur mbahen nén
monitorim té& vazhdueshem.

- Fémijét duhet t& monitorohen pér t'u siguruar se nuk luajné
me pajisjen.

- Mbajeni té gjithé paketimin larg nga fémijét dhe hidheni até
si¢ kérkohet.

- PARALAJMERIM: Mbajini fémijét dhe kafshét shtépiake
larg pajisjes gjaté kohés qgé ajo éshté né puné ose gé
ftohet. Pjesét e arritshme nxehen gjaté pérdorimit.

- Nése pajisja ka njé mekanizém pér siguriné e fémijéve, ai
duhet aktivizuar.

- Fémijét nuk duhet té kryejné pastrimin dhe mirémbajtjen e
pajisjes pa mbikéqyrje.

1.2 Siguria e pérgjithshme

- PARALAJMERIM: Pajisja dhe pjesét e saj té arritshme
nxehen gjaté pérdorimit. Duhet té keni kujdes qé té
shmangni prekjen e elementeve ngrohése.

- PARALAJMERIM: Gatimi i pamonitoruar me yndyré ose vaj
mbi pianuré mund té jeté i rrezikshém dhe mund té
shkaktojé zjarr. )

- Mos provoni ASNJEHERE ta fikni zjarrin me ujé, por fikni
pajisjen dhe pastaj mbuloni flakén, p.sh. me njé kapak ose
me batanije kundér zjarrit.
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. PARALAJMERIM: Pajisja nuk duhet té furnizohet pérmes
njé pajisjeje té jashtme ndezése, si p.sh. kohématés, apo té
lidhet me njé gark qé ndizet dhe fiket rregullisht nga njé
mjet.

- KUJDES: Procesi i gatimit duhet t&€ mbikéqyret. Proceset e
shkurtra té gatimit duhet t&€ mbikéqyren vazhdimisht.

- PARALAJMERIM: Rrezik zjarri: Mos ruani artikuj mbi
sipérfaget e gatimit.

- Objektet metalike si thikat, pirunét, lugét dhe kapakét nuk
duhet té vendosen mbi sipérfagen e pianurés, sepse mund
té nxehen.

- Mos e pérdorni pajisjen pérpara se ta instaloni né strukturén
inkaso.

- Mos pérdorni pastrues me avull pér té pastruar pajisjen.

- Pas pérdorimit, fikni elementin e pianurés me c¢elésin e
kontrollit dhe mos u mbéshtetni te funksionimi i detektorit té
tiganit.

- Nése sipérfagja prej geramike/xhami kriset, fikeni pajisjen
pér dhe shképuteni nga rryma elektrike. Né rast se pajisja
éshté e lidhur me rrymén elektrike direkt duke pérdorur kuti
lidhése, higeni siguresén pér té shképutur pajisjen nga
furnizimi me rrymé. Né ¢do rast, kontaktoni me Qendrén e
Autorizuar té Shérbimit.

- Pér té shmangur rreziget, nése kablloja e furnizimit éshté e
démtuar, ajo duhet zévendésuar nga prodhuesi, shérbimi i
autorizuar ose persona me kualifikim té ngjashém.

- PARALAJMERIM: Pérdorni vetém mbrojtéset e pianurés té
pércaktuara nga prodhuesi i pajisjes sé gatimit ose té
cilésuara si té pérshtatshme nga ky i fundit né udhézimet e
pérdorimit, ose mbrojtéset e pianurés té integruara né
pajisje. Pérdorimi i mbrojtéseve té papérshtatshme mund té
shkaktojé aksidente.
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2. UDHEZIMET PER SIGURINE

2.1 Instalimi

é PARALAJMERIM!
Vetém njé person i kualifikuar
duhet ta instalojé kété pajisje.

é PARALAJMERIM!
Rrezik plagosjeje ose démtim i
pajisjes.

* Higni té gjithé paketimin.

* Mos instaloni ose mos pérdorni njé pajisje
té démtuar.

* Ndigni udhézimet e instalimit t&¢ dhéna me
pajisjen.

* Ruani largésité minimale nga pajisjet dhe
njésité e tjera.

+ Gjithmoné béni kujdes kur e |évizni
pajisjen sepse éshté e réndé. Pérdorni
gjithnjé doreza sigurie dhe képucé té
mbyllura.

* Mbyllini sipérfaqet e prera me njé izolues
pér té mos lejuar gé lagéshtira té
shkaktojé fryrje.

» Mbroni pjesén e poshtme té pajisjes nga
avulli dhe lagéshtira.

* Mos e instaloni pajisjen prané dyerve ose
nén dritare. Duke vepruar késhtu do té
parandaloni rénien e enéve té nxehta té
gatimit nga pajisja kur hapet dera ose
dritarja.

» Cdo pajisje ka poshté ventilatoré ftohjeje.

* Nése pajisja éshté e instaluar mbi njé
sirtar:

— Mos vendosni copa té vogla ose fleté
letre gé mund té térhigen brenda,
sepse ato mund té démtojné
ventilatorét e ftohjes ose mund té
démtojné sistemin e ftohjes.

— Mbani njé distancé prej minimumi 2
cm mes fundit té pajisjes dhe pjeséve
té ruajtura né sirtar.

» Higni ¢do panel ndarés té instaluar né
kabinet nén pajisje.

2.2 Lidhja elektrike

PARALAJMERIM!
Rrezik zjarri dhe goditjeje
elektrike.

Té gjitha lidhjet elektrike duhet t& béhen
nga njé elektricist i kualifikuar.

Pajisja duhet tokézuar.

Pérpara se té kryeni ndonjé veprim,
sigurohuni gé pajisja té jeté shképutur nga
rryma.

Sigurohuni qé parametrat né pllakén e
specifikimeve té pérkojné me vlerat
elektrike té rrjetit elektrik.

Sigurohuni g€ pajisja té instalohet né
rregull. Kablloja ose spina elektrike e liré
ose e papérshtatshme (nése ka) mund ta
nxehé shumé terminalin.

Pérdorni kabllon e duhur elektrike.

Mos lejoni t& ngatérrohet kablloja
elektrike.

Sigurohuni gé té jeté instaluar tokézimi.
Vendoseni kabllon né mbérthyesen e
lirimit té tensionit.

Sigurohuni gé kablloja ose spina elektrike
(nése ka) té mos preké pajisjen e nxehté
ose enét e nxehta té gatimit, kur e lidhni
pajisjen né prizé.

Mos pérdorni pérshtatés me shumé spina
dhe kabllo zgjatuese.

Sigurohuni gé t&€ mos démtoni spinén ose
kabllon elektrike (nése vlen pér rastin) ose
né kabllon elektrike. Kontaktoni me
gendrén e autorizuar té shérbimit ose me
njé elektricist pér ndérrimin e kabllos
elektrike t& démtuar.

Mbrojtja nga goditja e pjeséve me korrent
dhe té izoluara duhet té shtréngohet né
ményré té tillé qé té mos higet pa vegla.
Pajisjen futeni né prizé vetém né fund té
instalimit. Sigurohuni gé spina té jeté e
arritshme pas montimit té€ pajisjes.

Nése priza éshté e liré, mos e futni
spinén.

Mos e shképutni pajisjen nga rrjeti duke e
térhequr nga kablloja elektrike. Gjithmoné
térhigeni kabllon elektrike duke e kapur
nga spina.
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» Pérdorni mjetet e duhura izoluese: ¢elésat
mbrojtés, siguresat (siguresat qé
vidhosen duhet té higen nga foleja),
salvavitat dhe kontaktorét.

» Instalimi elektrik duhet té keté njé pajisje
instaluese e cila ju lejon té& shképusni
pajisjen nga rryma elektrike né té gjitha
polet. Pajisja instaluese duhet té keté njé
hapje kontakti me gjerési minimale 3 mm.

2.3 Pérdorimi

PARALAJMERIM!
Rrezik plagosjeje, djegiesh dhe
goditjeje elektrike.

+ Higni té gjithé paketimin, etiketimin dhe
filmin mbrojtés (nése ka) para pérdorimit
pér heré té paré.

* Kjo pajisje éshté vetém pér pérdorim
shtépiak (t& brendshém).

* Mos i ndryshoni specifikimet e pajisjes.

» Sigurohuni gé vendet e ventilimit t&€ mos
jené bllokuar.

* Mos harroni ta kontrolloni pajisjen gjaté
punés.

» Fikni zonén e gatimit pas ¢do pérdorimi.

* Mos vendosni takémé ose kapaké
tenxheresh né zonat e gatimit. Ato mund
té nxehen.

* Mos e vendosni né puné pajisjen me duar
té lagura ose kur keni pasur kontakt me
ujin.

* Mos e pérdorni pajisjen si sipérfage pune
ose si sipérfage mbéshtetése.

* Nése sipérfagja e pajisjes éshté e
plasaritur, shképuteni menjéheré pajisjen
nga priza. Béni kété pér té parandaluar
ndonjé tronditje elektrike.

+ Pérdoruesit me stimulues kardiak duhet té
mbajné njé distancé minimale prej 30 cm
nga zonat e gatimit me induksion kur
pajisja €shté né puné.

+ Kur futni ushgim né ujé té& nxehté, mund
té krijohen spérkatje.

PARALAJMERIM!
Rrezik zjarri dhe shpérthimi

* Yndyrat dhe vajrat kur nxehen mund té
|éshojné avuj t& ndezshém. Mbaijini flakét
ose objektet e nxehura larg yndyrave dhe
vajrave kur gatuani me ato.
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* Avujt e ¢liruar nga vajrat e nxehté mund té
shkaktojné djegie spontane.

* Vajrat e pérdorur gé pérmbajné mbetje
ushgimesh mund té shkaktojné zjarr né
temperaturé mé té ulét sesa vajrat e
pérdorur pér heré té paré.

* Mos vendosni produkte qé& marrin flaké
ose sende té lagura me produkte té
ndezshme brenda, prané pajisjes ose mbi
té.

PARALAJMERIM!
Rrezik démtimi i pajisjes.

* Mos i mbani enét e nxehta té gatimit né
panelin e kontrollit.

* Mos vendosni kapak té nxehté tigani né
njé sipérfagen e xhamit té pianurés.

* Mos i lini enét e gatimit té thahen duke
Zier.

» Béni kujdes té mos lini sende apo ené
gatimi té bien mbi pajisje. Sipérfagja
mund té démtohet.

* Mos i aktivizoni zonat e gatimit me ené
bosh apo pa ené fare.

* Mos vendosni fleté alumini né pajisje.

« Enét e gatimit prej gize, alumini apo me
fund té& démtuar mund té shaktojné
gérvishtje né xham/ geramikén e xhamit.
Ngrijini gjithnjé lart kéto sende kur t'ju
duhet t'i Iévizni né sipérfagen e gatimit.

* Kjo pajisje pérdoret vetém pér gatim. Nuk
duhet té pérdoret pér géllime té tjera, pér
shembull ngrohja e dhomés.

2.4 Kujdesi dhe pastrimi

« Pastrojeni pajisjen rregullisht pér té
parandaluar démtimin e materialit té
sipérfages.

» Fikeni pajisjen dhe Iéreni té ftohet para se
ta pastroni.

* Mos pérdorni ujé me spérkatje dhe avull
pér té pastruar pajisjen.

« Pastrojeni pajisjen me njé lecké té buté té
lagésht. Pérdorni vetém detergjente
neutrale. Mos pérdorni produkte gérryese,
materiale pastruese té ashpra, tretés ose
objekte metalike.

2.5 Shérbimi

e Pér té riparuar pajisjen kontaktoni me
gendrén té autorizuar té shérbimit.
Pérdorni vetém pjesé rezervé origjinale.



» NE& lidhje me llambat brenda produktit dhe
llambat e pjeséve té& kémbimit té& shitura
vegmas: Kéto llamba jané prodhuar pér
kushte ekstreme fizike né pajisjet
elektroshtépiake, si p.sh. temperaturé,
dridhje, lagéshtiré, ose jané prodhuar pér
té sinjalizuar informacion rreth statusit t&
pérdorimit té pajisjes. Ato nuk jané
prodhuar pér t'u pérdorur né aplikacione
té tjera dhe nuk jané té pérshtatshme pér
ndrigim né ambiente shtépiake.

3. INSTALIMI

PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

3.1 Pérpara instalimit

Pérpara se té instaloni pianurén, shkruani
informacionin e méposhtém nga pllaka e
specifikimeve. Pllaka e specifikimeve gjendet
né pjesén e poshtme té pianurés.

Numri i Serisé ......ccoceevvveveennnnnn.

3.2 Planurat inkaso

Pianurat inkaso pérdorini vetém pasi ta keni
montuar pianurén si¢ duhet né njésité inkaso
dhe né planin e punés, sipas standardeve né
fuqi.

3.3 Kablloja e linjés

» Pianura vjen me njé kabllo elektrike.

+ Pér té zévendésuar kabllon e démtuar
elektrike, pérdorni llojin e kabllos:
HO5V2V2-F e cila duron temperaturén
90 °C ose mé té larté. Kontaktoni njé
Qendér té Autorizuar té& Shérbimit.
Kablloja elektrike duhet zévendésuar
vetém nga njé elektricist i kualifikuar.

3.4 Montimi

Nése e instaloni pianurén nén njé aspirator,
shikoni udhézimet e instalimit té& aspiratorit
pér distancén minimale mes pajisjeve.

2.6 Hedhja

PARALAJMERIM!
Rrezik plagosjeje ose mbytjeje.

« Kontaktoni me autoritetin tuaj komunal pér
informacion se si ta hidhni pajisjen.

« Shképuteni pajisjen nga rrjeti i furnizimit
me energji.

« Priteni kabllon e rrjetit elektrik prané
pajisjes dhe hidheni até.

Nése pajisja instalohet mbi njé sirtar,
ventilimi i pianurés mund té ngrohé artikujt qé
ruhen brenda né sirtar gjaté procesit té&
gatimit.

SHQIP 7



Gjeni videon udhézuese "Si t&€ montoni
pianurén me induksion Electrolux - Montimi i
banakut" duke shkruar emrin e ploté té
treguar né grafikén mé poshté.

v 'I' h www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

¥ A Y
‘H—ll_ll_ llmln. min. [ ||_|‘m|n. 28!

—— —t

4. PERSHKRIM | PRODUKTIT

4.1 Skema e sipérfages sé gatimit

n n Zoné gatimi me induksion
Paneli i kontrollit
\‘ |~ \‘ - Pér informacion té detajuar rreth

madhésive té zonave té gatimit,
referojuni kapitullit “Té dhénat
‘ ‘ teknike”.
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4.2 Struktura e panelit té kontrollit

10
N
© |47
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Pérdorni fushat me sensor pér té pérdorur pajisjen. Ekranet, treguesit dhe sinjalet akustike

tregojné se cilat funksione pérdoren.
Fusha Funksioni

e

sensori

t

NDEZUR / FIKUR

Komenti

Pér té aktivizuar dhe gaktivizuar pianurén.

Kycje / Pajisja pér siguriné e

Pér té bllokuar/zhbllokuar panelin e kontrollit.

fémijés
18 SenseBoil® Pér té aktivizuar dhe gaktivizuar funksionin.
Treguesit mbi simbol tregojné progresin e funksionit.
Pauzé Pér té aktivizuar dhe caktivizuar funksionin.

- Ekrani i cilésimit t& nxehtésisé

Pér té treguar cilésimin e nxehtésisé.

e gatimit

- Treguesit e kohématésit né zonat

Pér té treguar se pér cilén zoné po vendosni kohén.

Ekrani i kohématésit

Pér té treguar kohén né minuta.

E = Hob?Hood Pér té aktivizuar dhe gaktivizuar modalitetin manual té
- funksionit.
E @ - Pér té zgjedhur zonén e gatimit.
+ — - Pér té shtuar ose pakésuar kohén.
P PowerBoost Pér té aktivizuar funksionin.

Shiriti i komandimit

Pér té vendosur cilésimin e nxehtésisé.

4.3

Pérshkrimi

Ekranet e cilésimit té nxehtésisé

Zona e gatimit &shté gaktivizuar.
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Ekrani Pérshkrimi

E] [y Zona e gatimit éshté né puné.
E] Pauzé éshté aktiv.
SenseBoil® éshté aktiv.

@ Nxehja automatike éshté aktiv.
PowerBoost éshté aktiv.

+ numri Ka njé kegfunksionim.

5,60

ngrohté/ ngrohja e mbetur.

OptiHeat Control (treguesi 3-hapésh i nxehtésisé sé mbetur): vazhdo gatimin/ mbaj

Kycje / Pajisja pér siguriné e fémijés éshté aktiv.

Ené gatimi té€ papérshtatshme ose shumé té vogla ose pa set gatimi né zonén e
gatimit.

[:] Fikja automatike éshté aktiv.

4.4 OptiHeat Control (treguesi 3-
hapésh i nxehtésisé sé mbetur)

AN

PARALAJMERIM!

2/ Pér sa kohe q&

treguesi €shté i ndezur, ka rrezik
djegiesh nga nxehtésia e
mbetur.

Zonat e gatimit me induksion prodhojné
nxehtésiné e nevojshme pér procesin e
gatimit drejtpérdrejt né bazamentin e enés.
Vitrogeramika ngrohet nga nxehtésia e
enéve té gatimit.

Treguesit E] / E] / [;] shfagen kur njé zoné
gatimi éshté e nxehté. Ata tregojné nivelin e

5. PERDORIMI | PERDITSHEM

PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

5.1 Aktivizimi dhe ¢aktivizimi

Prekni © pér 1 sekondé pér ta aktivizuar ose
pér ta caktivizuar vatrén e gatimit.
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nxehtésisé sé mbetur pér zonat e gatimit qé
po pérdorni aktualisht.

Treguesi mund té shfaqet edhe:

* pér zonat e gatimit né krah, edhe nése
nuk jeni duke i pérdorur,

* kur enét e nxehta té gatimit vendosen mbi
njé zoné té ftohté gatimi,

* kur pianura gaktivizohet, por zona e
gatimit éshté ende e nxheté.

Treguesi shuhet kur zona e gatimit éshté
ftohur.

5.2 Fikja automatike

Funksioni e gaktivizon automatikisht
pianurén nése:

« té gjitha zonat e gatimit jané gaktivizuar,
* mos vendosni cilésimin e nxehtésisé pasi
té aktivizoni pianurén



+ derdhni ose futni dicka né panelin e
kontrollit pér mé shumé se 10 sekonda,
(njé tavé, njé lecké, etj). Tingéllon njé
sinjal akustik dhe c¢aktivizohet pianura.
Higni objektin ose pastroni panelin e
kontrollit.

» pllaka nxehet shumé (p.sh. kur njé
tenxhere vion e thaté). Léreni zonén e
gatimit té ftohet pérpara se ta pérdorni
pérséri pianurén.

* nuk pérdorni enét e duhura té gatimit.
Simboli l_J ndizet dhe zona e gatimit
gaktivizohet automatikisht pas 2 minutash.

* nuk gaktivizoni njé zoné gatimi ose nuk
ndryshoni cilésimin e nxehtésisé. Pas pak

kohe ) ndizes dhe pianura gaktivizohet.
Lidhja midis cilésimit t& nxehtésisé dhe
kohés pas sé cilés gaktivizohet pianura:

Cilésimet e Pianura caktivizohet
nxehtésisé pas

E]’ 1.3 6 oré

4-7 5oré

8-9 4 oré

10-14 1.5 0ré

5.3 Cilésimi i nxehtésisé

Pér té caktuar ose pér té ndryshuar cilésimin
e nxehtésisé:

Prekni shiritin e kontrollit né cilésimin e duhur
té nxehtésisé ose |évizni gishtin pérgjaté
shiritit t& kontrollit derisa té arrini cilésimin e
duhur té nxehtésisé.

4 5737 T80

5.4 SenseBoil®

Funksioni rregullon automatikisht
temperaturén e ujit né ményré qé té mos
vlojé sapo té arrijé pikén e vlimit.

Nése ka nxehtési t& mbetur

(Q/@/@)nézonéne

gatimit gé déshironi t& pérdorni,
|éshohet njé sinjal akustik dhe
funksioni nuk fillon.

1. Prekni O pér té aktivizuar pianurén.
2. Shtypni 1 pér té aktivizuar funksionin.

Shfaqet njé =J qé pulson pér zonat e
gatimit né té cilat mund té pérdorni
aktualisht funksionin.

3. Prekni shiritin e kontrollit té ¢do zone té
disponueshme gatimi pér té cilén
déshironi té nisni funksionin(mes cilésimit
té nxehtésisé 1-14).

Funksioni fillon.

Nése nuk zgjidhni ndonjé zoné gatimi brenda

5 sekondave, funksioni nuk aktivizohet.

@

Pasi té nisé funksioni, ndizen
njéri pas tjetrit treguesit mbi
simbolin &+ derisa uji té arrijé
pikén e vlimit.

Kur funksioni zbulon pikén e vlimit, pllaka
I€shon njé sinjal akustik dhe niveli i
nxehtésisé automatikisht ndryshon né 8.

@

Nése té gjitha zonat e gatimit
jané tashmé né pérdorim ose
nése te té gjitha ka nxehtési té
mbetur, pianura Iéshon njé sinjal

bip, treguesit mbi 153 pulsojné
dhe funksioni nuk ndizet.

Pér té caktivizuar funksionin, prekni 1
(funksioni gaktivizohet dhe cilésimi i
nxehtésisé ulet né 0) ose prekni shiritin e
kontrollit dhe rregulloni manualisht cilésimin e
nxehtésisé.

@

5.5 Pérdorimi i zonave té gatimit

Pauzé Funksioni dhe ngritja e
tenxheres caktivizohen
SenseBoil®.

Vendosini enét né gendér té zonés sé
zgjedhur. Zonat e gatimit me induksion u
pérshtaten pérmasave té bazamentit té
enéve.
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5.6 Nxehja automatike

Aktivizoni kété funksion pér té arritur njé
cilésim té déshiruar nxehtésie brenda njé
kohe mé té shkurtér. Kur té aktivizohet, zona
funksionin né cilésimin mé té larté né fillim
dhe mé pas vazhdon té gatuajé né cilésimin
e déshiruar té nxehtésisé.

Pér ta aktivizuar funksionin,
zona e gatimit duhet té jeté e
ftohté.

Pér té aktivizuar funksionin pér njé zoné
gatimi: prekni P (ndizet ). Prekni
menjéheré cilésimin e déshiruar té
nxehtésisé. Pas 3 sekondash ndizet (7).

Pér té gaktivizuar funksionin: ndryshoni
cilésimin e nxehtésisé.

5.7 PowerBoost

Ky funksion vé mé shumé fugi né dispozicion
té zonave té gatimit me induksion. Funksioni
mund té aktivizohet pér zonén e gatimit me
induksion vetém pér njé periudhé té kufizuar
kohe. Pas késaj kohe, zona e gatimit me
induksion kthehet automatikisht né cilésimin
e nxehtésisé mé té larté.

@

Pér té aktivizuar funksionin pér njé zoné
gatimi: prekni P . @ ndizet.

Pér té caktivizuar funksionin: ndryshoni
cilésimin e nxehtésisé.

Referojuni kapitullit "Té dhéna
teknike".

5.8 Kohématési

* Kohématési me numérim mbrapsht
Mund ta pérdorni kété funksion pér té caktuar
kohézgjatjen e njé sesioni té€ vetém gatimi.
Né fillim vendosni cilésimin e nxehtésisé pér
zonén e gatimit, mé pas vendosni funksionin.

Pér té vendosur zonén e gatimit: prekni @)
vazhdimisht derisa té ndizet treguesi i zonés
sé gatimit.

Pér té aktivizuar funksionin: prekni + té
kohématésit pér té caktuar kohén (00 - 99
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minuta). Kur treguesi i zonés sé gatimit fillon
té pulsojé, koha fillon té zbresé.

Pér té paré kohén e mbetur: prekni @) pér
té caktuar zonén e gatimit. Treguesi i zonés
sé gatimit fillon té pulsojé. Né ekran shfaget
koha e mbetur.

Pér té ndryshuar orén: prekni O pér té
caktuar zonén e gatimit. Prekni + ose — .

Pér té gaktivizuar funksionin: prekni O pér
té caktuar zonén e gatimit dhe mé pas prekni

—. Koha e mbetur shkon mbrapsht deri né
00. Treguesi i zonés sé gatimit zhduket.

Kur pérfundon numérimi
mbrapsht, bie njé sinjal akustik
dhe pulson 00. Zona e gatimit
caktivizohet.

Pér té ndaluar tingullin: prekni .

¢ CountUp Timer

Mund ta pérdorni kété funksion pér té
monitoruar kohézgjatjen e punés sé zonés sé
gatimit.

Pér té vendosur zonén e gatimit: prekni O
vazhdimisht derisa té ndizet treguesi i zonés
sé gatimit.

Pér té aktivizuar funksionin: prekni — té

kohématésit. UP shfaget. Kur treguesi i zonés
sé gatimit fillon té pulsoj€, koha fillon té rritet.

Ekrani kalon mes UP dhe kohés s& numéruar
(né minuta).

Pér té paré kohén e punés sé zonés sé

gatimit: prekni O pér té caktuar zonén e
gatimit. Treguesi i zonés sé gatimit fillon té
pulsojé. Ekrani tregon kohén e funksionimit
té zonés.

Pér té gaktivizuar funksionin: prekni Q)

dhe mé pas prekni + ose — . Treguesi i
zonés sé gatimit zhduket.

* Kujtuesi i minutave

Mund ta pérdorni kété funksion kur pianura
aktivizohet dhe zonat e gatimit nuk
funksionojné. Ekrani i cilésimit t& nxehtésité

shfaq .



Pér té aktivizuar funksionin: prekni O dhe

mé pas prekni + ose — té kohématésit pér
té caktuar kohén. Kur koha pérfundon, bie
njé sinjal akustik dhe pulson 00.

Pér té ndaluar tingullin: prekni @

@

5.9 Pauzé

Ky funksion i cakton té gjitha zonat e gatimit
g€ jané né puné né cilésimin mé té ulét té
nxehtésisé.

Ky funksion nuk ndikon né
funksionimin e zonave té gatimit.

Kur funksioni vihet né pung, té gjitha simbolet
e tjera né panelet e kontrollit bllokohen.

Funksioni nuk i ndalon funksionet e
kohématésit.
Shtypni I pér té aktivizuar funksionin.

E] ndizet. Cilésimi i nxehtésisé éshté ulur né
1.

Pér té gaktivizuar funksionin, prekni I .
Ndizet cilésimi i méparshém i nxehtésisé.

5.10 Kygje

Mund ta bllokoni panelin e kontrollit gjaté
funksionimit t& zonave té gatimit. Kjo
parandalon ndryshimin aksidental té cilésimit
té nxehtésisé.

Vendosni né fillim cilésimin e nxehtésisé.
Pér té aktivizuar funksionin: prekni &.

ndizet pér 4 sekonda. Kohématési mbetet i
ndezur.

Pér té gaktivizuar funksionin: prekni &,
Aktivizohet cilésimi i méparshém i
nxehtésisé.

Kur ¢aktivizoni pianurén,
caktivizoni edhe kété funksion.

5.11 Pajisja pér siguriné e fémijés
Ky funksion parandalon pérdorimin
aksidental té pianurés.

Pér té aktivizuar funksionin: aktivizoni
pianurén me @. Mos caktoni asnjé cilésim

nxehtésie. Prekni EI pér 4 sekonda.
ndizet. Caktivizoni pianurén me (D

Pér té gaktivizuar funksionin: aktivizoni
pianurén me ® Mos caktoni asnjé cilésim
nxehtésie. Prekni & pér 4 sekonda.
ndizet. Caktivizoni pianurén me ®.

Pér té anuluar funksionin vetém pér njé
sesion gatimi: aktivizoni pianurén me @.
ndizet. Prekni EI pér 4 sekonda. Caktoni

cilésimin e nxehtésisé né 10 sekonda. Ju
mund ta pérdorni pianurén. Kur ¢aktivizoni

pianurén me (D funksioni vazhdon té
funksionojé.

5.12 OffSound Control (Aktivizimi
dhe c¢aktivizimi i tingujve)

Caktivizoni pianurén. Prekni (D pér 3
sekonda. Ekrani ndizet dhe fiket. Prekni El

pér 3 sekonda. ose ndizet. Prekni +
té kohématésit pér té zgjedhur njé nga mé
poshté:

. - tingujt jané té caktivizuar

. - tingujt jané té aktivizuar

Pér té konfirmuar zgjedhjen, prisni derisa
pianura té gaktivizohet automatikisht.

Kur funksioni té caktohet né , ju mund t'i
dégjoni tingujt vetém kur:

prekni

Kujtuesi i minutave ulet

Kohématési me numérim mbrapsht ulet
vendosni digka né panelin e kontrollit.

5.13 Menaxhimi i energjisé

Nése jané aktive disa zona dhe energjia e
konsumuar tejkalon kuotén e linjés, ky
funksion e ndan energjiné e marré mes té
gjitha zonave té gatimit. Pianura kontrollon
cilésimet e nxehtésisé pér t& mbrojtur
siguresat e instalimit né shtépi.

« Zonat e gatimit grupohen sipas
vendndodhjes dhe numrit té fazave né
pianuré. Secila fazé ka ngarkesé
maksimale elektrike prej (3700 W). Nése
pianura arrin kufirin e energjisé
maksimale té disponueshme brenda njé
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faze, energjia e zonave té gatimit
reduktohet automatikisht.

» Cilésimi i ngrohjes i zonés sé gatimit t&
zgjedhur té fundit merr gjithnjé pérparési.
Energjia e mbetur do t& ndahet mes
zonave té aktivizuara mé paré me radhén
e kundért té zgjedhjes.

+ Afishimi i cilésimit t& nxehtésisé sé
zonave té reduktuara alternohet mes
cilésimit té zgjedhur té nxehtésisé dhe
cilésimit t& nxehtésisé sé reduktuar.

» Prisni derisa ekrani t& ndalojé sé pulsuari
ose reduktoni cilésimin e ngrohjes sé
zonés sé gatimit t& zgjedhur sé fundmi.
Zonat e gatimit do té vijojné né punojné
me cilésimin e ngrohjes sé reduktuar.
Ndryshojini manualisht cilésimet e
ngrohjes sé zonave té gatimit, nése éshté
nevoja.

Shihni ilustrimin pér kombinime té

mundshme né té cilat mund té shpérndahet

energjia mes zonave té gatimit.

T T
t 8

PPN

5.14 Hob?Hood

Eshté njé funksion i pérparuar automatik i cili
lidh pianurén me njé aspirator té veganté. Si
pianura ashtu edhe aspiratori kané njé
komunikues me rreze infra té kuqge.
Shpejtésia e ventilatorit pércaktohet
automatikisht né bazé té cilésimit té
modalitetit dhe temperaturés sé enés mé té
nxehté né pianuré. Mund ta pérdorni
gjithashtu manualisht ventilatorin nga
pianura.
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@ Pér shumicén e aspiratoréve,
sistemi né distancé éshté i
caktivizuar. Aktivizojeni até
pérpara se té pérdorni
funksionin. Pér mé shumé
informacion referojuni manualit
té pérdorimit té€ aspiratorit.

Pérdorimi automatik i funksionit

Pér ta pérdorur funksionin automatikisht,
caktoni regjimin automatik né H1 — H6.
Pianura fillimisht €shté e vendosur né
H5.Aspiratori vepron sa heré qé vini né
pérdorim pianurén. Pianura e njeh
automatikisht temperaturén e enéve té
gatimit dhe rregullon shpejtésiné e
ventilatorit.

Regjimet automatike

Drita i Zierja1) Skquaz)
automati
ke
Regjimi HO  Fikur Fikur Fikur
Regjimi H1  Aktiv Fikur Fikur
Modaliteti Aktiv Shpejtésia  Shpejtésia
H2 3) e e
ventilatorit  ventilatorit
1 1
Regjimi H3  Aktiv Fikur Shpejtésia
e
ventilatorit
1
Regjimi H4  Aktiv Shpejtésia  Shpejtésia
e e
ventilatorit  ventilatorit
1 1
Regjimi H5  Aktiv Shpejtésia  Shpejtésia
e e
ventilatorit  ventilatorit
1 2




Drita Zjerjal)  Skugja?
automati
ke
Regjimi H6  Aktiv Shpejtésia  Shpejtésia
e e
ventilatorit  ventilatorit
2 3

1) Pianura e dikton procesin e zierjes dhe e
aktivizon shpejtésiné e ventilatorit né pérputhje
me modalitetin automatik.

2) pianura e dikton procesin e skugjes dhe e
aktivizon shpejtésiné e ventilatorit né pérputhje
me modalitetin automatik.

3) Ky modalitet aktivizon ventilatorin dhe drita
nuk mbéshtetet tek temperatura.

Ndryshimi i regjimit automatik

1. Caktivizoni pajisjen.

2. Prekni (D pér 3 sekonda. Ekrani ndizet
dhe fiket.

3. Prekni EI pér 3 sekonda.

4. Prekni O vazhdimisht derisa t& ndizet

(H],

Prekni + te kohématési pér té zgjedhur

njé regjim automatik.

@ Pér ta pérdorur aspiratorin direkt
mbi panelin e aspiratorit,
caktivizoni regjimin automatik té
funksionit.

o

@ Pas té keni pérfunduar gatimin
dhe fikur pianurén, ventilatori i

aspiratorit mund té vazhdojé té
funksionojé pér njé periudhé
kohe té caktuar. Pas késaj kohe,
sistemi e ¢aktivizon ventilatorin
automatikisht dhe ndalon
aktivizimin aksidental té
ventilatorit pér 30 sekondat e
pasuese.

6. UDHEZIME DHE KESHILLA

PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

Caktimi manual i shpejtésisé sé
ventilatorit
Funksionin mund ta pérdorni edhe

manualisht. Pér ta béré kété prekni = kur

pianura éshté e ndezur. Ky veprim gaktivizon

funksionimin automatik té funksionit dhe ju
mundéson ndryshimin e shpejtésisé sé

ventilimit né ményré manuale. Kur shtypni
vlera e shpejtésisé sé ventilatorit rritet me
njé. Nése, pasi té keni arritur njé nivel té

larté, shtypni sérish E shpejtésiné e
ventilatorit e caktoni né 0, gjé e cila

caktivizon ventilatorin e aspiratorit. Pér té
rinisur ventilatorin me shpejtési ventilimi 1,

prekni =

Pér té aktivizuar funksionimin
automatik té funksionit,

caktivizoni dhe aktivizoni sérish

pianurén.

Aktivizimi i drités

Mund ta caktoni pianurén gé ta aktivizojé

dritén automatikisht sa heré qé ndizni

—
=

pianurén. Pér ta béré kété, caktojeni regjimin

automatik né H1 — H6.

Drita mbi aspirator gaktivizohet 2

minuta pas c¢aktivizimit té
pianurés.

SHQIP
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6.1 Ené gatimi

Pér zonat me gatim me
induksion, fusha e forté elektro-
magnetike krijon shumé shpejt
njé nxehtési né enén e gatimit.

Pérdorni zonat e gatimit me induksion me
ené té pérshtatshme.

» Bazamentii enés sé gatimit duhet té€ jeté
sa mé i trashé dhe i sheshté qé mundet.

» Sigurohuni qé bazamentet e tiganéve té
jené té pastra dhe té thata pérpara se t'i
vendosni mbi sipérfagen e pianurés.

« Pér té shmangur gérvishtjet, mos e
rréshqisni ose férkoni tenxheren népér
xhamin geramik.

Materiali i enés sé gatimit

+ té sakta: giza, celiku, geliku i emaluar,
inoksi, bazamenti me shumé shtresa (me
shénimin e duhur nga prodhuesi).

» té gabuara: alumini, bakri, tunxhi, gelqi,
geramika, porcelani.

Ena éshté e pérshtatshme pér njé pianuré

me induksion nése:

* Uuji zien shpejt né njé zoné té vendosur né
shkallén mé té larté té nxehtésisé.

* magneti térhiget drejt fundit té enés sé
gatimit.

Dimensionet e enés sé gatimit

* Zonat e gatimit me induksion u pérshtaten
automatikisht pérmasave té bazamentit té
enéve.

» Efikasiteti i zonés sé gatimit lidhet me
diametrin e enés sé gatimit. Enét me
diametér mé té vogél se diametri minimal
thithin vetém njé pjesé té energjisé sé
krijuar nga zona e gatimit.

» Pér arsye sigurie dhe rezultate té gatimit,
mos pérdorni ené gatimi mé t& madhe
sesa dimensionet e treguara né
~Specifikimi i zonave té gatimit”.
Shmangni mbajtjen e enéve té gatimit afér
panelit t& kontrollit gjaté seancés sé
gatimit. Kjo mund té ndikojé né
funksionimin e panelit t& kontrollit ose té
aktivizojé aksidentalisht funksionet e
pianurés.

@

Referojuni kapitullit “Té dhénat
teknike”.
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6.2 Zhurmat gjaté punés
Nése arrini té dégjoni:

* zhurmé kércitése: enét jané té pérbéra
nga materiale té€ ndryshme (strukturé
sandvic).

« tingull fishkéllime: pérdorni njé zoné
gatimi me nivel té larté fugie dhe ena
éshté e pérbéré nga materiale té
ndryshme (njé strukturé sandvig).

* gumézhitje: po pérdorni nivel té larté
fugie.

« klikime: po ndodh njé proces shkémbimi
elektrik.

« férshéllima, zukatje: ventilatori éshté né
puné.

Zhurmat jané normale dhe nuk tregojné

se ka keqgfunksionim.

6.3 Té dhéna & Késhilla pér
SenseBoil®

Funksioni funksionon mé miré pér zierjen e
ujit dhe pérgatitjen e patateve.

@

Nuk funksionon me ené gatimi
prej hekuri té€ derdhur dhe qé
nuk ngjisin, p.sh. me veshje
geramike. Tenxhere ¢geliku té
smaltuar rekomandohen pér
arritjen e rezultateve mé té mira
gjaté zierjes sé patateve.

Kontrolloni nése tenxherja qé keni zgjedhur
éshté e pérshtatshme SenseBoil® duke
mbikqyrur seancén e paré té gatimit.

Pér ta pérdorur SenseBoil® né ményré
efikase ndigni késhillat mé poshté:

¢ Mbushni mes gjysmés dhe tre té
katértave té tenxheres me ujé té ftohté
rubineti duke 1€né bosh 4 cm nga buza e
tenxheres. Mos pérdorni mé pak se 1 ose
mé shumé se 5 litra ujé. Sigurohuni se
pesha gjithsej e ujit (ose ujit dhe patateve)
sillet ndérmjet 1-5 kg.

* Nése déshironi té gatuani patate,
sigurohuni se jané plotésisht t&€ mbuluara
me ujé, por mos harroni té lini té paktén
njé té katértén e tenxheres bosh.

* Pér té arritur rezultatet mé té& mira gatuani
vetém patate té plota, té pa-qéruara, té
mesme.



+ Sigurohuni gé té mos i paketoni patatet
shumé ngushté.

» Shmangni prodhimin e dridhjeve té
jashtme (p.sh. nga pérdorimi i njé blender
ose vendosja e njé telefoni celular prané
pajisjes) kur funksioni €shté véné né

puné.

* Nése déshironi t& pérdorni krip€, shtojeni
pasi uji té arrijé pikén e vlimit.

* Funksioni mund t& mos funksionojé si
duhet pér kazanét e ujit dhe enét e
ekspresit.

6.4 Oko Timer (Kohématési Eco)

Pér té kursyer energji, ngrohési i zonés sé
gatimit gaktivizohet pérpara se té bjeré sinjali

Ndryshimi né kohén e punés varet nga niveli
i cilésimit té& nxehtésisé dhe kohézgjatja e
procesit t& gatimit.

6.5 Shembuj té aplikacioneve té
gatimit

Lidhja midis cilésimit t& nxehtésisé sé njé
zone dhe konsumit t& energjisé sé zonés sé
gatimit nuk éshté lineare. Kur ju rritni
cilésimin e nxehtésisé, rritja nuk éshté né
proporcion me rritjen e konsumit té energjisé.
Kjo do té thoté se njé zoné gatimi me cilésim
mesatar nxehtésie pérdor mé pak se
gjysmén e fuqisé sé sa;.

Té dhénat né tabelé jané vetém

i kohématésit me numérim mbrapsht. orientuese.
Cilésimet e Pérdorni gé té: Koha Ndihmé
nxehtésisé (minuta)
|| Mbajeni ushgimin e gatuar té ngrohté.  sipas Vendosni kapakun mbi enén e gatimit.
-1
nevojés

1-3 Salcé Hollandaise, shkrirje: gjalpé, 5-25 Pérziejeni heré pas here.
cokollaté, xhelatiné.

1-3 Mpiksje: oméleta té shkriféta, vezé té 10-40 Gatuani me kapakun té vendosur.
pjekura.

3-5 Zierje orizi dhe gatesa me bazé 25-50 Shtoni té paktén dy heré Iéng sa orizi,
quméshti; ngrohje ushgimesh té trazojini gatimet me qumésht ne mes
gatshme. té kohés sé gatimit.

5-7 Ngrohni zarzavatet, peshkun, mishin. 20-45 Shtoni disa lugé gjelle 1éng.

7-9 Ngrohni patatet. 20-60 Pérdorni maksimumi % | ujé pér 750 g

patate.

7-9 Gatuani sasi mé t& médha ushqgimesh, 60 - 150 Deri né 3 litra I€ng plus pérbérésit.
gjellérash dhe supash.

9-12 Skugje e lehté: eskallop, copa mishi sipas Kthejeni pasi té keté kaluar gjysma e
me djathé e proshuté, kotéleta, qofte, nevojés kohés.
salsice, mélgi, brumé salcash, vezé,
petulla, petulla t& émbla.

12-13 Skugje e miré, qofte me patate, fileto 5-15 Kthejeni pasi té keté kaluar gjysma e
mishi, bifteké. kohés.

14 Zierje e ujit, gatimi i makaronave, pércéllimi i mishit (gulash, rosto e majme, patate té pjekura

miré.

Zierje sasish t&€ médha uji. PowerBoost éshté i aktivizuar.

SHQIP 17



6.6 Késhilla dhe sugjerime pér
Hob*Hood

Kur pérdorni pianurén me kété funksion:

* Mbrojeni panelin e aspiratorit nga drita e
drejtpérdrejté.

* Mos hidhni drité halogjene né panelin e
aspiratorit.

* Mos e mbuloni panelin e kontrollit t&
pianurés.

* Mos e ndérprisni sinjalin ndérmjet
pianurés dhe aspiratorit (p.sh. me doré,
me dorezat e enéve té gatimit ose
tenxhere té thellé). Shihni foton.

Aspiratori né figuré éshté pérdorur vetém

si shembull.

7. KUJDESI DHE PASTRIMI

PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

7.1 Informacion i pérgjithshém

» Pastrojeni pianurén pas ¢do pérdorimi.

» Pérdorni gjithmoné ené me bazament té
pastér.

» Geérvishtjet ose njollat e erréta mbi
sipérfage nuk ndikojné né ményrén e
funksionimit té& pianurés.

» Pérdorni njé pastrues té veganté té
pérshtatshém pér sipérfagen e pianurés.

» Pérdorni njé kruajtése té vecanté pér
xhamin.
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Pajisjet e tjera té komanduara né
distancé mund té bllokojné
sinjalin. Mos pérdorni pajisje té
tilla prané pianurés ndérkohé qé
Hob?Hood éshté ndezur.

Aspiratorét me funksionin Hob?Hood

Pér té gjetur té gjitha llojet e aspiratoréve té
sobés qé funksionojné me kété funksion,
referojuni fages toné té internetit pér klientét.
Aspiratorét Electrolux gé punojné me kété

funksion duhet té kené simbolin =.

7.2 Pastrimi i pianurés

Higni menjéheré: plastmasé té shkriré,
celofan, sheger dhe ushgime me sheger,
ndryshe pianura mund té€ démtohet nga
papastértia. Kini kujdes t&€ shmangni
djegiet. Pérdorni kruajtésen speciale té
pianurés mbi sipérfagen e xhamit né njé
kénd té ngushté dhe rréshqiteni tehun mbi
sipérfaqe.

Higeni kur pianura té jeté ftohur
mjaftueshém: njollat e gmérsit, rréketé e
ujit, njollat e yndyrés, ¢ngjyrosjet e
ndritshme metalike. Pastrojeni pianurén
me njé lecké té njomé dhe me detergjent
jo-gérryes. Pas pastrimit, thajeni pianurén
me njé lecke té buté.



* Hegja e ¢ngjyrosjeve té ndritshme
metalike: pérdorni njé solucion me ujé

8. ZGJIDHJA E PROBLEMEVE

PARALAJMERIM!

Referojuni kapitujve pér siguriné.

8.1 Cfaré duhet béré nése...

Problem

Nuk arrini ta aktivizoni ose ta vini
né puné pianurén.

Shkaku i mundshém

Pianura nuk éshté e lidhur me rrjetin
elektrik ose nuk éshté lidhur sakté.

dhe uthull dhe pastroni sipérfagen e
xhamit me njé lecké.

Ndreqja

Kontrolloni nése pianura éshté lidhur
si¢ duhet me rrjetin elektrik.

Eshté djegur siguresa.

Sigurohuni gé siguresa té keté
shkaktuar kegfunksionimin. Nése
siguresa digjet vazhdimisht, kontaktoni
njé elektricist té kualifikuar.

Mos e caktoni cilésimin e nxehtésisé
pér 10 sekonda.

Aktivizoni pérséri pianurén dhe
vendosni cilésimin e nxehtésisé né mé
pak se 10 sekonda.

Ju prekét 2 ose mé shumé fusha
sensori né té njéjtén kohé.

Prekni vetém njé fushé sensori.

Pauzé éshté aktiv.

Referojuni kapitullit “Pérdorimi i
pérditshém”.

Ka ujé ose njolla yndyre né panelin e
kontrollit.

Pastroni panelin e kontrollit.

Tingéllon njé sinjal akustik dhe
caktivizohet pianura.
Tingéllon njé sinjal akustik kur
caktivizohet pianura.

Vendosét dicka mbi njé a mé shumé
prej fushave me sensor.

Higni objektin nga fushat me sensor.

Pianura ¢aktivizohet.

Vendosét dicka mbi fushén me

sensor @

Higni objektin nga fusha me sensor.

Treguesi i nxehtésisé sé mbetur
nuk ndizet.

Zona nuk éshté e nxehté, sepse ka
punuar vetém pér pak kohé ose
sensori éshté i démtuar.

Nése zona ka funksionuar
mjaftueshém pér té gené e nxehté,
flisni me njé gendér té shérbimit té
autorizuar.

Hob?Hood nuk punon.

Ju mbuluat panelin e kontrollit.

Higni objektin nga paneli i kontrollit.

Ju pérdorni njé tenxhere shumé té
larté gé bllokon sinjalin.

Pérdorni njé ené mé té vogél,
ndryshoni zonén e gatimit ose
pérdoreni aspiratorin manualisht.

Nxehja automatike nuk vihet né
puné.

Zona éshté e nxehté.

Léreni zonén té ftohet mjaftueshém.

Eshté vendosur cilésimi i nxehtésisé
me té larté.

Cilésimi i nxehtésisé mé té larté ka té
njéjtin fuqi si funksioni.
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Problem

Shkaku i mundshém

Ndreqja

Cilésimi i nxehtésisé alternohet
mes dy niveleve.

Menaxhimi i energjisé éshté aktiv.

Referojuni kapitullit “Pérdorimi i
pérditshém”.

Fushat e sensorit nxehen.

Ena e gatimit éshté shumé e madhe
ose ju e keni vendosur shumé afér
panelit t& kontrollit.

Nése éshté e mundur, vendosini enét
e médha né zonat e pasme té gatimit.

Nuk bie asnjé sinjal kur prekni
fushat me sensor té panelit.

Sinjalet jané té caktivizuara.

Aktivizoni tingullin. Referojuni kapitullit
“Pérdorimi i pérditshém”.

ndizet.

Pajisja pér siguriné e fémijés ose
Kycje vihet né puné.

Referojuni kapitullit “Pérdorimi i
pérditshém”.

ndizet.

Nuk ka ené mbi zoné.

Vendosni ené mbi zoné.

Ena éshté e papérshtatshme.

Pérdorni ené té pérshtatshme.
Drejtojuni kapitullit “Udhézime dhe
késhilla”.

Diametri i bazamentit t€ enés éshté
tepér i vogél pér zonén.

Pérdorni ené me dimensione té sakta.
Referojuni kapitullit “Té dhénat
teknike”.

dhe @ shfagen né ményré

té alternuar.

Fugia éshté shumé e ulét pér shkak
té enés sé papérshtatshme ose njé
tenxhereje té zbrazét.

Pérdorni llojin e duhur té enés sé
gatimit. Drejtojuni kapitullit “Udhézime
dhe késhilla” dhe “Té dhénat teknike”.
Mos aktivizoni asnjé zoné me tenxhere
bosh mbi té.

dhe shfagen né ményré

té alternuar.

Tenxherja éshté bosh ose pérmban
Iéng ndryshe nga uji, p.sh. vaj.

Shmangni pérdorimin e funksionit me
Iéngje té ndryshme nga uiji.

dhe shfagen né ményré

té alternuar.

Ka tepér ose shumé pak ujé né
tenxhere.

Ju zieté ca ushgime té ndryshme
nga uji dhe patatet. Pika e vlimit
éshté zhvendosur né kohé dhe
SenseBoil® nuk funksionoi si¢
duhej.

Ujin dhe patatet ziejini vetém duke
pérdorur SenseBoil®. Drejtojuni
kapitullit "Udhézime dhe késhilla".

Dégjoni njé sinjal tingéllues,

treguesit mbi 15% pulsojné dhe
SenseBoil® nuk fillon.

Asnjé prej zonave té gatimin nuk
éshté gati pér t'u pérdorur me
SenseBoil®. Ka nxehtési t& mbetur
né zonat e gatimit q& déshironi té
zgjidhni ose ato jané akoma né
pérdorim.

Pérfundoni aktivitetet tuaja té
méparshme té gatimit dhe zgjidhni njé
zoné gatimi falas pa ndonjé nxehtési té
mbetur.

dhe njé numér afishohet.

Ka njé gabim né pianuré.

Caktivizojeni pianurén dhe aktivizojeni

sérish pas 30 sekondash. Nése
ndizet sérish, shképuteni pianurén nga
energjia elektrike. Pas 30 sekondave,
lidheni sérish pianurén. Nése problemi
vazhdon, flisni me gendrén e
autorizuar té shérbimit.

Dégjohet njé sinjal konstant bip.

Lidhja elektrike nuk éshté e sakté.

Shképuteni pianurén nga energjia
elektrike. Kérkojini njé elektricisti t&
kualifikuar té kontrollojé instalimin.
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8.2 Nése nuk gjeni zgjidhje...

Nése nuk e gjeni dot veté njé zgjidhje,
kontaktoni me shitésin tuaj ose me njé
gendér shérbimi té autorizuar. Jepni té
dhénat nga etiketa e vlerésimeve. Jepni
gjithashtu kodin prej tri shkronjave shifrore
pér geramikén e xhamit (gjendet né qoshe té
sipérfages sé€ xhamit) dhe shfaqget njé

9. TE DHENAT TEKNIKE

9.1 Tabela e parametrave

Modeli EIS824

Lloji 62 D4A 01 AA

Induksion 7.35 kW

Nr.iser. .ccccoevennns
ELECTROLUX

9.2 Specifikimi i zonave té gatimit

mesazh gabimi. Sigurohuni gé e keni
vendosur pianurén né puné si¢ duhet. Nése
jo, shérbimi nga njé teknik ose sipérmarrés
nuk do té jeté falas, edhe gjaté kohés sé
garancisé. Informacioni rreth kohés sé
garancisé dhe gendrave té autorizuara té
shérbimit gjenden né librezén e garancisé.

PNC 949 596 860 00
220-240V /400 V 2N 50 - 60 Hz
Prodhuar né Gjermani

7.35 kW

cex

Zona e gatimit Fugia nominale PowerBoost [W] Kohézgjatja Diametri i enés
(cilésimi maksimale sé gatimit [mm)]
maksimal i PowerBoost
nxehtésisé) [W] [min]

Majtas pérpara 2300 3200 10 125-210

Maijtas mbrapa 2300 3200 10 125-210

Djathtas pérpara 2300 3200 10 125-210

Djathtas mbrapa 2300 3200 10 125-210

Fuqgia e zonave té gatimit mund té jeté pak
mé e ndryshme nga té dhénat né tabelé. Ajo
ndryshon né varési té€ materialit dhe té
pérmasave té enéve té gatimit.

10. EFIKASITETI ENERGJETIK

10.1 Informacion rreth produktit®

Identifikimi i modelit

Pér rezultate optimale gatimi, pérdorni ené
gatimi me diametér jo mé t€ madh se ai i
dhéné né tabelé.

EIS824

Lloji i pianurés

Pianuré inkaso

Numri i zonave té gatimit

4
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Teknologji ngrohjeje Induksion
Diametri i zonave rrethore té gatimit (&) Majtas pérpara 21.0cm
Majtas mbrapa 21.0cm
Djathtas pérpara 21.0cm
Djathtas mbrapa 21.0cm
Konsumi i energjisé pér zoné gatimi (EC electric Majtas pérpara 179,6 Whikg
cooking) Majtas mbrapa 177,0 Wh/kg
Djathtas pérpara 188,8 Wh/kg
Djathtas mbrapa 177,0 Whikg
Konsumi i energjisé i pianurés (EC electric hob) 180,6 Wh/kg

* Pér Bashkimin Evropian sipas Rregullores
sé BE-sé 66/2014. Pér Bjellorusiné sipas
STB 2477-2017, shtojca A. Pér Ukrainén
sipas 742/2019.

EN 60350-2 - Pajisje shtépiake gatimi me
energji elektrike - Pjesa 2: Pianura - Ményra
pér matjen e rendimentit

Matjet e energjisé qgé i referohen sipérfages
sé gatimit identifikohen me shenjat e zonave
pérkatése té gatimit.

10.2 Kursimi i energjisé

Mund té kurseni energji gjaté gatimit té
pérditshém nése ndigni késhillat né vijim.

* Kur ngrohni ujé, pérdorni vetém sasiné qé
ju nevojitet.

* Nése éshté e mundur, vendosni gjithmoné
kapakét mbi enét e gatimit.

* Vendosni enét e gatimit né zonén e
gatimit pérpara se ta aktivizoni.

« Enét mé té vogla vendosini né zonat mé
té vogla té gatimit.

* Vendosini enét direkt né gendér té zonés
sé gatimit.

* Pérdorni nxehtésiné e mbetur pér ta
mbaijtur ushgimin ngrohté ose pér ta
shkriré até.

11. CESHTJE QE LIDHEN ME AMBIENTIN

Ricikloni materialet me simbolin C/?)
Vendoseni ambalazhin te kontejnerét e
riciklimit nése ka. Ndihmoni né mbrojtjen e
mijedisit dhe shéndetit t& njerézve dhe né
riciklimin e mbetjeve té pajisjeve elektrike
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dhe elektronike. Mos hidhni pajisjet e

shénuara me simbolin i e mbeturinave
shtépiake. Ktheni produktin né pikén lokale té
riciklimit ose kontaktoni me zyrén komunale.



MISLIMO NA VAS

Hvala vam na kupniji Electrolux uredaja. Odabrali ste proizvod koji u sebi uklju€uje
desetlje¢a profesionalnog iskustva i inovacija. Genijalan i moderan, osmi$ljen prema
vasSim potrebama. Dakle, kad god ga koristite, mozete biti sigurni znajuci kako ¢ete svaki
put posti¢i izvrsne rezultate.

Dobro dosli u Electrolux.

Posjetite nase internetske stranice:

G Dobit cete savjete o koriStenju, rieSavanju problema, broSure i informacije o servisu i
@ popravcima:

www.electrolux.com/support
g Registrirajte svoj proizvod za bolju uslugu:
a/ www.registerelectrolux.com

Kupite dodatnu opremu, potro$ni materijal i originalne rezervne dijelove za svoj
% uredaj:

www.electrolux.com/shop

KORISNICKA SLUZBA | SERVIS

Uvijek koristite originalne zamjenske dijelove.

Kada kontaktirate nas ovlasteni servis trebate imati sljede¢e podatke: Model, PNC (part
number code - broj¢ana Sifra dijela), serijski broj.

Podaci se mogu naci na nazivnoj plocici.

A\ Upozorenje / oprez - sigurnosne informacije
® Opce informacije i savjeti
Ekologke informacije

Zadrzava se pravo na izmjene.

SADRZAJ
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8. OTKLANJANIE POTESKOCA ... oottt en e 38
9. TEHNICKI PODAC ..ottt 40
10. ENERGETSKA UCINKOVITOST ..ottt et e e ee e 41
11, BRIGA ZA OKOLIS ..ot ee et ettt ee e e et e e e 42

1. A INFORMACIJE O SIGURNOSTI

Prije postavljanja i koristenja uredaja, pazljivo procitajte
isporu¢ene upute. Proizvodac nije odgovoran za bilo kakvu
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ozljedu ili oStecenje koji su rezultat neispravnog postavljanja
ili koristenja. Upute uvijek drzite na sigurnom i pristupacnom
mjestu za buducu upotrebu.

1.1 Sigurnost djece i osjetljivih osoba

- Ovaj uredaj mogu koristiti djeca u dobi od 8 godina i starija
te osobe smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih
mogucnosti ili osobe koje ne raspolazu iskustvom ili
znanjem ako su pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu
sigurnost i rade po uputama koje se odnose na sigurno
koriStenje uredaja te razumiju uklju¢ene opasnosti. Djeca
mlada od 8 godina i osobe s vrlo teSkim i slozenim
invaliditetom moraju se drzati podalje od uredaja, osim ako
su pod stalnim nadzorom.

- Djeca bi trebala biti pod nadzorom kako bi se osiguralo da
se ne igraju s uredajem.

- Ambalazu drzite podalje od djece i zbrinite je na
odgovarajuci nacin.

- UPOZORENUJE: Drzite djecu i kuéne ljubimce podalje od
uredaja dok radi ili tijekom hladenja. Dostupni dijelovi
postaju vruéi tijekom uporabe.

- Ako uredaj ima funkciju roditeljske zastite, mora se
aktivirati.

- Bez nadzora djeca ne smiju obavljati CiS¢enje uredaja i
korisni¢ko odrzavanje.

1.2 Opc¢a sigurnost

- UPOZORENUJE: Uredaj i njegovi dostupni dijelovi
zagrijavaju se tijekom uporabe. Pripazite i nemojte dirati
grijace.

- UPOZORENUJE: Kuhanje na plocCi za kuhanje bez nadzora
uz upotrebu masnoce ili ulja moze biti opasno i moze
dovesti do pozara.

- Vatru NIKADA ne gasite vodom vec¢ iskljuCite uredaj i tada
prekrijte vatru, npr. poklopcem ili protupozarnim
prekrivaCem.
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- UPOZORENUJE: Uredaj se ne smije napajati preko vanjskog
sklopnog uredaja, kao $to je tajmer, ili biti spojen na krug
koji komunalna sluzba redovito uklju€uje i iskljuCuje.

- OPREZ: Postupak kuhanja mora se nadzirati. Kratkoroc¢ni
postupak kuhanja mora se kontinuirano nadzirati.

- UPOZORENJE: Opasnost od pozara: Ne spremaijte
predmete na povrSine za kuhanje.

- Metalni predmeti kao $to su nozevi, vilice, Zlice i poklopci ne
smiju se stavljati na povrSinu ploCe za kuhanje jer se mogu
zagrijati.

- Ne upotrebljavajte uredaj prije postavljanja u ugradbeni
ormaric.

. Za CiS¢enje uredaja ne koristite uredaj za parno Cis¢enje.

- Nakon upotrebe iskljucite element ploce za kuhanje uz
pomoc¢ njegove kontrole i ne oslanjajte se na detektor
posude.

- Ako je staklokeramicka / staklena povrsina napuknuta,
iskljuCite uredaj i iskopCajte ga iz napajanja. U sluCaju da je
uredaj spojen na elektricnu mrezu izravno pomocu
razvodne kutije, uklonite osigurac i odspojite uredaj iz
napajanja. U svakom sluCaju obratite se ovlaStenom
servisnom centru.

- Ako je kabel napajanja oste¢en, mora ga zamijeniti
proizvodac, ovlasteni servis ili slicne kvalificirane osobe
kako bi se izbjegla opasnost.

- UPOZORENUJE: Koristite samo $titnike ploCe za kuhanje
koje je dizajnirao proizvodac uredaja za kuhanje ili koje je
proizvodac uredaja naznacio u uputama za uporabu kao
prikladne ili $titnike ploCe za kuhanje ugradene u ureda;.
Uporaba neodgovarajucih Stitnika moze uzrokovati ozljede.

2. SIGURNOSNE UPUTE

21 Instalacija UPOZORENJE!
Opasnost od ozljeda ili oStec¢enja
UPOZORENJE! uredaja.
Samo kvalificirana osoba smije
instalirati ovaj uredaj. » Odstranite svu ambalazu.
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» Ne postavljajte i ne koristite oSteceni
uredaj.

» Slijedite upute za postavljanje isporucene
s uredajem.

» Odrzavajte minimalnu udaljenost od
drugih uredaja i kuhinjskih elemenata.

» Prilikom pomicanja uredaja uvijek budite
pazljivi jer je uredaj tezak. Uvijek nosite
zastitne rukavice i zatvorenu obucu.

* lzrezane povrsine zabrtvite sredstvom za
brtvljenje kako biste sprijecili bubrenje
uzrokovano vlagom.

+ Doniji dio uredaja zastite od pare i vlage.

» Uredaj ne postavljajte u blizini vrata ili
ispod prozora. Na taj se nacin sprjeCava
pad vruéeg posuda s uredaja kada se
vrata ili prozor otvore.

+ Svaki uredaj na dnu ima ventilatore za
hladenje.

* Ako je uredaj postavljen iznad ladice:

— Ne pohranjujte male komade ili listove
papira koji bi se mogli uvuci, jer mogu
ostetiti ventilatore za hladenje ili
ostetiti rashladni sustav.

— Osigurajte udaljenost od najmanje 2
cm izmedu dna uredaja i dijelova
pohranjenih u ladici.

» Uklonite sve razdvajajuce ploce u
ormari¢u ispod uredaja.

2.2 Elektri¢ni prikljuc¢ak

UPOZORENJE!
Opasnost od pozara i strujnog
udara.

 Elektri¢ni priklju¢ak mora izvesti
kvalificirani elektriCar.

» Uredaj mora biti uzemljen.

» Prije obavljanja svih zahvata provjerite je
li uredaj isklju¢en iz elektricne mreze.

* Provjerite jesu li parametri na natpisnoj
plocici kompatibilni s elektri¢nim
vrijednostima mreznog napajanja.

* Provjerite je li uredaj pravilno postavljen.
Labavi i neispravni spojevi kabela
napajanja ili utikaca (ako postoji) mogu
prouzrociti zagrijavanje prikljucka.

+ Koristite ispravan kabel za elektricnu
mrezu.

* Ne dopustite da se kabel elektricne mreze
zapetlja.

» Provjerite je li instalirana zastita od udara.
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Osigurajte kabel sa stezaljkom za
rasterecenje.

Pazite da kabel napajanja ili utika¢ (ako
postoji) ne dodiruju vruci uredaj ili vruce
posude kada prikljuujete uredaj u
obliznju uti¢nicu.

Ne koristite adaptere s vise uti¢nica i
produzne kabele.

Pripazite da ne ostetite utika¢ (ako postoj)
ili naponski kabel. Za zamjenu kabela
napajanja kontaktirajte ovlasteni servis ili
elektri¢ara.

Zastita od strujnog udara dijelova pod
naponom i izoliranih dijelova mora biti
pricvrS¢ena na takav nacin da se ne moze
ukloniti bez alata.

Utika¢ kabela napajanja ukljucite u
uti€nicu tek po zavrSetku postavljanja.
Provijerite postoji li nakon montaze pristup
utikacu.

Ako je uti¢nica labava, nemojte
prikljucivati utikac.

Ne povlacite kabel napajanja kako biste
izvukli utikac iz uticnice. Uvijek uhvatite i
povucite utikac.

Koristite samo odgovarajuce izolacijske
uredaje: automatske sklopke, osigurace
(osigurace na uvrtanje izvaditi iz lezista),
sklopke i releje zemnog spoja.

Elektri¢na instalacija mora imati izolacijski
uredaj koji vam omogucuje isklju¢ivanje
uredaja iz elektricne mreze na svim
polovima. |zolacijski uredaj mora imati
kontakte s otvorom minimalne Sirine 3
mm.

2.3 Primjena

UPOZORENJE!
Opasnost od ozljeda, opeklina,
elektricnog udara.

Prije prve uporabe uklonite ambalazu,
naljepnice i zastitne folije (ako postoje).
Ovaj uredaj namijenjen je iskljucivo
uporabi u kuéanstvu (u zatvorenom).
Ne mijenjajte specifikacije ovog uredaja.
Pazite da se ventilacijski otvori nisu
blokirani.

Ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom
rada.

Nakon svake uporabe zonu kuhanja
postavite na "isklju¢eno".



Ne stavljajte pribor za jelo ili poklopce
posuda na zone kuhanja. Mogu postati
vruci.

Ne rukujte uredajem mokrim rukama ili
ako ima kontakt s vodom.

Ne koristite uredaj kao radnu povrsinu ili
kao povrsinu za odlaganje.

Ako je povrSina uredaja napukla, odmah
iskopCajte uredaj iz napajanja. To ¢e
sprijeciti strujni udar.

Dok uredaj radi korisnici s ugradenim
elektrostimulatorom srca moraju biti
udaljeni najmanje 30 cm od indukcijskih
zona kuhanja.

Kad hranu stavite u vru¢e ulje, moze doci
do prskanja.

UPOZORENJE!
Opasnost od pozara i opekotina

Zagrijavanjem masti i ulja mogu se
osloboditi zapaljive pare. Plamen ili
zagrijane predmete drzite podalje od
masti i ulja kada kuhate s njima.

Pare koje oslobada jako vruce ulje mogu
izazvati zapaljenje ulja.

Koristeno ulje, koje moze sadrzavati
ostatke hrane, moze izazvati paljenje na
nizoj temperaturi od ulja koje se koristi
prvi put.

Ne stavljajte zapaljive proizvode ili mokre
predmete sa zapaljivim proizvodima u
uredaj, blizu uredaja ili na uredaj.

UPOZORENJE!
Postoji opasnost od oStecenja
uredaja.

Ne drzite vru¢e posude na upravljackoj
plogi.

Ne stavljajte vruéi poklopac na staklenu
povrSinu ploce za kuhanje.

Ne dopustite da posude tijekom kuhanja
ostane suho.

Pazite da predmeti ili posude ne padnu na
uredaj. PovrSina se moze ostetiti.

Ne aktivirajte zone za kuhanje s praznim
posudem ili bez posuda na njima.

Ne stavljajte aluminijsku foliju na uredaj.
Posude od lijevanog Zeljeza, aluminija ili s
oste¢enim dnom moze ogrebati staklo /

staklokeramiku. Uvijek podignite ove
predmete kad ih morate premijestiti na
povrsinu za kuhanje.

Ovaj uredaj namijenjen je iskljucivo za
kuhanje. Ne smije se koristiti u druge
svrhe, na primjer za grijanje prostorije.

2.4 Odrzavanje i ¢iS¢enje

Uredaj redovito oCistite kako biste
sprijeCili propadanje materijala povrsine.
Prije CiSc¢enja iskljucCite uredaj i ostavite ga
da se ohladi.

Za CiSc¢enje uredaja ne koristite prskanje
vodom i parom.

Uredaj ocistite vlaznom mekom krpom.
Koristite samo neutralne deterdzente.
Nikada ne Koristite abrazivna sredstva,
abrazivne spuzvice za ribanje, otapala ili
metalne predmete.

2.5 Servis

Za popravak uredaja obratite se
ovlastenom servisnom centru. Koristite
samo originalne rezervne dijelove.

Sto se ti€e zarulje(a) unutar ovog
proizvoda i rezervnih zarulja koje se
prodaju zasebno: Ove Zarulje namijenjene
su da izdrze ekstremne fiziCke uvjete u
kucanskim uredajima, poput temperature,
vibracija, vlage ili namijenjene su
signalizaciji informacija o radnom stanju
uredaja. Nisu namijenjene za druge
primjene i nisu pogodne za osvjetljenje u
kucanstvu.

2.6 Zbrinjavanje

UPOZORENJE!
Opasnost od ozljede ili gusenja.

Obratite se opc¢inskim vlastima za
informacije o nacinu zbrinjavanja uredaja.
Iskopcajte uredaj iz napajanja.

Odrezite kabel napajanja blizu uredaja i
odlozZite ga.
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3. POSTAVLJANJE

UPOZORENUJE!
Pogledajte poglavlja sa
sigurnosnim uputama.

3.1 Prije postavljanja

Prije postavljanja ploce za kuhanje, zapiSite
podatke s natpisne plocCice. Natpisna plocCica
nalazi se na dnu ploce za kuhanje.

Serijski broj .........ccoceveeinnn

3.2 Ugradne ploc¢e za kuhanje

Ugradne plo¢e za kuhanje smijete koristiti
jedino nakon uklapanja u odgovarajuce,
normirane ormare za ugradnju i radne ploce.

3.3 Prikljuéni kabel

* Ploca za kuhanje isporucuje se s
priklju¢nim kabelom.

« Za zamjenu oSte¢enog kabela napajanja
koristite vrstu kabela: HO5V2V2-F koji
podnosi temperaturu od 90 °C ili viSe.
Kontaktirajte ovlasteni servisni centar.
Priklju¢ni kabel moze zamijeniti samo
kvalificirani elektri¢ar.

3.4 Montaza

Ako plo€u za kuhanje postavite ispod nape,
pogledajte upute za ugradnju nape za
minimalnu udaljenost izmedu uredaja.
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Ako je uredaj postavljen iznad ladice,
ventilacija plo¢e za kuhanje moze zagrijati
predmete spremljene u ladici tijekom procesa
kuhanja.
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Pronadite videozapis s uputama "Kako
instalirati indukcijsku plo€u Electrolux -
instalacija radne ploce" upisivanjem punog
naziva navedenog na grafi¢kom prikazu u
nastavku.
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How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation




4. OPIS PROIZVODA

4.1 Raspored povrsSine za kuhanje

‘ L ] ‘

4.2 Izgled upravljacke ploce

Indukcijska zona kuhanja
Upravljacka ploc¢a
Detaljne informacije o veliCinama

zona kuhanja potrazite u
poglavlju "Tehni¢ki podaci”.

— I-|- — -
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Koristite polja senzora za rukovanje uredajem. Zasloni, indikatori i zvukovi govore koje funkcije

rade.

Polje Funkcija Napomena

senzo-

ra
(D UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVA- Za ukljucivanje i iskljudivanje ploce za kuhanje.

NJE
E’l Blokiranje / Uredaj za zastitu djece Za zaklju¢avanje/otklju¢avanje upravljacke ploce.
18 SenseBoil® Za ukljucivanje i iskljuivanje funkcije.
Indikator iznad simbola prikazuje napredovanje funkcije.

|| Pauza Za ukljucivanje i isklju¢ivanje funkcije.
- Prikaz stupnjeva kuhanja Za prikaz stupnja kuhanja.
m - Indikatori tajmera zona kuhanja Za prikaz zone za koju ste postavili vrijeme.
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Polje Funkcija Napomena

senzo-
ra

- Zaslon tajmera Za prikaz vremena u minutama.

E = Hob?Hood Za ukljucivanje i iskljucivanje ru¢nog nacina rada funkci-
- je.

m @ - Za odabir zone kuhanja.

+ — - Za povecanje ili smanjenje vremena.

P PowerBoost Za ukljuc¢ivanje funkcije.

- Upravljacka traka Za postavljanje stupnja kuhanja.

4.3 Zasloni postavke topline

Zaslon Opis
[ Polje za kuhanje je isklju¢eno.

E] B Polje za kuhanje je uklju¢eno.

E] Pauza radi.

SenseBoil® radi.

Automatsko zagrijavanje radi.

PowerBoost radi.

+ brojka Doslo je do kvara.

[3 / [3 / [:] OptiHeat Control (3 korak Indikator preostale topline): nastavak kuhanja / odrzavanje

topline / zaostala toplina.

Blokiranje / Uredaj za zastitu djece radi.

Pogresno ili premalo posude za kuhanje ili bez posuda na zoni kuhanja.

[:] Automatsko isklju¢ivanje radi.

4.4 OptiHeat Control (3 korak Indukcijske zone kuhanja stvaraju toplinu

Indikator preostale topline) potrebnu za kuhanje izravno na dnu posuda.

Staklokeramika se zagrijava toplinom
C UPOZORENJE! posuda.
(3)/(&)/ (1 sve dok je indikator Svjetlo indikatora (5] /(=) / () se pojavijuje
ukljucen, postoji opasnost od kad je zona za kuhanje vruca. Oni prikazuju
opeklina od preostale topline. razinu preostale topline za zone kuhanja koje
trenutno Koristite.
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Indikator se takoder moze pojaviti: » kad je plo¢a za kuhanje isklju¢ena, ali je

* na susjednim zonama za kuhanje, ¢ak i zona za kuhanje i dalje vruca.
ako ih ne koristite, . Indikator nestaje kad se zona za kuhanje
» kad se vruée posude postavi na hladnu ohladi

zonu za kuhanje,

5. SVAKODNEVNA UPORABA

UPOZORENJE! . - -
Pogledajte poglavlja sa Postavka topline Plo¢a za kuhanje se
sigurnosnim uputama. iskljucuje nakon

10-14 1,6 sat

5.1 Ukljuéivanje i iskljucivanje
Dodirite D na 1 sekundu za ukjugivanje ili | 2-3 StuPanj kuhanja
isklju€ivanje plo¢e kuhanja. Postavljanje ili promjena stupnja kuhanja:

Dodirnite upravljacku traku na
odgovaraju¢em stupnju kuhanja ili pomicite
Funkcija automatski iskljucuje plo¢u za prst po upravljackoj traci dok ne dosegnete
kuhanje ako: ispravan stupanj kuhanja.

5.2 Automatsko iskljucivanje

+ su sve zone kuhanja iskljuene,

* ne podeSavate postavku grijanja nakon (W 01 3 8 10 1% P
Sto aktivirate ploCu za kuhanje, U

» prolili ste ili ste stavite nesto na

upravljacku plo€u duze od 10 sekundi -y
(tava, krpa itd.). OglaSava se zvuéni
signal i ploCa se iskljucuje. Uklonite .
predmet ili oCistite upravljacku plocu. 5.4 SenseBoil®

» plo¢a za kuhanje se previSe zagrijava Funkcija automatski podeSava temperaturu
(npr. kad se posuda za kuhanje presusi). vode tako da ne vrije kada dosegne toc¢ku
Neka se zona kuhanja ohladi prije vrenja.

ponovnog koristenja plo¢e za kuhanje. Ako postoji zaostala toplina

» Kkoristite pogre$no posude. Simbol E se @ . .
uklju€uje a zona kuhanja automatski ( [:] /VE.] / = ) na zoni kghgnja
koju zelite koristiti, oglasit e se

isklju€uje nakon 2 minute. &ni sianal. a funkaii i
* nemojte iskljucivati zonu kuhanja ili zvucni signal, a funkcija nece
poceti s radom.

mijenjati postavku topline. Nakon nekog

vremena uklljué.ujve se E] aploca za 1. Dodimite na @ za aktiviranje ploce za
kuhanje se iskljucuje. kuhani
] Lo je.
Odnos izmedu postavke topline i vremena L. . o
nakon kojeg se ploéa iskljuéuje: 2. Za uklju€ivanje funkcije, dodirnite 1s%.
Treperi lWJ za zone kuhanja na kojima
Postavka topline Ploca za kuhanje se trenutno Koristite funkciju.
iskljuéuje nakon 3. Dodirnite upravljacku traku bilo koje
i dostupne zone kuhanja na kojoj zelite
(J1.3 6 sati pokrenuti funkciju (izmedu postavki
topline 1-14).
4-7 5 sati

Funkcija se pokrece.

8-9 4 sata
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Ako u roku od 5 sekundi ne odaberete niti
jednu zonu kuhanja, tada se funkcija neée
aktivirati.

Kada se funkcija pokrene,

pokazatelji iznad simbola 1sb¢
pocinju svijetliti jedan za drugim
dok voda ne dosegne tocku
vrenja.

Kada funkcija prepozna tocku vrenja, tada
plo¢a za kuhanje ispusta zvuéni signal, a
razina topline se automatski mijenja na 8.

Ako se sve zone kuhanja ve¢
koriste ili ako postoji zaostala
toplina na svima njima, tada

plo¢a za kuhanje ispusta zvuk

biip, a pokazatelji iznad 1s%¢
trepere te se funkcija ne
pokrece.

Za deaktiviranje funkcije dodirnite 1%
(funkcija se deaktivira, a postavka topline
smanjuje se na 0) ili dodirnite upravljacku
traku i ru€no podesite postavku topline.
Funkcija Pauza i podizanje

posude za kuhanje deaktiviraju
SenseBoil®.

5.5 Koristenje zona kuhanja

Posude stavite na sredinu odabrane zone.
Indukcijske zone kuhanja prilagodavaju se
veli¢ini dna posuda.

5.6 Automatsko zagrijavanje

Aktivirajte tu funkcijeukako biste u kraéem
vremenu postigli zeljeni stupanj kuhanja. Ako
je uklju¢ena, na pocetku zona radi na
najviSem stupnju kuhanja, a zatim nastavlja
raditi na Zeljenom stupnju kuhanja.

Za aktivaciju te funkcije zona
kuhanja mora biti hladna.

Za uklju€ivanje funkcije za zonu kuhanja:

dodirnite P (F) se ukljuguje). Odmah
dodirnite Zeljeni stupanj kuhanja. Nakon 3

sekunde UJ se ukljucuje.

Za iskljucivanje funkcije: promijenite
stupanj kuhanja.
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5.7 PowerBoost

Ta funkcija indukcijskim zonama kuhanja
stavlja na raspolaganje viSe snage. Tu
funkciju moze se ukljuciti za indukcijske zone
kuhanja samo za ogranic¢eno vrijeme. Nakon
toga, indukcijska zona kuhanja automatski se
prebacuje na najvisi stupanj zagrijavanja.

Pogledajte poglavlje "Tehnicki
podaci".
Za ukljucivanje funkcije za zonu kuhanja:
dodirite P . (7] se ukijuguje.

Za iskljucivanje funkcije: promijenite
stupanj kuhanja.

5.8 Tajmer

* Tajmer odbrojavanja
Ovu funkciju mozete koristiti za postavljanje
duzine trajanja jednog kuhanja.

Prvo postavite stupanj kuhanja za zonu
kuhanja, zatim postavite funkciju.

Za odabir zone kuhanja: dodirnite @ vise
puta dok se ne pojavi indikator zone kuhanja.

Za ukljucivanje funkcije: dodirnite +
tajmera za postavljanje vremena (00 - 99
minuta). Kada indikator zone kuhanja po¢ne
bljeskati, vrijeme se odbrojava.

Za pregled preostalog vremena: dodirnite

za postavljanje zone kuhanja. Indikator
zone kuhanja pocinje bljeskati. Na zaslonu
se prikazuje preostalo vrijeme.

Promjena vremena: dodirnite @ za
postavljanje zone kuhanja. Dodirnite + ili

Za iskljucivanje funkcije: dodirnite D za
postavljanje zone kuhanja i zatim dodirnite

— . Preostalo vrijeme se odbrojava do 00.
Indikator zone kuhanja nestaje.

Kada odbrojavanje zavrsi,
oglasava se zvucni signal i
bljeska 00. Zona kuhanja se
iskljuuje.

Za isklju€ivanje zvuka: dodirnite @



* CountUp Timer
Ovu funkciju mozete koristiti za nadzor
trajanja rada zone kuhanja.

Za odabir zone kuhanja: dodirnite O vise
puta dok se ne pojavi indikator zone kuhanja.
Za ukljuéivanje funkcije: dodirnite =

tajmera. UP se ukljuCuje. Kad indikator zone
kuhanja po¢ne bljeskati, vrijeme se
odbrojava. Na zaslonu se naizmjeni¢no

prikazuje ue proteklo vrijeme (u minutama).
Kako biste vidjeli koliko dugo zona
kuhanja radi: dodirnite @) za postavljanje
zone kuhanja. Indikator zone kuhanja pocinje
bljeskati. Zaslon pokazuje koliko dugo zona
radi.

Za iskljuc€ivanje funkcije: dodirnite O i

zatim dodirnite + ili—. Indikator zone
kuhanja nestaje.

* Zvuéni alarm
Tu funkciju mozete koristiti kad je plo¢a za
kuhanje uklju¢ena i zone kuhanja ne rade.

Na zaslon stupnja kuhanja prikazuje se (@

Za ukljuéivanje funkcije: dodirnite G a

zatim dodirnite + ili— tajmera za
postavljanje vremena. Kada odbrojavanje
zavrsi, oglasava se zvuéni signal i bljeska 00.

Za iskljuéivanje zvuka: dodimite €.

Ta funkcija nema utjecaja na rad
zona kuhanja.

5.9 Pauza

Ova funkcija podesava sve aktivne zona
kuhanja na najnizu postavku topline.

Kad funkcija radi, svi ostali simboli na
upravljackim plo¢ama su zaklju€ani.

Funkcija ne zaustavlja funkcije tajmera.

Za ukljucivanje funkcije, dodirnite I .
[I] pojavljuje se. Postavka topline je
spustena na 1.

Da biste iskljuili funkciju, dodirite || .
UkljuCuje se prethodna postavka topline.

5.10 Blokiranje

Mozete zaklju€ati upravljacku plocu tijekom
rada zona kuhanja. To sprjeCava nehoti¢nu
promjenu stupnja kuhanja.

Najprije podesite stupanj kuhanja.
Za ukljuéivanje funkcije: dodirnite & Use

ukljuéuje u trajanju od 4 sekunde. Tajmer
ostaje ukljucen.

Za iskljucivanje funkcije: dodirnite El
Prethodna postavka se ukljucuje.

Kada iskljucite plo¢u za kuhanje,
iskljucit ¢ete i ovu funkciju.

5.11 Uredaj za zastitu djece

Ova funkcija sprije¢ava nehoti¢no ukljucivanje
ploce za kuhanje.

Za ukljucéivanje funkcije: ukljucite plocu za
kuhanje pomocu @. Ne postavljajte nijedan
stupanj kuhanja. Dodirnite & u trajanju od 4
sekunde. ltJ se ukljuCuje. Iskljucite plocu za
kuhanje pomocu @.

Za isklju€ivanje funkcije: ukljucite plocu za
kuhanje pomocu ®. Ne postavljajte nijedan
stupanj kuhanja. Dodirnite & u trajanju od 4
sekunde. W] se ukljuCuje. Iskljucite plocu za
kuhanje pomocu ®.

Za premoscenje funkcije za samo jedno
vrijeme kuhanja: ukljucite plo¢u za kuhanje

pomoéu ®.Use uklju€uje. Dodirnite Eu
trajanju od 4 sekunde. Postavite stupanj
kuhanja u sljede¢ih 10 sekundi. Mozete
rukovati ploéom za kuhanje. Kad iskljucite

plo€u za kuhanje pomocu ® funkcija
ponovno radi.

5.12 OffSound Control (Ukljucivanje
i isklju€ivanje zvukova)

Iskljucite plocu za kuhanje. Dodirnite Ou
trajanju od 3 sekunde. Zaslon se ukljucuije i

iskljucuje. Dodirnite (& na 3 sekunde.

UkljuCuje se @Y li . Dodirnite + tajmera
za odabir jednog od sljedeceg:
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. [ zvukovi su iskljuceni

. - zvukovi su uklju€eni
Za potvrdu odabira pricekajte dok se plo¢a
za kuhanje automatski iskljuci.

Kada je funkcija postavljena na &4 zvuk se
oglasava samo kada:

dodirnete ®

Zvucni alarm pada

Tajmer odbrojavanja pada

stavite neSto na upravljacku plocu.

5.13 Upravljanje snagom

Ako je aktivno viSe zona, a potroSena snaga
premasuje ogranic¢enja napajanja, ova
funkcija dijeli raspolozivu snagu izmedu svih
zona kuhanja. Plo¢a za kuhanje kontrolira
postavke topline kako bi zastitila osigurace
kucne instalacije.

» Zone kuhanja grupirane su u skladu s

lokacijom i brojem faza u ploci za kuhanje.

Svaka faza ima maksimalno optere¢enje
od (3700 W). Ako plo¢a za kuhanje
dosegne maksimalno ogranicenje
raspolozive snage unutar jedne faze,
snaga zona kuhanja ¢e se automatski
smanijiti.

» Postavka topline zadnje odabrane zone
kuhanja uvijek je prioritet. Preostala
snaga podijelit ¢e se izmedu prethodno
aktiviranih zona kuhanja obrnutim
redoslijedom odabira.

» Zaslon postavke topline u smanjenim
zonama mijenja se izmedu pocetno
odabrane postavke topline i postavke
smanjene topline.

» Pri¢ekajte dok se na zaslonu zaustavi
bljeskanje ili smanjite postavku topline
zadnje odabrane zone kuhanja. Zone
kuhanja nastavit ¢e raditi s postavkom
smanjene topline. Ako je potrebno, ru¢no
promijenite postavke topline zona
kuhanja.

Pogledajte ilustraciju moguéih kombinacija u

kojima se snaga moze rasporediti izmedu

zona kuhanja.
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5.14 Hob?Hood

To je napredna automatska funkcija koja
povezuje ploCu za kuhanje s posebnom
kuhinjskom napom. Plo¢a za kuhanje i
kuhinjska napa imaju komunikaciju preko
infracrvenog signala. Brzina ventilatora
automatski se odreduje na temelju
postavljenog nacina rada i temperature
najtoplije posude na ploci za kuhanje.
Ventilatorom mozete i ru€no upravljati s
ploce za kuhanje.

@ Za vecinu kuhinjskih napa
daljinski sustav izvorno je
iskljuen. Aktivirajte ga prije
kori$tenja te funkcije. Za viSe
informacija pogledajte korisnicki
priruénik kuhinjske nape.

Automatska upotreba funkcije

Za automatsku upotrebu funkcije, postavite
automatski nacin rada na H1-H6. Ploca za
kuhanije je izvorno postavljena na H5.Napa
reagira kad god radite s plo€om za kuhanje.
Ploc¢a za kuhanje automatski prepoznaje
temperaturu posuda i prilagodava brzinu
ventilatora.

Automatski nacini rada

Autom.at- Vrenje1) Prienjez)
sko svjet-
lo

Nacin rada  Isklj. Isklj. Isklj.

HO

Nacin rada  UKkIj. Isklj. Isklj.

H1




Autom_at- Vrenje1) Prienjez)

sko svjet-

lo
Nacinrada  UKkI]. Brzina ven- Brzina ven-
H2 3) tilatora 1 tilatora 1
Nacin rada  UKkIj. Isklj. Brzina ven-
H3 tilatora 1
Nacinrada  UKkI]. Brzina ven- Brzina ven-
H4 tilatora 1 tilatora 1
Nacinrada  UKkI]. Brzina ven- Brzina ven-
H5 tilatora 1 tilatora 2
Nacinrada  UKkI]. Brzina ven- Brzina ven-
H6 tilatora 2 tilatora 3

1) Ploga za kuhanje detektira proces vrenja i ak-
tivira brzinu ventilatora u skladu s automatskim
nacinom rada.

2) pioga za kuhanje detektira proces przenja i
aktivira brzinu ventilatora u skladu s automat-
skim nacinom rada.

3) Ovaj nacin rada aktivira ventilator i svjetlo i

ne ovisi o temperaturi.

Promjena automatskog nacina rada

1. Iskljuci uredaj.

2. Dodirnite ® u trajanju od 3 sekunde.
Zaslon se ukljucuje i iskljucuje.

3. Dodirnite & u trajanju od 3 sekunde.

4. Dodirnite @) nekoliko puta dok se ne
ukljuci (1),

5. Dodirnite + tajmera za odabir
automatskog nacina rada.

Za upravljanje kuhinjskom
napom izravno na upravljackoj
ploci iskljucite automatski nacin
rada funkcije.

6. SAVJETI

UPOZORENJE!
Pogledajte poglavlja sa
sigurnosnim uputama.

Kad zavrsite kuhanje i iskljucite
kuhinjsku napu, ventilator
kuhinjske nape radi jo$
odredeno vrijeme. Nakon tog
vremena sustav automatski
iskljucuje ventilator i sprieCava
nehoti¢no ukljucivanje
ventilatora sljedecih 30 sekundi.

@

Ruéno upravljanje brzinom ventilatora
Funkcijom takoder mozete upravljati ru¢no.
Za rucno upravljanje dodirnite = dok je ploca
za kuhanje ukljucena. To iskljuCuje
automatski rad funkcije i omogucuje vam
ru¢nu promjenu brzine ventilatora. Kad

pritisnete = podizete brzinu ventilatora za
jedan. Kad dosegnete intenzivnu razinu i

ponovno pritisnete = postavit éete brzinu
ventilatora na 0, Sto iskljucuje ventilator
kuhinjske nape. Za ponovno pokretanje

ventilatora s brzinom 1, dodirnite 5

Ukljucivanje svjetla

Plo¢u za kuhanje mozete postaviti tako da
automatski ukljuci svjetlo kad god ukljucite
plo¢u za kuhanje. Da biste to napravili,
postavite automatski nacin rada H1-H6.

Za aktiviranje automatskog rada
funkcije, iskljucite pa ponovno
ukljucite plo¢u za kuhanje.

Svijetlo na kuhinjskoj napi
iskljuuje se 2 minute nakon
isklju€ivanja plo¢e za kuhanje.

6.1 Posude
@ Za indukcijska polja za kuhanje

snazno elektro-magnetsko polje
stvara toplinu u posudu vrlo
brzo.
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Koristite indukcijska polja za kuhanje s
prikladnim posudem.

* Dno posuda mora biti $to je moguce
deblje i ravnije.

» Osigurajte da su dna tava Cista i suha
prije postavljanja na povrsinu ploce.

« Da biste izbjegli ogrebotine, ne kliZite i ne
trljajte loncem preko keramickog stakla.

Materijal posuda

* to€no: lijevano Zeljezo, Celik, emaijlirani
Celik, nehrdajuci celik, viSeslojno dno (koji
je proizvoda¢ oznacio kao odgovarajuce).

* netoc€no: aluminij, bakar, mesing, staklo,
keramika, porculan.

Posude je pogodno za indukcijsku plocu

ako:

» voda brzo klju¢a u polju postavljenom na
najvisu postavku topline.

* magnet povlaci za dno posuda.

Dimenzije posuda

* Indukcijske polja za kuhanje automatski
se prilagodavaju dimenzijama dna
posuda.

» UCcinkovitost polja za kuhanje povezano je
s promjerom posuda. Posude s
promjerom manjim od minimalnog prima
samo dio snage koju stvara polje za
kuhanje.

» |z sigurnosnih razloga i zbog optimalnih
rezultata kuhanja, nemojte koristiti posude
vece od navedenog u "Specifikacija polja
kuhanja". Izbjegavajte drzanje posuda u
blizini upravljacke ploce tijekom kuhanja.
To moze utjecati na rad upravljacke ploce
ili slu€ajno aktivirati funkcije ploce za
kuhanije.

Pogledajte odjeljak "Tehnicki
podaci".

6.2 Buka tijekom rada
Ako cCujete:

» zvuk pucketanja: posude je izradeno od
razli¢itih materijala (struktura "sendvi¢a").

» zvuk zvizdanja: koristite zonu kuhanja s
visokim razinama elektrine snage, a
posude je izradeno od razli¢itih materijala
(struktura "sendvica").

* brujanje: koristite visoku razinu elektricne
snage.
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» Skljocanje: dogada se elektrino
prebacivanje.

« pistanje, zujanje: radi ventilator.

Zvukovi su uobicajena pojava i ne

ukazuju na kvar uredaja.

6.3 Savjeti i preporuke za
SenseBoil®

Ova funkcija najbolje radi za vrenje vode i
pripremu krumpira.

@

Ne radi ako se koristi posude za
kuhanje od lijevanog zZeljeza i
kod posuda za kuhanje sa
zastitom od lijepljenja, npr. s
keramickim premazom.
Emajlirane Celicne posude za
kuhanje preporucuju se za
postizanje najboljih rezultata
prilikom kuhanja krumpira.

Provijerite je li posuda za kuhanje
odgovarajuc¢a za SenseBoil® tako Sto Cete je
promatrati kada je prvi put koristite za
kuhanje.

Za ucinkovito koristenje SenseBoil®
pridrzavajte se donjeg savjeta:

* Napunite posudu za kuhanje do pola ili tri
Cetvrtine hladnom vodom iz lavine i
ostavite 4 cm od ruba prazno. Ne koristite
manje od 1 te ne viSe od 5 litara vode.
Pripazite neka ukupna tezina vode (ili
vode i krumpira) bude izmedu 1-5 kg.

* Ako zelite kuhati krumpire, pripazite neka
budu potpuno prekriveni vodom, ali
upamtite i ostavite barem cetvrtinu
posude za kuhanje praznom.

* Za postizanje najboljih rezultata kuhajte
samo cijele, neoguljene krumpire srednje
veliCine.

» Pripazite i ne slazite krumpire preblizu.

« lzbjegavajte stvaranje vanjskih vibracija
(npr. prilikom koristenja blendera ili
stavljanje mobilnog telefona pored
uredaja) kada funkcija radi.

* Ako Zelite dodati sol, uradite to kada voda
dosegne tocku vrenja (zavrije).

» Funkcija mozda nece raditi ispravno ako
koristite kuhalo za vodu ili posude za
espresso.



6.4 Oko Timer (Eko Tajmer)

Radi ustede energije, grijaC polja kuhanja
iskljuCuje se prije oglasavanja tajmera za
odbrojavanje. Razlika u vremenu rada ovisi o
postavljenom stupnju topline i vremenu
kuhanja.

povecate stupanj kuhanja, to poveéanje nije
proporcionalno povecanju potro$nje energije.
To znaci da zona kuhanja sa srednjim
stupnjem kuhanja tro$i manje od polovice
svoje snhage.

Podaci u tablici sluze samo kao

smijernice.
6.5 Primjeri primjene za kuhanje
Povezanost izmedu stupnja kuhanja zone i
njezine potro$nje snage nije linearna. Kada
Postavka topli- Koristi se za: Vrijeme Savjeti
ne (min)
|| 1 Odrzavanje kuhane hrane toplom. prema po- Stavite poklopac na posude.
- trebi
1-3 Umak Hollandaise, topljeni: maslac, 5-25 PomijeSajte s vremena na vrijeme.
¢okolada, Zelatina.
1-3 Stvrdnite: pahuljasti omlet, pecena jaja. 10 - 40 Kuhajte poklopljeno.
3-5 Kuhanje rize i jela na bazi mlijeka, za- 25 -50 Dodaijte najmanje dvostruko vise vode
grijavanje gotovih jela. nego rize, jela na mlijeku promijesajte
na pola postupka kuhanja.
5-7 Povrée na pari, riba, meso. 20-45 Dodati nekoliko Zlica tekucine.
7-9 Krumpiri na pari. 20-60 Koristite maks. % | vode za 750 g
krumpira.
7-9 Kuhajte vece koli¢ine hrane, variva i ju- 60 - 150 Do 3 | tekuéine plus sastojci.
ha.
9-12 Lagano przenje: odresci, tele¢i cordon- prema po- Okrenite na drugu stranu nakon prote-
bleu, kotleti, mljeveno meso u tijestu, trebi ka polovice vremena.
kobasice, jetra, zaprska, jaja, palacin-
ke, ustipci.
12-13 Jako przenje, przeni naribani krumpir, 5-15 Okrenite na drugu stranu nakon prote-
kare odresci, odresci. ka polovice vremena.
14 Zakuhajte vodu, skuhajte tjesteninu, zapecite meso (gulas, pecenje u loncu), isprzite Cips.

P

Zakuhaijte velike koli¢ine vode. PowerBoost je ukljucen.

6.6 Savjeti i preporuke za Hob?Hood | °

Kada upravljate ploc¢om za kuhanje s
funkcijom:

Zastitite ploCu nape od izravne sunceve
svjetlosti.

Ne gledajte u halogeno svjetlo na ploci
nape.

Ne prekrivajte upravljacku ploc¢u ploce za
kuhanje.

Ne prekidajte signal izmedu ploce za
kuhanje i nape (na primjer rukom, ru¢icom
posuda ili visokim loncem). Pogledajte

sliku.

Ploc¢a za kuhanje na slici samo je primjer.
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7. ODRZAVANJE | CISCENJE

UPOZORENUJE!
Pogledajte poglavlja sa
sigurnosnim uputama.

7.1 Opce informacije

Ocistite plo€u za kuhanje nakon svake
uporabe.

Uvijek koristite posude za kuhanje s Cistim
dnom.

Ogrebotine ili tamne mrlje na povrsini ne
utje€u na rad ploce za kuhanje.

Koristite posebno sredstvo za CiSéenje
povrsine ploce za kuhanje.

Upotrijebite posebnu strugalicu za staklo.

7.2 Ciséenje ploée za kuhanje

Odmah uklonite: otopljenu plastiku,
plastiénu foliju, Secer i hranu sa Seéerom

8. OTKLANJANJE POTESKOCA

38

UPOZORENUJE!
Pogledajte poglavlja sa
sigurnosnim uputama.

HRVATSKI

@ Ostali daljinski upravljani uredaji
mogu blokirati signal. Ne koristite
nikakve takve uredaje u blizini
plo¢e za kuhanje dok je
Hob?Hood ukljucen.

Napa stednjaka s funkcijom Hob?Hood
Cijeli asortiman napa Stednjaka koje rade s
ovom funkcijom potrazite na nasoj
internetskoj stranicu namijenjenoj
potroSacima. Nape Stednjaka Electrolux koje
rade s ovom funkcijom moraju imati oznaku

Bl

jer u protivnom necisto¢e mogu uzrokovati
ostecenja ploCe za kuhanje. Pripazite da
izbjegnete opekotine. Koristite posebni
strugac na staklenoj povrsini pod ostrim
kutom i oStricu pomicite po povrSini.

« Skinite nakon sto se plo¢a za kuhanje
dovoljno ohladi: mrlje od kamenca i
vode, mrlje od masnoce, sjajne mrlje na
metalnim dijelovima. Ocistite plocu za
kuhanje vlaznom krpom i neabrazivnim
deterdzentom. Nakon ¢isc¢enja plocu za
kuhanje obriSite mekom krpom.

« Uklonite sjajnu diskoloraciju metala:
Za Ciscenje staklenih povrsina krpom
koristite otopinu vode i octa.



8.1 Sto uéiniti ako ...

Problem

Ne mozete ukljugiti ili koristiti plo-
¢u za kuhanje.

Moguéi uzrok

Plo¢a za kuhanje nije priklju¢ena na

napajanje ili nije pravilno priklju¢ena.

Rjesenje

Provijerite je li plo¢a za kuhanje isprav-
no priklju¢ena na napajanje.

Osigurac je pregorio.

Provijerite je li osigura¢ uzrok kvara.
Ako osigurac¢ pregori opet i opet, obra-
tite se kvalificiranom elektriaru.

Postavku grijanja ne postavljate na
10 sekundi.

Ponovno ukljucite plo¢u za kuhanje i
postavite vrijednost topline na manje
od 10 sekundi.

Istovremeno ste dodirnuli 2 ili vise
polja senzora.

Dodirnite samo jedno polje senzora.

Pauza radi.

Pogledajte poglavlje "Svakodnevna
uporaba".

Na upravljackoj ploci postoje mrlje
od vode ili masti.

Ocistite upravljacku plocu.

Oglasava se zvucni signal i ploc¢a
se iskljucuje.

Oglasava se zvu¢ni signal kad se
ploca iskljucuje.

Stavite nesto na jedno ili vise sen-
zorskih polja.

Uklonite predmet sa polja senzora.

Plo¢a se iskljucuje.

Necime ste prekrili polje senzora

Q.

Uklonite predmet sa polja senzora.

Indikator zaostale topline ne svi-
jetli.

Polje nije vruce jer je radilo samo
kratko vrijeme ili je senzor oStecen.

Ako je zona radila dovoljno dugo da bi
se zagrijala, obratite se ovlaStenom
servisu.

Hob?Hood ne radi.

Pokrili ste upravljacku plocu.

Uklonite objekt s upravljacke ploce.

Koristite vrlo visok lonac koji blokira
signal.

Koristite maniji lonac, promijenite zonu
kuhanja ili ruéno upravljajte napom.

Automatsko zagrijavanje ne radi.

Zona je vruca.

Neka se polje dovoljno ohladi.

Postavljena je najveéa postavka to-
pline.

NajviSa postavka topline ima istu sna-
gu kao i funkcija.

Postavka topline mijenja se izme-
du dvije razine.

Upravljanje snagom radi.

Pogledajte poglavlje "Svakodnevna
uporaba".

Polja senzora postaju vruéa.

Posude je preveliko ili ga stavljate
preblizu kontrolama.

Ako je moguce, veliko posude stavite
na straznja polja.

Nema zvuka kad dodirnete polja
senzora na plogi.

Zvukovi su iskljuceni.

Ukljucite zvukove. Pogledajte poglavlje
"Svakodnevna uporaba".

pojavljuje se.

Uredaj za zastitu djece ili Blokiranje
radi.

Pogledajte poglavlje "Svakodnevna
uporaba".

pojavljuje se.

Na zoni nema posuda.

Stavite posude na zonu kuhanja.

Posude nije odgovarajuce.

Koristite odgovarajuce posude. Pogle-
dajte poglavlje "Savjeti i preporuke”.
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Problem Mogu¢i uzrok

Rjesenje

Promjer dna posuda premali je za
polje za kuhanje.

Koristite posude s toé¢nim dimenzija-
ma. Pogledajte odjeljak "Tehnicki pod-
aci".

. . ... Snaga je preniska zbog nepriklad-
i @ pojavljuje se naizmjenic- nog %ojsuga i praznogglonga.
no.

Koristite odgovarajucu vrstu posuda.
Pogledajte poglavlja "Savijeti i preporu-
ke" i "Tehnicki podaci"”.

Ne ukljucujte nijednu zonu s praznim
loncem na njoj.

E)(2) amimiri i _ ... Lonac je prazan ili sadrZi neku drugu
! pojavljuje se naizmjenic- oy, ciny osim vode, npr. ulje.

Izbjegavaijte koristenje funkcije s dru-
gim tekuc¢inama osim vode.

FRE] . e U loncu ima previse ili premalo vode.
! pojavljuje se naizmjenic Kuhali ste hranu drugaciju od vode i

krumpira. To¢ka vrenja je vremenski
pomaknuta i funkcija SenseBoil® ni-
je mogla raditi ispravno.

Kuhajte samo vodu i krumpir uz upo-
trebu SenseBoil®. Pogledajte poglav-
lie "Savjeti i preporuke".

Cujete zvuéni signal, indikatori iz- Nijedna zona za kuhanje nije sprem-
na za uporabu s SenseBoil®. Postoji
nesto zaostale topline na zonama
kuhanja koje zelite odabrati ili ih jo§
uvijek koristite.

nad 1¢% bljeska i funkcija Sense-
Boil® se ne pokrece.

Zavrsite prethodne aktivnosti kuhanja i
odaberite slobodnu zonu kuhanja koja
nije topla.

R ) ) Doslo je do pogreske u ploci za ku-  Iskljucite i nakon 30 sekundi ponovno
i broj su prikazani. hanje
’ ukljugite ploGu za kuhanje. Ako se

ponovno pojavi, plo¢u za kuhanje
iskop€ajte iz mreznog napajanja. Na-
kon 30 sekundi, ponovno spojite plocu
za kuhanje. Ako i dalje dolazi do pro-
blema, obratite se ovlastenom servis-
nom centru.

MozZete ¢uti stalni zvuéni signal.  Elektri¢na veza nije ispravna. Iskop€ajte ploCu za kuhanje iz napaja-
nja. Obratite se kvalificiranom elektri-
¢aru kako bi provjerio instalaciju.

8.2 Ako ne mozete pronaci o pogresci koja se pojavi. Budite sigurni da
rieSenje... ste pravilno rukovali plocom za kuhanje. Ako

] . L niste, servis kojeg ¢e obaviti servisni tehniar
Ako sami ne uspijete pronaci rieSenje za ili zastupnik nece biti besplatan ni za vrijeme
problem, obratite se prodavacu ili ovlastenom | jamstvenog roka. Informacije o jamstvenom
servisnom centru. Navedite podatke s roku i ovlastenim servisnim centrima nalaze
nazivne ploCice. Takoder navedite Sifru koja se u jamstvenoj knjiZici.

se sastoji od tri slova za staklokeramiku
(nalazi se u kutu staklene povrsine) i poruku

9. TEHNICKI PODACI

9.1 Natpisna plocica

Model EIS824 PNC 949 596 860 00
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Vrsta 62 D4A 01 AA
Indukcija 7.35 kW
Ser.Nr. ..o
ELECTROLUX

9.2 Specifikacije zona kuhanja

220-240V /400 V 2N 50 - 60 Hz
Proizvedeno u Njemackoj
7.35 kW

cex

Zona kuhanja Nazivna snaga PowerBoost [W] PowerBoost Promjer posuda
(maks. stupanj maksimalno tra- [mm]
kuhanja) [W] janje [min]

Lijeva prednja 2300 3200 10 125-210

Lijeva straznja 2300 3200 10 125-210

Desna prednja 2300 3200 10 125-210

Desna straznja 2300 3200 10 125-210

Snaga zona kuhanja moze se malo
razlikovati od podataka u tablici. Mijenja se
ovisno o materijalu i dimenzijama posuda.

Radi Sto optimanijih rezultata kuhanja,
koristite posude koje nije vece od promjera
navedenog u tablici.

10. ENERGETSKA UCINKOVITOST

10.1 Podaci o proizvodu*

Identifikacija modela

EIS824

Vrsta ploce za kuhanje

Ugradbena ploca za kuha-

nje
Broj zona za kuhanje 4
Toplinska tehnologija Indukcija
Promjer kruznih zona za kuhanje () Lijeva prednja 21,0 cm
Lijeva straznja 21,0cm
Desna prednja 21,0 cm
Desna straznja 21,0 cm
Potro$nja energije po zoni kuhanja (EC electric coo- Lijeva prednja 179,6 Whi/kg
king) Lijeva straznja 177,0 Whikg
Desna prednja 188,8 Wh/kg
Desna straznja 177,0 Whi/kg
PotroSnja energije ploce za kuhanje (EC electric hob) 180,6 Wh/kg

* Za Europsku uniju u skladu s EU 66/2014. *
Za Europsku uniju sukladno sa STB
2477-2017, Prilog A. Za Ukrajinu sukladno s
742/2019.

EN 60350-2 - Kuc¢anski elektricni uredaiji za
kuhanje - 2. dio: PloCe za kuhanje - Metode
za mjerenje ucinkovitosti

Mijerenja potro$nje energije koja se odnose
na polja kuhanja ozna¢ena su oznakama
odgovarajucih zona kuhanja.

HRVATSKI 41



10.2 USteda energije

Ako slijedite savjete navedene ispod, mozete
ustedjeti energiju tijekom svakodnevnog
kuhanja.

» Kad zagrijavate vodu, koristite samo
koli¢inu koju trebate.

» Ako je moguce, posude poklopite
poklopcem.

11. BRIGA ZA OKOLIS

Reciklirajte materijale sa simbolom L/b
Ambalazu za recikliranje odlozite u prikladne
spremnike. Pomozite u zastiti okolisa i
ljudskog zdravlja, kao i u recikliranju otpada
od elektri¢nih i elektronickih uredaja. Uredaje
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» Prije ukljucenja zone kuhanja, stavite
posude na nju.

* Manje posude stavite na manje zone
kuhanja.

» Posude stavite izravno na sredinu zone
kuhanja.

« Koristite preostalu toplinu za odrzavanje
hrane toplom ili za topljenje.

oznacene simbolom E ne bacajte zajedno s
kuénim otpadom. Proizvod odnesite na
lokalno reciklazno mjesto ili kontaktirajte
nadleznu sluzbu.



MYSLIME NA VAS
Dékujeme vam, ze jste si zakoupili spotfebi¢ znacky Electrolux. Produkt, ktery jste si
zvolili, Cerpa z desetileti profesionalnich zkuSenosti a inovaci. Pfi navrhovani tohoto
dimysIného a stylového spotiebice jsme mysleli na vase potfeby. MUZete se proto vzdy,
kdyz jej pouzivate, spolehnout, Ze pokazdé dosahnete skvélych vysledku.
Vita vas Electrolux.
Navstivte nase webové stranky:
Rady k pouzivani, brozury, poradce pfi potizich a informace o servisu a opravach
@ ziskate na:
www.electrolux.com/support
g Zaregistrujte svij spotiebic a ziskejte lepsi servis:
a/ www.registerelectrolux.com

Nakup pfislusenstvi, spotfebniho materialu a originalnich nahradnich dild pro vas
’% spotrebic:

www.electrolux.com/shop

PECE O ZAKAZNIKY A SERVIS

Doporucujeme pouzivat originalni nahradni dily.

V pfipadé kontaktovani naseho autorizovaného servisniho stfediska méjte u sebe
nasledujici udaje: Model, vyrobni Cislo, sériové Cislo.

Tyto informace naleznete na typovém §titku.

/N Varovani / Dilezité bezpecnostni informace

® Vgeobecné informace a rady

Informace o ochrané zivotniho prostredi

Zmeény vyhrazeny.
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1. A\ BEZPECNOSTNI INFORMACE

Tento navod si peclivé prectéte jesté pred instalaci spotfebice
a jeho prvnim pouzitim. Vyrobce nenese odpovédnost za
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zadny uraz ani Skodu v dusledku nespravné instalace nebo
pouziti. Navod k pouziti vzdy uchovavejte na bezpec¢ném a
pristupném misté pro jeho budouci pouziti.

1.

1 Bezpecénost déti a postizenych osob

- Tento spotfebi¢ smi pouzivat déti starsi osmi let nebo

osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi
schopnostmi nebo osoby bez patficnych zkuSenosti a
znalosti, pouze pokud tak ¢ini pod dozorem nebo obdrzeli
instrukce tykajici se bezpecného provozu spotrebicCe, a
pokud rozumi rizikim spojenym s provozem spotiebice.
Déti mladSi osmi let a osoby s rozsahlym a komplexnim
postizenim bez stalého dozoru udrzujte z dosahu
spotrebice.

- Nenechte déti hrat si se spotrebicem.
- V8echny obaly uschovejte mimo dosah déti a fadné je

zlikvidujte.

. VAROVANI: Je-li spotfebi¢ v provozu nebo pokud chladne,

nedovolte détem a domacim zvifatim, aby se k ni
priblizovaly. Pfistupné Casti se pfi pouziti zahfivaji na
vysokou teplotu.

- Je-li spotfebi¢ vybaven détskou bezpecnostni pojistkou,

doporucuje se ji aktivovat.

- Cisténi a uzivatelskou udrzbu spotfebice by nemély

1.

provadét déti bez dozoru.
2 VSeobecné bezpecnostni informace

. VAROVANI: Spotiebi& a jeho pfistupné &asti se pfi pouziti

zahfivaji na vysokou teplotu. Nedotykejte se topnych
¢lanka.

. VAROVANI: Pfiprava jidel s tuky &i oleji na varné desce bez

dozoru muze byt nebezpeéna a zpusobit pozar.

- Ohen se NIKDY nesnazte uhasit vodou. Misto toho vypnéte

44

spotrebi€ a poté plameny zakryjte napf. vikem nebo hasici
rouskou.
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. VAROVANI: Spotfebié nesmi byt napajen pres externi
spinaci zafizeni, jako je ¢asovac, nebo pFipojovén k okruhu,
ktery je pravidelné zaplnan a vypinan jinym nastrojem.

. UPOZORNENI: U vafeni je vzdy nutné vykonavat dohled.
U kratkodobého vareni je nutné vykonavat nepfretrzity
dohled.

- VAROVANI: Nebezpeci pozaru: Na varné plochy
nepokladejte zadné predméty.

- Na povrch varné desky nepokladejte zadné kovove
predméty jako noze, vidlicky, Izice nebo pokli¢ky, protoze
by se mohly zahfat na velmi vysokou teplotu.

- Nepouzivejte spotrebi¢, dokud neni nainstalovan do
vestavné konstrukce.

- K Cisténi spotrebiCe nepouzivejte Cistici zafizeni na paru.

- Po pouziti vypnéte prislusnou ¢ast varné desky ovladacem
a nespoléhejte na detektor pfitomnosti nadoby.

- Je-li sklokeramicky nebo sklenény povrch desky praskly,
vypnéte spotrebi¢ a odpojte ho od sitového napajeni. Je-li
spotrebiC k elektrické siti pfipojen prostfednictvim rozvodné
skrinky, odpojte spotfebi¢ od napajeni vyjmutim pojistky.
V kazdém pfipadé kontaktujte autorizované servisni
stfedisko.

- Jestlize je napdjeci kabel poSkozeny, smi jej vyménit pouze
vyrobce, autorizovany servis nebo osoba s podobnou
kvalifikaci, aby se predeslo rizikim.

. VAROVANI Pouzivejte pouze kryt varné desky pfimo od
vyrobce kuchynského spotrebiCe nebo takovy kryt, ktery
vyrobce spotfebice v pokynech k pouziti oznacil jako
vhodny, pfipadné kryt, ktery je soucasti spotfebice. Pfi
pouziti nespravného krytu varné desky muaze dojit

k nehodé.
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2.

BEZPECNOSTNI POKYNY

2.1 Instalace

AN
A

46

VAROVANI!
Tento spotiebi¢ smi instalovat
jen kvalifikovana osoba.

VAROVANI!
Hrozi nebezpeci poranéni nebo
poskozeni spotrebice.

Odstrante veskery obalovy material.
Poskozeny spotfebi¢ neinstalujte ani
nepouzivejte.

Ridte se pokyny k instalaci dodanymi
spolu s timto spotfebicem.

Dodrzujte minimalni vzdalenosti od
ostatnich spotiebi¢li a nabytku.

PFi premistovani spotfebice budte vzdy
opatrni, protoze je tézky. Vzdy pouzivejte
ochranné rukavice a uzavienou obuv.
Utésnéte vyrez v povrchu pomoci tésniva,
abyste zabranili bobtnani z divodu
vlhkosti.

Chrante dno spotrebice pred parou a
vlhkosti.

Spotfebi¢ neinstalujte vedle dvefi &i pod
oknem. Zabranite tak prevrzeni horkého
nadobi ze spotrebice pfi otevirani dvefi Ci
okna.

Kazdy spotfebi¢ ma vespodu chladici
ventilatory.

Je-li spotrebi¢ nainstalovan nad
zasuvkou:

— Neuchovavejte v zasuvce zadné malé
kousky nebo listy papiru, které by
mohly byt vtazeny dovnitf a poskodit
tak chladici ventilatory nebo chladici
systém.

— Mezi spodni stranou spotrebice a
obsahem zasuvky musi byt
vzdalenost alespon 2 cm.

Odstrante jakékoliv délici panely
nainstalované ve skfince pod
spotrebicem.

CESKY

2.2 Pripojeni k elektrické siti

VAROVANI!
Hrozi nebezpeci pozaru nebo
urazu elektrickym proudem.

Veskera elektricka pfipojeni by méla byt
provedena kvalifikovanym elektrikarem.
Spotrebi¢ musi byt uzemnén.

Pred kazdou udrzbou nebo ¢isténim je
nutné se ujistit, ze je spotiebi¢ odpojen od
elektrické sité.

Zkontrolujte, zda udaje na typovém Stitku
souhlasi s parametry elektricke sité.
Ujistéte se, Ze je spotiebi¢ nainstalovan
spravné. Volné a nespravné zapojeni
napajeciho kabelu ¢i zastréky (je-li
soucasti vybavy) mize mit za nasledek
prehrati svorky.

Pouzijte spravny sitovy kabel.

Sitovy kabel nesmi byt zamotany.
Ujistéte se, Ze je nainstalovana ochrana
proti Urazu elektrickym proudem.
Pouzijte svorku pro odlehéeni tahu na
kabelu.

Dbeijte na to, aby se elektrické pfivodni
kabely nebo zastrcky (jsou-li soucasti
vybavy) nedotykaly horkého spotiebice
nebo horkého nadobi, kdyz spotrebic
pripojujete k elektrické zasuvce.
Nepouzivejte rozboCovaci zastréky ani
prodluzovaci kabely.

Dbejte na to, abyste neposkodili zastrcku
napajeciho kabelu (pokud je k dispozici)
nebo napajeci kabel. O vyménu
napajeciho kabelu pozadejte autorizované
servisni stfedisko nebo kvalifikovaného
elektrikare.

Ochrana pred Urazem elektrickym
proudem u zivych ¢i izolovanych Casti
musi byt pfipevnéna tak, aby nesla
odstranit bez pouziti nastroja.

Sitovou zastréku zapojte do sitové
zasuvky az na konci instalace spotiebice.
Po instalaci musi zlistat sitova zastrcka
nadale dostupna.

Pokud je sitova zasuvka uvolnéna,
nezapojujte do ni sitovou zastréku.
Neodpojujte spotfebi¢ ze zasuvky tahem
za kabel. Vzdy tahejte za zastréku.



+ Pouzivejte pouze spravna izolaéni
zafizeni: ochranné vypinace vedeni,
pojistky (pojistky Sroubového typu se musi
odstranit z drzaku), ochranné zemnici
jistiCe a stykace.

+ Je nutné instalovat vhodny vypina¢ nebo
izolacni zafizeni k Fadnému odpojeni
vSech napajecich vodicl spotfebice. Toto
izola¢ni zafizeni musi mit mezeru mezi
kontakty alespon 3 mm Sirokou.

2.3 Pouzijte
C VAROVANI!
Hrozi nebezpedi zranéni,
popaleni Ci urazu elektrickym
proudem.

» Pred prvnim pouzitim odstrante vSechny
obaly, znac€eni a ochrannou félii (pokud se
pouziva).

+ Tento spotfebic je ur€en pouze
k domacimu (vnitfnimu) pouZziti.

* Neménte technické parametry spotrebice.

+ Ujistéte se, Ze vétraci otvory nejsou
zablokované.

» Béhem provozu nenechaveijte spotfebi¢
bez dozoru.

* Po kazdém pouziti nastavte varnou zénu
na ,vypnuto*“.

» Na varné zény nepokladejte pribory ani
pokli¢ky. Mohly by se zahrat na vysokou
teplotu.

» Nepouzivejte spotrebi¢, mate-li vihké
ruce, nebo kdyz je v kontaktu s vodou.

* Nepouzivejte spotiebi€ jako pracovni
nebo odkladaci plochu.

» Je-li povrch spotrebice praskly, okamzité
spotfebi¢ odpojte od elektrické sité.
Zabranite tak Urazu elektrickym proudem.

» Kdyz je spotfebi¢ zapnuty, uzivatelé s
kardiostimulatory se nesméji priblizit k
induk&nim varnym zénam blize nez na 30
cm.

» Horky olej mize vystfiknout, kdyz do néj
vkladate jidlo.

VAROVANI!

Hrozi nebezpeci pozaru nebo
vybuchu

» Tuky a oleje mohou pfi zahrati uvolfovat
hoflavé pary. Pfi vafeni udrzujte otevieny

oher nebo ohfaté pfedméty mimo dosah
tukd a oleju.

» Pary uvolilované velmi horkymi oleji se
mohou samovolné vznitit.

« Pouzity olej, ktery obsahuje zbytky
potravin, mGze zpUsobit pozar pfi nizsich
teplotach nez olej pouzity poprvé.

» Do spotrebice, do jeho blizkosti nebo na
spotrebi¢ neumist'ujte hoflavé predméty
nebo predmeéty nasaklé horlavinami.

VAROVANI!
Hrozi nebezpeci poskozeni
spotrebice.

* Nepokladejte horké nadoby na ovladaci
panel.

» Nepokladejte horkou poklici na sklenény
povrch varné desky.

* Nenechte vyvafit vodu v nadobach.

* Dbejte na to, aby na spotrebi¢ nespadly
zadné predméty nebo nadoby. Mohl by se
poskodit povrch.

* Nezapinejte varné zony s prazdnymi
nadobami nebo bez nadob.

* Na spotiebi¢ nepokladejte hlinikovou folii.

* Nadoby vyrobené z litiny, hliniku nebo
s poskozenym dnem mohou poskrabat
sklenény/sklokeramicky povrch. Tyto
predmeéty v pfipadé nutnosti pfesunu po
varné desce vzdy zdvihnéte.

» Spotrebic je uréen vyhradné pro pfipravu
jidel. Nesmi byt pouzivan k jinym ucelum,
napfiklad k vytapéni mistnosti.

2.4 Cisténi a udrzba

« Spotrebit Cistéte pravidelné, abyste
zabranili poSkozeni materialu jeho
povrchu.

« Pred Cisténim spotiebiC vypnéte a nechte
ho vychladnout.

« K Cisténi spotfebice nepouzivejte proud
vody nebo paru.

«  Vydistéte spotiebi¢ vihkym mékkym
hadrem. Pouzivejte pouze neutralni myci
prostfedky. Nepouzivejte prostiedky s
drsnymi ¢asticemi, draténky, rozpoustédla
nebo kovové predméty.

2.5 Servis

« Je-li nutna oprava spotrebice, obratte se
na autorizované servisni stfedisko.
Pouzivejte pouze originalni nahradni dily.
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» Pokud jde o zarovku (zarovky) v tomto
spotrebici a samostatné prodavané
nahradni zarovky: Tyto zarovky jsou
navrzeny tak, aby odolaly extrémnim
fyzickym podminkam v domacich
spotfebicich, at’' uz jde o teplotu, vibrace Ci
vlhkost, nebo jsou urCeny k signalizaci
informaci o provoznim stavu spotrebice.
Nejsou uréeny k pouziti v jinych
spotrebicich a nejsou vhodné k osvétleni
mistnosti v domacnosti.

3. INSTALACE

VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpec¢nosti.

3.1 Pied instalaci spotiebice

PFed instalaci varné desky si z typového
Stitku opiSte nize uvedené informace. Typovy
Stitek je umistén na spodni strané varné
desky.

Seériove Gislo ...coovvvieiiiiii,

3.2 Vestavné varné desky

Vestavné varné desky se sméji pouzivat
pouze po zabudovani do vhodnych
vestavnych modulll a pracovnich ploch, které
spliuji pfislusné normy.

3.3 Pripojovaci kabel

» Varna deska se dodava s prfipojovacim
kabelem.

+ K vyméneé poskozeného sitového kabelu
pouzijte tento typ sitového kabelu:
HO5V2V2-F které vydrzi teplotu 90 °C
nebo vysSi. Obratte se na autorizované
servisni stfedisko. Vymeénu pfipojovaciho
kabelu smi provadét pouze kvalifikovany
elektrikar.

3.4 Sestava

Instalujete-li varnou desku pod odsavacem
par, dodrzte minimaini vzdalenost mezi
spotrebici v souladu s pokyny k montazi
odsavace par.
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2.6 Likvidace

VAROVANI!
Hrozi nebezpeci urazu &i
uduseni.

* Pro informace ohledné spravné likvidace
spotfebiCe se obratte na mistni Ufady.

* Odpojte spotiebi¢ od elektricke sité.

« Odfiznéte sitovy kabel v blizkosti
spotfebiCe a zlikviduijte jej.

Je-li spotrebi¢ nainstalovan nad zasuvkou,
ventilace varné desky mize béhem vareni
ohrat predméty ulozené v zasuvce.
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4. POPIS SPOTREBICE

4.1 Usporadani varné plochy

i [
\‘/ \‘/

Chcete-li najit video ,Jak nainstalovat
indukéni varnou desku Electrolux — instalace
pracovni desky®, napiSte cely nazev uvedeny
na obrazku nize.

v 'I' h www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

Indukéni varna zéna
Ovladaci panel

velikostech varnych zon viz ¢ast
»1echnické udaje“.
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4.2 Rozvrzeni ovladaciho panelu
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K ovladani spotfebice pouzivejte senzorova tlacitka. Displeje, ukazatele a zvukové signaly

signalizuji, jaké funkce jsou zapnuté.

Senzo- Funkce
rové
tlacitko

ZAP /| VYP

H

Poznamka

Slouzi k zapnuti a vypnuti varné desky.

Zamek / Détska bezpecnostni po-

(V)
1]

Slouzi k zablokovani a odblokovani ovladaciho panelu.

jistka
& SenseBoil® Slouzi k zapnuti a vypnuti funkce.
Ukazatele nad symbolem zobrazuji prabéh funkce.
Slouzi k zapnuti a vypnuti funkce.

| | Pauza

Displej nastaveni teploty

Ukazuje nastaveni teploty.

Ukazatele ¢asovace varnych zén

Ukazuji, pro kterou zénu je nastaveny ¢as.

Displej ¢asovace

Ukazuje ¢as v minutach.

B ERERE R
:

= Hob?Hood Slouzi k zapnuti a vypnuti manualniho rezimu funkce.
@ - Slouzi k volbé varné zény.

_|_ — SlouZi ke zvySeni nebo snizeni ¢asu.
P PowerBoost Slouzi k zapnuti funkce.

Ovladaci lista

=y =y
N —
'

Slouzi k nastaveni teploty.

4.3 Displej tepelného vykonu

Displej Popis

Varna zéna je vypnuta.

Varna zéna je zapnuta.

.09
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Displej Popis

E] Je zapnuta funkce Pauza.

Je zapnuta funkce SenseBoil®.

@ Je zapnuta funkce Automaticky ohfev.
Je zapnuta funkce PowerBoost.

+ Gislice Doslo k poruse.

=60

vat teplé / zbytkové teplo.

OptiHeat Control (TFistupfiovy ukazatel zbytkového tepla): pokracovat ve vareni / ucho-

Je zapnuta funkce Zamek / Détska bezpecénostni pojistka.

F

C Nadoba na varné z6né je nevhodna, prili§ mala nebo zcela chybi.

[3 Je zapnuta funkce Automatické vypnuti.

4.4 OptiHeat Control (TFistupnovy
ukazatel zbytkového tepla)

A

VAROVANI!

(2)/(=)/ () Dokud kontrolka

sviti, hrozi nebezpeci popaleni
zbytkovym teplem.

Indukéni varné zony vytvareji teplo potrebné
k vareni pfimo ve dné varné nadoby.
Sklokeramicka varna deska se ohfiva teplem
varné nadoby.

Kontrolky E] / E] / E] se zobrazi, kdyz je
varna zéna horka. Kontrolky zobrazuji uroven

5. DENNi POUZIVANI

VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpecnosti.
5.1 Zapnuti a vypnuti

stisknutim @ na jednu sekundu varnou
desku zapnete nebo vypnete.

5.2 Automatické vypnuti

Tato funkce varnou desku automaticky
vypne v nasledujicich pfripadech:

zbytkového tepla u varnych zon, které pravé

pouzivate.

MUze se také zobrazovat kontrolka:

* pro sousedici varné zény, i kdyz je
nepouzivate,

* kdyz polozite horkou nadobu na studenou
varnou zénu,

» kdyz je varna deska vypnuta, ale varna
zbna je stale horka.

Kontrolka se pfestane zobrazovat, kdyz
varna zéna vychladne.

* VSechny varné zoény jsou vypnuté.

* Po zapnuti varné desky jste nenastavili
tepelny vykon.

* Néco jste rozlili nebo polozili na ovladaci
panel na déle nez 10 sekund (panev,
utérka atd.). Zazni zvukovy signal a varna
deska se vypne. Odstrante pfedmét nebo
oCistéte ovladaci panel.

« Varna deska se prili§ zahteje (napf. pfi
vyvafeni obsahu panve). Pfed dal$im
pouzitim varné desky nechte varnou z6nu
vychladnout.
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+ Pouzivate nevhodné nadoby. Rozsviti se

symbol l_J a varna zéna se po dvou
minutach automaticky vypne.

* Nevypnete varnou zénu nebo nezménite
tepelny vykon. Po urcité dobé se rozsviti

symbol ) a varna deska se vypne.
Vztah mezi tepelnym vykonem a dobou,
po niz se varna deska vypne:

Tepelny vykon Varna deska se vy-

pne po
@’ 1-3 6 hodinach
4-7 5 hodinach
8-9 4 hodinach
10-14 1,5 hodiné

5.3 Nastaveni teploty
Nastaveni nebo zména teploty:

Stisknéte ovladaci listu u pozadovaného
nastaveni teploty nebo posunte prstem po
ovladaci listé az k pozadovanému nastaveni
teploty.

Id o737 Te0 wp

5.4 SenseBoil®

Funkce automaticky pfizpusobi teplotu vody
tak, aby nepfrekypéla z hrnce, jakmile
dosahne bodu varu.

@ Pokud je na varné zoné, kterou
chcete pouzit, jakékoliv zbytkové

teplo(C]/E]/E]), zazni

zvukovy signal a funkce se
nespusti.

1. Varnou desku zapnéte stisknutim @

2. Funkci zapnete stisknutim symbolu 1s%.
Na varnych zénach, u kterych mizete
aktualné pouzit tuto funkci, se zobrazi
blikajici ().

3. Stisknéte ovladaci listu jakékoliv
dostupné varné zony, u které chcete
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spustit tuto funkci (mezi nastavenim
tepelného vykonu 1-14).
Spusti se funkce.
Pokud si do péti sekund nezvolite zadnou
varnou zonu, funkce se nezapne.

@ Jakmile se funkce spusti,

ukazatel nad symbolem 1+ se
zobrazi jeden po druhém, dokud
voda nedosahne bodu varu.

Kdyz funkce detekuje bod varu, varna deska
vyda zvukovy signal a urover tepelného
vykonu se automaticky zméni na 8.
@ Pokud se jiz pouzivaji vSechny
varné zény nebo je na nich
vSech néjaké zbytkové teplo,
varna deska zapipa, ukazatele

nad ¢+ zablikaji a funkce se
nespusti.

Funkci vypnete stisknutim 1+ (funkce se
vypne a nastaveni tepelného vykonu se snizi
na 0) nebo stisknéte ovladaci listu a ruéné
upravte nastaveni tepelného vykonu.

Funkce Pauza a zdvizeni hrnce
vypnou funkci SenseBoil®.

5.5 Pouziti varnych zén

Postavte varnou nadobu na stfed zvolené
zony. Indukéni varné zény se automaticky
prizpUsobuji velikosti dna nadoby.

5.6 Automaticky ohrev

Zapnete-li tuto funkci, Ize tak dosahnout
potfebné teploty za kratSi dobu. Kdyz je
funkce zapnuta, varna zéna funguje zpocatku
pfi maximalnim tepelném vykonu a poté
pokracuje dle pozadovaného nastaveni.

Aby bylo mozné funkci zapnout,
varna zéna musi byt chladna.
Zapnuti funkce pro varnou zénu: stisknéte

P (rozsviti se ). lhned stisknéte
pozadované nastaveni teploty. Po tfech

sekundach se zobrazi .
Vypnuti funkce: zménte nastaveni teploty.



5.7 PowerBoost

Tato funkce doda indukénim varnym zénam
vice elektrické energie. Funkci Ize zapnout
pro indukéni varnou zénu pouze na
omezenou dobu. Poté se indukéni varna
z6na automaticky pfepne na nejvyssi teplotu.

@ Viz ¢ast ,Technické udaje“.

Zapnuti funkce pro varnou zénu: stisknéte
P . Rozsviti se .

Vypnuti funkce: zménte nastaveni teploty.

5.8 Casovaé

* Odpocitavani ¢asu

Tuto funkci mdzete pouzit k nastaveni délky
jednoho vareni.

Nejprve nastavte teplotu pro danou varnou
zénu, poté nastavte funkci.

Nastaveni varné zény: opakované stisknéte

@, dokud nezacne blikat kontrolka varné
zény.

Zapnuti funkce: stisknéte + Casovace a
nastavte ¢as (00 - 99 minut). Kdyz kontrolka
varné zény zacne blikat, odpocitava se €as.

Kontrola zbyvajiciho €asu: stisknutim O
nastavte varnou zonu. Kontrolka varné zény
zacne blikat. Na displeji se zobrazi zbyvajici
éas.

Zména ¢asu: stisknutim @ nastavte varnou
zo6nu. Stisknéte + nebo —.

Vypnuti funkce: stisknutim @) nastavte

varnou zoénu a poté stisknéte —. Zbyvajici
Cas se bude odpocitavat az do 00. Kontrolka
varné zény zhasne.

Po dokonc&eni odpoctu zazni
zvukovy signal a zacne blikat 00.
Varna zéna se vypne.

Vypnuti zvukové signalizace: stisknéte .

* CountUp Timer
Tato funkce slouzi ke sledovani doby
provozu varné zony.

Nastaveni varné zény: opakované stisknéte
@, dokud nezacne blikat kontrolka varné
zény.

Zapnuti funkce: stisknéte = Casovace,

rozsviti se P, Kdyz kontrolka varné zony
zacne blikat, pocita se €as. Displej pfepina

zobrazeni UP a uplynulého Casu (v
minutach).

Kontrola délky provozu varné zény:
stisknutim €D nastavte varnou zonu.
Kontrolka varné zony zacne blikat. Na displeji
se zobrazi délka provozu zény.

Vypnuti funkce: stisknéte Da poté +
nebo —. Kontrolka varné zény zhasne.

*  Minutka

Tuto funkci mlzete pouzit, kdyz je varna
deska zapnuta, ale neni zapnuta zadna
varna zéna. Na displeji nastaveni teploty se

zobrazi .

Zapnuti funkce: stisknéte Da poté + nebo
— Casovace a nastavte ¢as. Po uplynuti
Casu zazni zvukovy signal a za¢ne blikat 00.

Vypnuti zvukové signalizace: stisknéte O.

Tato funkce nema zadny vliv na
provoz varnych zon.

5.9 Pauza

Tato funkce pfepne vSechny zapnuté varné
zény na nejnizsi tepelny vykon.

Kdyz je funkce zapnuta, vSechny ostatni
symboly na ovladacich panelech jsou
zablokovany.

Tato funkce nevypne funkce ¢asovace.

Funkci zapnete stisknutim symbolu Il

Rozsviti se E].Tepelny vykon je sniZzen na
hodnotu 1.

Funkci vypnete stisknutim symbolu Il
Zobrazi se pfedchozi tepelny vykon.
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5.10 Zamek

Kdyz jsou varné zony zapnuté, ovladaci
panel Ize zablokovat. Zabranite tak nahodné
zméné nastaveni teploty.

Nejprve nastavte tepelny vykon.

Zapnuti funkce: stisknéte &, Na Ctyfi
sekundy se rozsviti . Casovaé zlistane
zapnuty.

Vypnuti funkce: stisknéte EI Zobrazi se
pfedchozi nastaveni teploty.

Funkci také vypnete vypnutim
varné desky.

5.11 Détska bezpecnostni pojistka

Tato funkce brani nedmyslnému pouziti
varné desky.

Zapnuti funkce: pomoci ® zapnéte varnou
desku. Nenastavuijte teplotu. Na Ctyfi
sekundy stisknéte 3. Rozsviti se (L.
Pomoci O varnou desku vypnéte.

Vypnuti funkce: pomoci ® zapnéte varnou
desku. Nenastavujte teplotu. Na Ctyfi
sekundy stisknéte El Rozsviti se .
Pomoci O varnou desku vypnéte.

Vyfrazeni funkce na jedno vareni: pomoci
©) zapnéte varnou desku. Rozsviti se . Na

Etyfi sekundy stisknéte &. Do 10 sekund
nastavte teplotu. Nyni mUzete varnou desku
pouzit. Kdyz varnou desku vypnete pomoci

@, funkce se opét zapne.

5.12 OffSound Control (Vypnuti a
zapnuti zvukové signalizace)
Vypnéte varnou desku. Na tfi sekundy
stisknéte (D Displej se rozsviti a zhasne. Na
tfi sekundy stisknéte EI Zobrazi se 24 nebo

b, stisknutim =+ casovace zvolte jedno z
téchto nastaveni:

. - zvukova signalizace je vypnuta
. - zvukova signalizace je zapnuta
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Pro potvrzeni volby vyckejte, nez se varna
deska automaticky vypne.

Kdyz je tato funkce nastavena na , uslysite
zvukovou signalizaci pouze kdyz:

stisknete ©

se dokon¢i funkce Minutka

se dokon¢i funkce Odpocitavani ¢asu
néco polozite na ovladaci panel.

5.13 Rizeni vykonu

Pokud je aktivnich nékolik zén a pfikon
prekroCi mez elektrického napajeni, tato
funkce rozdéli dostupny vykon mezi vSechny
varné zény. Varna deska ovlada nastaveni
ohfevu, aby chranila pojistky v domovni
instalaci.

« Varné zony jsou seskupeny podle
umisténi a poctu fazi ve varné desce.
Kazda faze ma maximalni elektrické
zatizeni (3 700 W). Pokud varna deska
dosahne meze maximalniho dostupného
vykonu v ramci jedné faze, vykon varnych
z6n se automaticky snizi.

* Vzdy se uprednostni nastaveni ohfevu
varné zény, ktera byla zvolena jako
posledni. Zbyvajici vykon se rozdéli mezi
dfive aktivované varné zény v opacném
poradi volby.

« Displej nastaveni ohfevu varnych zon se
snizenym vykonem se méni mezi
puvodné zvolenym nastavenim ohfevu a
snizenym nastavenim ohfevu.

* Pockejte, dokud displej neprestane blikat
nebo snizte nastaveni ohfevu varné zény
zvolené jako posledni. Varné zény budou
nadale fungovat se snizenym nastavenim
ohfevu. V pfipadé potfeby manuainé
zmeénte nastaveni ohfevu varnych zon.

Pro mozné kombinace rozlozeni vykonu mezi

varné zény viz obrazek.
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5.14 Hob?Hood

Jedna se o pokrocilou automatickou funkci,
ktera spoji varnou desku se specialnim
odsavacem par. Jak varna deska, tak
odsavag par jsou vybaveny infraéervenym
vysilatem. Rychlost ventilatoru se Fidi
automaticky na zakladné rezimu nastaveni a
teploty nejteplejsi varné nadoby na varné
desce. Ventilator Ize také z varné desky
ovladat ru¢né.

@ U vétsiny odsavacl par je
dalkovy systém ovladani
puvodné vypnuty. Pfed pouzitim
funkce jej proto zapnéte. Vice
informaci viz navod k pouziti
odsavace par.

Automaticky chod funkce

Automaticky chod funkce zapnete
nastavenim automatického rezimu na H1 —
H6. Varna deska je plivodné nastavena na
H5.0dsavac par zareaguje, kdykoliv
pouzijete varnou desku. Varna deska
automaticky rozpozna teplotu varnych nadob
a prizpusobi rychlost ventilatoru.

Automatické rezimy

Autc?ma- Varenil) Smaze-
tlck? ) ni2)
osvétleni
Rezim HO  Vypnout Vypnout Vypnout
RezimH1  Zapnout Vypnout Vypnout
Rezim Zapnout Rychlost Rychlost
H2 3) ventildtoru  ventilatoru

1 1

l_\ut?ma- Varenil) Smaze-
tlck? ) ni2)
osvétleni
Rezim H3  Zapnout Vypnout Rychlost
ventilatoru
1
Rezim H4  Zapnout Rychlost Rychlost
ventilatoru  ventilatoru
1 1
Rezim H5  Zapnout Rychlost Rychlost
ventilatoru  ventilatoru
1 2
Rezim H6  Zapnout Rychlost Rychlost
ventilatoru  ventilatoru
2 3

1) varna deska rozpozna proces vareni a nasta-
vi rychlost odsavani v souladu s automatickym
rezimem.

2) Varna deska rozpozna proces smazeni a na-
stavi rychlost odsavani v souladu s automatic-
kym rezimem.

3) Tento rezim zapne ventilator a osvétleni a
nezavisi na teploté.

Zména automatického rezimu

1. Vypnéte spotiebic.

2. Na tfi sekundy stisknéte (D Displej se
rozsviti a zhasne.

3. Na tfi sekundy stisknéte El

4. Nékolikrat stisknate €D, dokud se
nezobrazi .

Stisknutim — casovace zvolte

automaticky rezim.

@ K pfimému ovladani odsavace
par pres jeho ovladaci panel

vypnéte automaticky rezim
funkce.

o

@ Kdyz dokon¢ite pfipravu jidel a
vypnete varnou desku, muze

ventilator odsavace par jesté
urcitou chvili pracovat. Systém
poté ventilator vypne
automaticky a na dalSich 30
sekund vam zabrani v jeho
nahodném spusténi.
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Manualni ovladani rychlosti ventilatoru
Funkci Ize také ovladat ruéné. Ucinite tak

dotykem = pfi zapnuté varné desce. Tim se
vypne automaticky rezim funkce, coz vam
umozni ruéné zménit rychlost ventilatoru.

Stisknutim = zvysSite rychlost ventilatoru o
jeden stupen. Kdyz dosahnete intenzivniho

stupné a stisknete opét E nastavite rychlost
ventilatoru na 0, ¢imz ventilator odsavace par

vypnete. Ventilator opét spustite dotykem =
a nastavenim jeho rychlosti na 1.

Automaticky rezim této funkce
zapnete tak, ze vypnete a opét
zapnete varnou desku.

6. TIPY A RADY

VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpecnosti.

6.1 Nadobi
@ U indukénich varnych zén vytvari

silné elektromagnetické pole
teplo ve varné nadobé velmi
rychle.

Indukéni varné zény pouzivejte s vhodnymi
nadobami.

» Dno nadoby musi byt co nejrovnéjsi a
nejsilngjsi.

* Nez nadoby polozite na povrch varné
desky, ujistéte se, Ze jejich dno je Cisté a
suché.

» Nadobu po sklokeramické desce
neposouvejte, abyste ji neposkrabali.

Material nadobi

» vhodné: litina, ocel, smaltovana ocel,
nerezova ocel, sendvi¢ova dna nadob
(oznacené jako vhodné vyrobcem).

* nevhodné: hlinik, méd, mosaz, sklo,
keramika, porcelan.

Nadoba je vhodna pro indukéni varnou

desku, jestlize:

* voda na varné zoné nastavené na
nejvysSi teplotu zacne velmi rychle vfit.

» dno varné nadoby pritahuje magnet.

Rozmeéry nadobi

56 CESKY

Zapnuti osvétleni

MuZete nastavit, aby varna deska zapinala
osvetleni automaticky, kdykoliv zapnete
varnou desku. U¢inite tak nastavenim
automatického rezimu na H1 — H6.

Osvétleni odsavace par se
vypne dvé minuty po vypnuti
varné desky.

¢ Indukéni varné zény se automaticky
pFizpUsobuji prdméru dna nadoby.

« Uginnost varné zény zavisi na priméru
varné nadoby. Nadoby s mensim nez
minimalnim prameérem pfijimaji pouze
¢ast vykonu vytvareného varnou zénou.

* Pro dosazeni optimalnich vysledku a
z bezpecnostnich divodu nepouzivejte
nadoby vétsi, nez je uvedeno v ¢asti
~Specifikace varnych zon“. Béhem vareni
nenechavejte varné nadoby v blizkosti
ovladaciho panelu. Mohlo by to ovlivnit
fungovani ovladaciho panelu nebo
nahodné zapnout funkce varné desky.

@ Viz ,Technické udaje”.

6.2 Zvuky béhem pouzivani
Jestlize slysite:

» praskani: nadobi je vyrobeno z rdznych
material( (sendvicova konstrukce).

« piskani: pouzivate varnou zénu na vysoky
vykon a nadobi je vyrobeno z rGznych
material( (sendvi¢ova konstrukce).

* huceni: pouzivate vysoky vykon.

« cvakani: dochazi ke spinani elektrickych
prepinacu.

« syceni, bzu€eni: pracuje ventilator.

Tyto zvuky jsou normalni a neznamenaji

zadnou zavadu.



6.3 Rady a tipy pro funkci
SenseBoil®

Funkce poslouzi nejlépe pfi vareni vody a
pfipravé brambor.

@ Nefunguje s litinou a
nepfilnavymi varnymi nadobami,

napf. s keramickym povrchem. K
dosazeni nejlepsich vysledkl pfi
vafeni brambor se doporucuji
smaltované ocelové hrnce.

PFi prvnim vareni s vybranym hrncem ho
kontrolujte, abyste zjistili, zda se hodi pro
funkci SenseBoil®.

Chcete-li funkci SenseBoil® pouzivat
efektivné, fidte se nasledujicimi radami:

* Naplnte polovinu az tfi ¢tvrtiny hrnce
studenou vodou z kohoutku a ponechte 4
cm od okraje hrnce prazdné.
Nepouzivejte méné nez 1 | nebo vice nez
5 | vody. Ujistéte se, zZe celkova hmotnost
vody (nebo vody a brambor) je v rozmezi
1-5 kg.

» Chcete-li varfit brambory, ujistéte se, ze
jsou zcela zakryté vodou. Nezapomerite
ale ponechat alespon jednu Ctvrtinu
nadoby prazdnou.

* Brambory pfili§ nepéchujte.

* Vyvaruijte se tvorbé vnéjsich vibraci (napf.
vzniklych pouzivanim mixéru nebo
polozenim mobilniho telefonu vedle
spotrebice), kdyz je funkce spusténa.

» Chcete-li pouzit sul, pfidejte ji poté, co
voda dosahne bodu varu.

» Funkce nemusi fungovat spravné pro
konvice na vodu a nadoby na espreso.

6.4 Oko Timer (Ekologicky ¢asovy
spinac)

Za ucelem uspory energie se topny ¢lanek
varné zény sam vypne driv, nez zazni signal
odpocitavani ¢asu. Rozdil mezi dobou
provozu zavisi na nastavené teploté a délce
vafeni.

6.5 Priklady pouziti pii vareni

Vztah mezi nastavenim teploty a spotifebou
energie prislusné varné zény neni pfimo
umeérny. Kdyz zvysite nastaveni teploty,
nezvysi se Umérné spotfeba energie dané
varné desky. To znamena, Ze varna zéna se
stfednim nastavenim teploty spotfebuje
méné nez polovinu svého vykonu.

Udaje v tabulce jsou pouze

+ K zajisténi nejlepSich vysledkil varte orientacni.
pouze celé, neloupané brambory stfedni
velikosti.
Tepelny vykon Pouziti: Cas Tipy
(min)
|| 1 Udrzeni teploty hotového jidla. dle potfe-  Nadobu zakryjte poklickou.
- by
1-3 Holandska omacka, rozpousténi ma- 5-25 Cas od &asu zamichejte.
sla, cokolady nebo Zelatiny.
1-3 Ztuhnuti nadychanych omelet a vol- 10 - 40 Pripravujte zakryté pokli¢kou.
skych ok.
3-5 Duseni jidel z ryze a mléénych jidel, 25-50 Pridejte alespori dvakrat tolik vody nez
ohfivani hotovych jidel. ryze, mlé€na jidla v poloviné doby pfi-
pravy zamichejte.
5-7 Ptiprava zeleniny, ryb a masa v pare. 20-45 Pridejte nékolik polévkovych IZic teku-
tiny.
7-9 Pfiprava brambor v pare. 20-60 Pouzijte max. % | vody na 750 g bram-

bor.
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Tepelny vykon Pouziti: Cas Tipy

(min)
7-9 Priprava vétsiho mnozstvi jidla, duse- 60 - 150 Az 3 | tekutiny plus pfisady.
nych pokrm( a polévek.
9-12 Mirné smazeni: platky masa, cordon dle potfe- V poloviné doby obratte.

bleu z teleciho masa, kotlety, karbanat- by
ky, klobasy, jatra, jiSka, vejce, palagin-

ky a koblihy.
12-13 Prudké smazeni, ope¢ena bramb. ka- 5-15 V poloviné doby obrat'te.
Se, steaky z rosténce, steaky.
14 Vareni vody, vareni téstovin, oprazeni masa (gulas, dusené maso), fritovani hranolka.
P Vareni velkého mnozstvi vody. Je zapnuto PowerBoost.
6.6 Tipy a rady pro funkci @ Ostatni dalkové ovladané
Hob*Hood spotfebi¢e mohou blokovat
Kdyz pouzivate varnou desku s touto funkei: signal. NepouZivejte v blizkosti
. . . varné desky zadné takové
* Chrafite panel odsavace par pred pfimym spotiebiée, dokud je funkce
slune¢nim svitem. Hob2Hood Zapnuté.
* Nemifte halogenové osvétleni na panel
odsavace par. Kuchyniské odsavace par s funkci
+ Nezakryvejte ovladaci panel varné desky. Hob?Hood
* NepreruSujte signal mezi varnou deskou a Kompletni fadu kuchyriskych odsavacu par,
odsavacem par (napf. rukou, madlem které jsou vybaveny touto funkci, naleznete
nadoby nebo vysokou nadobou). Viz na nasich webovych strankach pro
obrazek. spotiebitele. Kuchyriské odsavace par

Odsavac par na obrazku je uveden pouze Electrolux, které jsou vybaveny touto funkci,
pro priklad.

musi byt oznaeny symbolem =
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7. CISTENI A UDRZBA

VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpec¢nosti.

7.1 VSeobecné informace

* Varnou desku po kazdém pouziti
vyCistéte.

» Varné nacini pouzivejte vzdy s Cistou
spodni stranou.

« Skrabance nebo tmavé skvrny na povrchu
nemaji vliv na funkci varné desky.

» Pouzijte specialni Cistici prostfedek
vhodny na povrch varné desky.

» Na sklo pouzijte specialni Skrabku.

7.2 Cisténi varné desky

+ Okamzité odstrante: roztaveny plast,
plastovou folii, cukr nebo jidlo obsahujici

8. ODSTRANOVANI ZAVAD

VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpecnosti.

8.1 Co délat, kdyz...

cukr. Pokud tak neuginite, necistota mize
varnou desku poskodit. Vyvarujte se
popaleni. Specialni Skrabku pfilozte Sikmo
ke sklenénému povrchu a posunujte ostri
po povrchu desky.

Odstrante po dostateéném vychladnuti
varné desky: skvrny od vodniho kamene,
vodové krouzky, tukové skvrny nebo
kovové lesklé zbarveni. Vycistéte varnou
desku vihkym hadfikem s neabrazivnim
mycim prostfedkem. Po vycisténi varnou
desku osuste mékkym hadrem.
Odstrante kovové lesklé zbarveni:
pouzijte roztok vody s octem a vycistéte
sklenény povrch pomoci hadfiku.

Problém Mozna pri¢ina Reseni
Varnou desku nelze zapnout ani  Varna deska neni zapojena do elek-  Zkontrolujte, zda je varna deska sprav-
pouzivat. trické sité nebo je zapojena nesprav- né zapojena do elektrické sité.

né.

Je spalena pojistka.

Zkontrolujte, zda pFi¢inou zavady neni
pojistka. Pokud dochazi k opakované-
mu spaleni pojistky, obratte se na au-
torizovaného elektrikare.

Tepelny vykon nenastavite do 10 se- Zapnéte varnou desku znovu a do

kund.

10 sekund nastavte tepelny vykon.

Stiskli jste dvé nebo vice senzoro- Stisknéte pouze jedno senzorové tla-

vych tlagitek soucasné.

¢itko.

Je zapnuta funkce Pauza.

Viz ¢ast ,Denni pouzivani®.

Na ovladacim panelu je voda nebo  Vycistéte ovladaci panel.

skvrny od tuku.

CESKY 59



Problém

Mozna pric¢ina

Reseni

Zazni zvukovy signal a varna de-
ska se vypne.

Kdyz se varna deska vypne, ozve
se zvukovy signal.

Zakryli jste jedno nebo vice senzoro-
vych tlacitek.

Odstrarite pfedmét ze senzorovych tla-
citek.

Varna deska se vypne.

Néco blokuje pole snimace (D

Odstrarite predmét ze senzorového
tlacitka.

Kontrolka zbytkového tepla se
nerozsviti.

Varna zoéna neni horka, protoze byla
zapnuta jen kratkou dobu nebo je
poskozeny snimac.

Jestlize byla varna zéna zapnutéa do-
state¢né dlouho, aby byla horka, ob-
ratte se na autorizované servisni stfe-
disko.

Funkce Hob?Hood nefunguje.

Zakryli jste ovladaci panel.

Odstrarite pfedmét z ovladaciho pan-
elu.

Pouzivate velmi vysokou nadobu,
ktera blokuje signal.

Pouzijte mensi nadobu, zmérite var-
nou zénu nebo ovladejte odsavac par
ruéné.

Funkce Automaticky ohfev nefun-
guje.

Zébna je horka.

Nechte zénu dostate¢né vychladnout.

Je nastaven nejvyssi tepelny vykon.

Nejvyssi nastaveni teploty ma stejny
vykon jako funkce.

Nastaveni tepelného vykonu koli-
sa mezi dvéma stupni.

Je zapnuta funkce Rizeni vykonu.

Viz ¢ast ,Denni pouzivani*.

Senzorova tlacitka se zahFivaji.

Nadoba je pfilis velka nebo jste ji po-
stavili pfili§ blizko ovladacich prvku.

Je-li to mozné, velké nadoby pouzivej-
te na zadnich varnych zénach.

Kdyz se dotknete senzorovych
tlacitek na panelu, nezazni zadny
zvukovy signal.

Zvukova signalizace je vypnuta.

Zapnéte zvukovou signalizaci. Viz
LDenni pouzivani“.

se rozsviti.

Je zapnutéa funkce Détska bezpec-
nostni pojistka nebo Zamek.

Viz ¢ast ,Denni pouzivani®.

se rozsviti.

Na varné zéné neni zadna nadoba.

Na varnou z6nu postavte nadobu.

Nadobi neni vhodné.

Pouzivejte vhodné nadobi. Viz ¢ast
,Tipy a rady”.

Pramér dna nadoby je pro zénu pfi-
li§ maly.

Pouzivejte varné nadoby se spravnymi
rozméry. Viz ,Technické udaje“.

Stfidavé se zobrazuje a E]

Vykon je pfili§ nizky z divodu ne-
vhodné varné nadoby nebo prazdné-
ho hrnce.

Pouzijte vhodny typ varné nadoby. Viz
kapitoly , Tipy a rady“ a ,Technické
Udaje”.

Nezapinejte Zadnou zo6nu, na které se
nachazi prazdna nadoba.

IO . ]
Stfidavé se zobrazuje . .

Nadoba je prazdna nebo obsahuije ji-
nou tekutinu nez vodu, napf. olej.

Funkci nepouzivejte s jinymi tekutina-
mi nez s vodou.
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Problém

Mozna pric¢ina

Reseni

Stfidavé se zobrazuje a .

V nadobé je pfili§ mnoho nebo pfili§
malo vody.

Vairili jste néjaké jiné potraviny nez
vodu a brambory. Bod varu se ¢a-
sem posunul a funkce SenseBoil®
nemohla spravné fungovat.

Pomoci funkce SenseBoil® varte po-
uze vodu a brambory. Viz ,Tipy a ra-
dy*”.

Slysite pipnuti, ukazatele nad 1sF
blikaji a funkce SenseBoil® se
nespusti.

Zadna z varnych zén neni ptiprave-

na k pouziti s funkci SenseBoil®. Na
varnych zénach, které chcete zvolit,

je zbytkové teplo nebo se stale pou-
zivaji.

Ukoncete pfedchozi vareni a vyberte
volnou varnou zénu bez zbytkového
tepla.

U varné desky doslo k chybé.

Varnou desku vypnéte a po 30 sekun-

se rozsviti a objevi se €islo.

déach ji znovu zapnéte. Pokud se zno-

vu rozsviti , odpojte varnou desku
od sitového napajeni. Po priblizné

30 sekundach varnou desku opét za-
pojte. Pokud problém pretrvava, obrat-
te se na autorizované servisni stredi-
sko.

Je slySet nepfretrzité pipani.

Elektrické zapojeni je nespravné.

Odpojte varnou desku od sitového na-
pajeni. Pozadejte kvalifikovaného elek-
trikare, aby instalaci zkontroloval.

8.2 Pokud problém nemuzete
vyresit...

Pokud problém nemuzete vyfesit sami,
obrat'te se na svého prodejce nebo
autorizované servisni stfedisko. Uvedte
Udaje z typového Stitku. U sklokeramické
desky uvedte rovnéz kaod ze tii Cislic a
pismen (je v rohu sklenéného povrchu) a

9. TECHNICKE UDAJE
9.1 Typovy Stitek

Model EIS824

Typ 62 D4A 01 AA
Indukce 7.35 kW
Sériové €. .....cocuveennn
ELECTROLUX

chybové hlaseni, které se zobrazuje. Ujistéte
se, ze jste varnou desku pouzivali spravné.
Pokud ne, budete muset servis provedeny
servisnim technikem nebo prodejcem
zaplatit, i kdyZz je spotfebic jesté v zaruce.
Informace o zaru¢ni dobé a autorizovanych
servisnich stfediscich jsou uvedeny v zarucni
brozure.

PNC 949 596 860 00

220-240 V /400 V 2N 50-60 Hz
Vyrobeno v Némecku

7.35 kW

cex

CESKY 61



9.2 Technické udaje varnych zén

Varna zéna Nominalni vykon PowerBoost [W] Délka chodu Pramér nadoby
(maximalni na- funkce Power- [mm]
staveni teploty) Boost [min]
W]

Leva predni 2300 3200 10 125-210

Leva zadni 2300 3200 10 125-210

Prava predni 2300 3200 10 125-210

Prava zadni 2300 3200 10 125-210

Vykon varnych zén se mGze nepatrné lisit od
udaji uvedenych v této tabulce. Méni se na
zakladé materialu a priméru varnych nadob.

10. ENERGETICKA UCINNOST

10.1 Informace o vyrobku*

Oznaceni modelu

Pro dosazeni nejlepSich vysledkud vareni
pouzivejte nadoby, které nejsou vétsi nez
pramér uvedeny v tabulce.

EIS824

Typ varné desky

Vestavna varna deska

Pocet varnych zén 4
Technologie ohfevu Indukce
Primér kruhovych varnych zén (@) Leva predni 21,0cm
Leva zadni 21,0 cm
Prava predni 21,0 cm
Prava zadni 21,0cm
Spotieba energie na varnou zénu (EC electric coo- Leva predni 179,6 Wh / kg
king) Leva zadni 177,0 Wh / kg
Prava predni 188,8 Wh / kg
Prava zadni 177,0 Wh / kg
Spotieba energie varné desky (EC electric hob) 180,6 Wh / kg

* Pro Evropskou unii podle EU 66/2014. Pro
Bélorusko podle STB 2477-2017, pfiloha A.
Pro Ukrajinu podle 742/2019.

EN 60350-2 - Elektrické spotfebice na vareni
pro domacnost — ¢ast 2: Varné desky —
metody méfeni vykonu

Energetické hodnoty vztahujici se k dané
varné plose jsou oznaceny znackami danych
varnych zon.
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10.2 Uspora energie

Béhem kazdodenniho peceni muzete usetfit
energii, budete-li se Fidit nize uvedenymi
radami.

« Pri ohfevu vody pouzivejte pouze takové
mnozstvi, které potfebujete.

* Je-li to mozné, vzdy zakryvejte nadoby
poklickami.

» Pred zapnutim varné zony na ni polozte
varnou nadobu.

* Na mensi varné zény postavte mensi
varné nadoby.



+ Postavte nadobu pfimo na stfed varné « Vyuzijte zbytkové teplo k udrzovani
zony. teploty jidle nebo k jeho rozpousténi.

11. POZNAMKY K OCHRANE ZIVOTNIHO PROSTREDI

Recyklujte materialy oznaené symbolem likvidaci. Spotfebice oznacené pfislusnym

A

L. Obaly vyhodte do pfislunych odpadnich symbolem i nelikvidujte spolu s domovnim
kontejneru k recyklaci. Pomahejte chranit odpadem. Spotiebi¢ odevzdejte v mistnim
Zivotni prostiedi a lidské zdravi a recyklovat sbérném dvofe nebo kontaktujte mistni ufad.

elektrické a elektronické spotfebice uréené k
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NOUS PENSONS A VOUS
Merci d’avoir choisi un appareil Electrolux. Vous avez choisi un produit qui bénéficie de
décennies d'expérience professionnelle et d'innovation. Ingénieux et élégant, il a été
pensé pour vous. C'est la raison pour laquelle vous pouvez avoir la certitude d'obtenir
d'excellents résultats a chaque utilisation.
Bienvenue chez Electrolux
Consultez notre site pour :
Obtenir des conseils d’utilisation, des brochures, un dépanneur, des informations sur
@ le service et les réparations :
www.electrolux.com/support
g Enregistrer votre produit pour un meilleur service :
a/ www.registerelectrolux.com

Acheter des accessoires, consommables et pieces de rechange d’origine pour votre
% appareil :

www.electrolux.com/shop

SERVICE ET ASSISTANCE A LA CLIENTELE

N’utilisez que des piéces de rechange d’origine.

Avant de contacter notre centre de service agréé, assurez-vous de disposer des
informations suivantes : Modéle, PNC, numéro de série.

Ces informations figurent sur la plaque signalétique.

AN Avertissement/Consignes de sécurité
@ Informations générales et conseils
Informations environnementales

Sous réserve de modifications.
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1. A INFORMATIONS DE SECURITE

Avant d'installer et d'utiliser cet appareil, lisez soigneusement
les instructions fournies. Le fabricant ne pourra étre tenu pour
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responsable des blessures et dégats résultant d'une
mauvaise installation ou utilisation. Conservez toujours les
instructions dans un lieu sUr et accessible pour vous y référer
ultérieurement.

1.1 Sécurité des enfants et des personnes

vulnérables
Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés d'au
moins 8 ans et par des personnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou dénuées
d’expérience ou de connaissance, s'ils sont correctement
surveillés ou si des instructions relatives a I'utilisation de
I'appareil en toute sécurité leur ont été données et s'ils
comprennent les risques encourus. Les enfants de moins
de 8 ans et les personnes ayant un handicap tres important
et complexe doivent étre tenus a I'écart de I'appareil, a
moins d'étre surveillés en permanence.

- Veillez a ce que les enfants ne jouent pas avec I'appareil.
Ne laissez pas les emballages a la portée des enfants et
jetez-les convenablement.

- AVERTISSEMENT : tenez les enfants et les animaux
eloignés de l'appareil lorsqu'il est en cours de
fonctionnement ou lorsqu'il refroidit. Les parties accessibles
deviennent chaudes en cours d'utilisation.

Si l'appareil est équipé d'un dispositif de sécurité enfants,
nous vous recommandons de l'activer.

Le nettoyage et I'entretien par I'usager ne doivent pas étre
effectués par des enfants sans surveillance.

1.2 Sécurité générale

- AVERTISSEMENT : L'appareil et ses parties accessibles
deviennent chauds pendant l'utilisation. Veillez a ne pas
toucher les éléments chauffants.

- AVERTISSEMENT : Il peut étre dangereux de laisser
chauffer de la graisse ou de I'huile sans surveillance sur
une table de cuisson car cela pourrait provoquer un
incendie.
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- N'essayez JAMAIS d'éteindre un feu avec de l'eau. Mettez

a I'arrét I'appareil puis couvrez les flammes, par exemple
avec un couvercle ou une couverture ignifuge.

- AVERTISSEMENT : L'appareil ne doit pas étre branché a

I'alimentation en utilisant un appareil de connexion externe
comme un minuteur, ou branché a un circuit qui est
régulierement activé/désactivé par un fournisseur d'énergie.

. ATTENTION : Toute cuisson doit étre surveillée. Une

cuisson courte doit étre surveillée en permanence.

- AVERTISSEMENT : Risque d'incendie : N'entreposez rien

sur les surfaces de cuisson.

- Les objets métalliques tels que les couteaux, les

fourchettes, les cuilléres et les couvercles ne doivent pas
étre placés sur la surface de la table de cuisson car ils
peuvent devenir chauds.

- N'utilisez pas l'appareil avant de I'avoir installé dans la

structure encastrée.

- N'utilisez pas de nettoyeur a vapeur pour nettoyer l'appareil.
- Apres utilisation, mettez toujours a I'arrét la table de

cuisson a l'aide de la manette de commande et ne vous fiez
pas a la détection des récipients.

- Si la surface vitrocéramique / en verre est fissurée, mettez

a l'arrét I'appareil et débranchez-le. Si I'appareil est branché
a l'alimentation secteur directement en utilisant une boite
de jonction, retirez le fusible pour déconnecter I'appareil de
['alimentation secteur. Dans tous les cas, veuillez contacter
le service apres-vente agréé.

- Si le cable d’alimentation est endommagé, il doit étre

remplacé par le fabricant, un service apres-vente agréé ou
un professionnel qualifié afin d’éviter tout danger.

- AVERTISSEMENT : Utilisez uniquement les dispositifs de
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protection pour table de cuisson congus ou indiqués comme
adaptés par le fabricant de I'appareil de cuisson dans les
instructions d'utilisation, ou les dispositifs de protection pour
table de cuisson intégrés a l'appareil. L'utilisation de
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dispositifs de protection non adaptés peut entrainer des

accidents.

2. CONSIGNES DE SECURITE

2.1 Installation

AVERTISSEMENT!

L’appareil doit étre installé
uniquement par un professionnel
qualifié.

é AVERTISSEMENT!
Risque de blessure corporelle ou
de dommages matériels.

* Retirez l'intégralité de I'emballage.

» N'installez pas et ne branchez pas un
appareil endommagé.

» Suivez scrupuleusement les instructions
d'installation fournies avec l'appareil.

* Respectez I'espacement minimal requis
par rapport aux autres appareils et
éléments.

» Soyez toujours vigilants lorsque vous
déplacez l'appareil car il est lourd. Utilisez
toujours des gants de sécurité et des
chaussures fermées.

+ Isolez les surfaces découpées a l'aide
d'un matériau d'étanchéité pour éviter que
la moisissure cause des gonflements.

» Protégez la partie inférieure de I'appareil
de la vapeur et de I'humidité.

* N'installez pas I'appareil a proximité d'une
porte ou sous une fenétre. Les récipients
chauds risqueraient de tomber de
I'appareil lors de I'ouverture de celles-ci.

* Chaque appareil est doté de ventilateurs
de refroidissement dans le fond.

» Sil'appareil est installé au-dessus d'un
tiroir :

— Ne rangez pas de feuilles ni de petits
bouts de papier qui pourraient étre
aspirés et endommager les
ventilateurs de refroidissement ou le
systéme de refroidissement.

— Laissez une distance d'au moins 2 cm
entre le fond de I'appareil et les objets

_rangés dans le tiroir.

» Otez tout panneau de séparation installé
dans le meuble sous I'appareil.

2.2 Branchement électrique

AVERTISSEMENT!
Risque d'incendie ou
d'électrocution.

Tous les raccordements électriques
doivent étre effectués par un électricien
qualifié

L’appareil doit étre relié a la terre.

Avant toute intervention, assurez-vous
que l'appareil est débranché.
Assurez-vous que les parameétres figurant
sur la plaque signalétique correspondent
aux données électriques nominale de
I'alimentation secteur.

Vérifiez que I'appareil est correctement
installé. Des cables ou des fiches secteur
desserrés et incorrects (le cas échéant)
peuvent faire surchauffer la borne.
Utilisez le cable d’alimentation électrique
approprié.

Ne laissez pas le cable d’alimentation
électriqgue s’emméler.

Assurez-vous qu'une protection contre les
chocs est installée.

Installé le collier anti-traction sur le cable.
Assurez-vous que le cable d'alimentation
ou la fiche (si présente) n'entrent pas en
contact avec les surfaces brllantes de
I'appareil ou les récipients brilants
lorsque vous branchez I'appareil a une
prise électrique.

N'utilisez pas d'adaptateurs multiprise et
de rallonges.

Veillez a ne pas endommager la fiche
secteur (le cas échéant) ni le cable
d’alimentation. Contactez notre service
aprés-vente agréé ou un électricien pour
remplacer le cable d'alimentation s'il est
endommageé.

La protection contre les chocs des parties
sous tension et isolées doit étre fixée de
telle maniére qu'elle ne puisse pas étre
enlevée sans outils.

Ne branchez la fiche secteur dans la prise
secteur qu'a la fin de l'installation.
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Assurez-vous que la prise secteur est
accessible apreés l'installation.

» Sila prise secteur est détachée, ne
branchez pas la fiche secteur.

* Ne tirez pas sur le cable secteur pour
débrancher I'appareil. Tirez toujours sur la
fiche de la prise secteur.

» N'utilisez que des systémes d'isolation
appropriés : des coupe-circuits, des
fusibles (les fusibles a visser doivent étre
retirés du support), un disjoncteur
différentiel et des contacteurs.

+ L'installation électrique doit comporter un
dispositif d'isolation qui vous permet de
déconnecter l'appareil du secteur a tous
les pdles. Le dispositif d'isolement doit
avoir une largeur d'ouverture de contact
de 3 mm minimum.

2.3 Utilisation

AVERTISSEMENT!
Risque de blessures, de brilures
ou d'électrocution.

» Retirez tous les emballages, les étiquettes
et le film protecteur (le cas échéant) avant
la premiéere utilisation.

» Cet appareil est exclusivement a usage
domestique (en intérieur).

* Ne modifiez pas les spécifications de cet
appareil.

» Assurez-vous que les orifices d'aération
ne sont pas obstrués.

* Ne laissez pas l'appareil sans surveillance
durant son fonctionnement.

+ Eteignez les zones de cuisson aprés
chaque utilisation.

* Ne posez pas de couverts ou de
couvercles de casseroles sur les zones
de cuisson. lIs peuvent devenir tres
chauds.

» N'utilisez pas I'appareil avec des mains
mouillées ou en contact avec de l'eau.

» N'utilisez pas I'appareil comme plan de
travail ou comme espace de rangement.

» Sila surface de l'appareil est fissurée,
débranchez-le immédiatement, afin
d’éviter un choc électrique.

» Les porteurs de pacemakers doivent
rester a une distance minimale de 30 cm
des zones de cuisson a induction lorsque
I'appareil est en fonctionnement.
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* Lorsque vous placez des aliments dans
de I'huile chaude, cela peut éclabousser.

AVERTISSEMENT!
Risque d'incendie et d'explosion.

* Les graisses et les huiles lorsqu’elles sont
chauffées peuvent dégager des vapeurs
inflammables. Tenez les flammes ou les
objets chauds a distance des graisses et
des huiles pendant que vous cuisinez.

* Les vapeurs que dégagent I'huile trés
chaude peuvent provoquer une
combustion spontanée.

* Une huile déja utilisée peut contenir des
restes d’aliments et provoquer un
incendie a une température plus basse
qu’avec une huile neuve.

* Ne placez pas de produits inflammables
ou d’éléments imbibés de produits
inflammables a l'intérieur, a proximité ou
au-dessus de I'appareil.

AVERTISSEMENT!
Risque d'endommagement de
I'appareil.

* Ne laissez pas de récipients chauds sur le
bandeau de commande.

* Ne posez pas de couvercle de casserole
chaud sur la surface en verre de la table
de cuisson.

» Ne laissez pas le contenu des récipients
s’évaporer entierement.

* Prenez soin de ne pas laisser tomber
d’objets ou de récipients sur I'appareil. La
surface risque d’étre endommageée.

* N’activez pas les zones de cuisson avec
un récipient vide ou sans récipient.

* Ne placez pas de feuilles d’aluminium sur
I'appareil.

* Les récipients de cuisson en fonte, en
aluminium ou dont le fond est
endommagé peuvent provoquer des
rayures sur la surface en verre et
vitrocéramique. Soulevez toujours ces
objets lorsque vous devez les déplacer
sur la surface de cuisson.

« Cet appareil est exclusivement destiné a
un usage culinaire. Il ne doit pas étre
utilisé a d'autres fins, par exemple pour
chauffer une piéece.



2.4 Entretien et Nettoyage

* Nettoyez régulierement I'appareil afin de
maintenir le revétement en bon état.

* Mettez a l'arrét I'appareil et laissez-le
refroidir avant de le nettoyer.

* Ne pulvérisez pas d'eau ni de vapeur pour
nettoyer l'appareil.

» Nettoyez I'appareil avec un chiffon doux
humide. Utilisez uniguement des produits
de lavage neutres. N'utilisez pas de
produits abrasifs, de tampons a récurer,
de solvants ni d'objets métalliques.

2.5 Service

» Pour réparer I'appareil, contactez le
service aprés-vente agréé. Utilisez
uniquement des pieces de rechange
d'origine.

+ Concernant la/les lampe(s) a l'intérieur de
ce produit et les lampes de rechange
vendues séparément : Ces lampes sont
congues pour résister a des conditions

3. INSTALLATION

AVERTISSEMENT!
Reportez-vous aux chapitres
concernant la sécurité.

3.1 Avant l'installation

Avant d'installer la table de cuisson, notez
les informations de la plaque signalétique ci-
dessous. La plaque signalétique se trouve au
bas de la table de cuisson.

Numéro de série ....................

3.2 Tables de cuisson intégrées

Les tables de cuisson encastrables ne
peuvent étre mises en fonctionnement
qu'aprés avoir été installées dans des
meubles et sur des plans de travail
homologués et adaptés.

3.3 Cable de connexion

» Latable de cuisson est fournie avec un
cable d’alimentation.

* Pour remplacer le cable d'alimentation
endommageé, utilisez le type de cable

physiques extrémes dans les appareils
électroménagers, telles que la
température, les vibrations, I’humidité, ou
sont congues pour signaler des
informations sur le statut opérationnel de
I'appareil. Elles ne sont pas destinées a
étre utilisées dans d'autres applications et
ne conviennent pas a I'éclairage des
pieces d’un logement.

2.6 Mise au rebut

AVERTISSEMENT!
Risque de blessure ou
d'asphyxie.

« Contactez votre service municipal pour
obtenir des informations sur la marche a
suivre pour mettre I'appareil au rebut.

» Débranchez I'appareil de I'alimentation
électrique.

* Coupez le cable d'alimentation au ras de
I'appareil et mettez-le au rebut.

suivant : HO5V2V2-F qui supporte une
température de 90 °C ou plus. Contactez
un service aprés-vente agréé. Le cable de
raccordement ne peut étre remplacé que
par un électricien qualifié.

3.4 Assemblage

Si vous installez la table de cuisson sous une
hotte, reportez-vous aux instructions
d’installation de la hotte pour connaitre la
distance minimale entre les appareils.
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Si I'appareil est installé au-dessus d'un tiroir,
la ventilation de la table de cuisson peut
chauffer les éléments rangés dans le tiroir
durant la cuisson.
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Consultez le tutoriel vidéo « Comment
installer votre table de cuisson a induction
Electrolux - Installation du plan de travail »
en tapant le nom complet indiqué dans le
graphique ci-dessous.

Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
Ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

N




4. DESCRIPTION DE L'APPAREIL

4.1 Agencement des zones de cuisson
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Zone de cuisson a induction
Bandeau de commande

Pour obtenir des informations
détaillées sur les dimensions
des zones de cuisson, reportez-
vous aux « Caractéristiques
techniques ».

4.2 Description du bandeau de commande
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Les touches sensitives permettent de faire fonctionner I'appareil. Les affichages, les voyants et
les signaux sonores indiquent les fonctions activées.

Touche Fonction

Commentaire

sensiti-
ve
(D MARCHE / ARRET Pour allumer et éteindre la table de cuisson.
EII Touches Verrouil / Dispositif de Pour verrouiller ou déverrouiller le bandeau de com-
sécurité enfant mande.
18 SenseBoil® Pour activer et désactiver la fonction.
Les indicateurs au-dessus du symbole montrent I'avan-
cée de la fonction.
| | Pause Pour activer et désactiver la fonction.
- Indicateur du niveau de cuisson Pour indiquer le niveau de cuisson.
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Touche
sensiti-
ve

Fonction Commentaire

Voyants du minuteur des zones Pour indiquer la zone a laquelle se réfere la durée sé-

E de cuisson lectionnée.

- Affichage du minuteur Pour indiquer la durée, en minutes.
= Hob?Hood Pour activer et désactiver le mode manuel de la fonc-
- tion.

- Pour choisir la zone de cuisson.

- Pour augmenter ou diminuer la durée.

B
'U:|—@
I

PowerBoost Pour activer la fonction.
- Bandeau de sélection Pour sélectionner un niveau de cuisson.

4.3 Indicateurs de niveau de cuisson

Afficheur

1=

Description

La zone de cuisson est désactivée.

.09

La zone de cuisson est activée.

()

Pause est activé.

SenseBoil® est activé.

(A)

Montée en température automatique est activé.

PowerBoost est activé.

+ chiffre

Une anomalie de fonctionnement s'est produite.

3,0

OptiHeat Control (Voyant de chaleur résiduelle a trois niveaux): continuer la cuis-
son / maintien au chaud / chaleur résiduelle.

!

Touches Verrouil / Dispositif de sécurité enfant est activée.

Le récipient est inapproprié ou trop petit, ou bien il n'y a pas de récipient sur la zone de
cuisson.

a

Arrét automatique est activé.
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4.4 OptiHeat Control (Voyant de
chaleur résiduelle a trois niveaux)

A

AVERTISSEMENT!

3)/E)/ (L Tant que rindicateur
est allumé, il existe un risque de
brdlures dues a la chaleur
résiduelle.

Les zones de cuisson a induction génerent la
chaleur nécessaire directement dans le fond
des récipients de cuisson. La surface
vitrocéramique est chauffée par des
récipients de cuisson.

Les indicateurs @ / B / C] s’allument
lorsqu’une zone de cuisson est chaude. lls

5. UTILISATION QUOTIDIENNE

AVERTISSEMENT!
Reportez-vous aux chapitres
concernant la sécurité.

5.1 Activation et désactivation

Appuyez sur ® pendant 1 seconde pour
activer ou désactiver la table de cuisson.

5.2 Arrét automatique

Cette fonction arréte la table de cuisson
automatiquement si :

» toutes les zones de cuisson sont
désactivées,

* vous ne réglez pas le niveau de cuisson
apres avoir allumé la table de cuisson,

* vous avez renversé quelque chose ou
placé un objet sur le bandeau de
commande pendant plus de 10 secondes
(une casserole, un torchon, etc.). Un
signal sonore retentit et la table de
cuisson s'éteint. Enlevez I'objet ou
nettoyez le bandeau de commande.

» latable de cuisson surchauffe (par ex.
lorsqu'un récipient chauffe a vide).
Laissez la zone de cuisson refroidir avant
d'utiliser a nouveau la table de cuisson.

* vous avez utilisé un récipient inadapté. Le

symbole U s'allume et la zone de cuisson

indiquent le niveau de chaleur résiduelle des
zones de cuisson que vous étes en train
d'utiliser.

L’indicateur peut également s’allumer :

e pour les zones de cuisson voisines,
méme si vous ne les utilisez pas,

* lorsque des récipients chauds sont placés
sur la zone de cuisson froide,

* lorsque la table de cuisson est éteinte
mais que la zone de cuisson est encore
chaude.

L’indicateur s’éteint lorsque la zone de
cuisson s’est refroidie.

se désactive automatiquement au bout de
2 minutes.

* vous ne désactivez pas la zone de
cuisson ou ne modifiez pas le niveau de

cuisson. Au bout de quelques instants, E]
s'allume et |a table de cuisson s'éteint.
La relation entre le niveau de cuisson et la
durée apreés laquelle la table de cuisson
s'éteint :

La table de cuisson
s'éteint au bout de

Niveau de cuisson

El 1.3 6 heures
4-7 5 heures
8-9 4 heures
10-14 1,5 heure

5.3 Niveau de cuisson
Pour régler ou modifier le niveau de cuisson :

Appuyez sur le niveau de cuisson souhaité
sur le bandeau de sélection, ou déplacez
votre doigt sur le bandeau de sélection
jusqu'a atteindre le niveau de cuisson
souhaité.
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5.4 SenseBoil®

La fonction ajuste automatiquement la
température de I'eau pour qu'elle ne déborde
pas aprés avoir atteint le point d'ébullition.

@

En cas de chaleur résiduelle

(C] 1)y E]) sur la zone de

cuisson que vous souhaitez
utiliser, un signal sonore retentit
et la fonction ne démarre pas.

1. Appuyez sur ® pour allumer la table de
cuisson.

2. Appuyez sur 1 pour activer la fonction.

Un W clignotant apparait pour indiquer
quelles zones de cuisson peuvent
actuellement utiliser la fonction.

3. Touchez le bandeau de sélection de I'une
des zones de cuisson disponibles pour y
activer la fonction (entre les niveaux de
cuisson 1 et 14).

La fonction démarre.

Si vous ne choisissez aucune zone de

cuisson dans les 5 secondes, la fonction ne

s'active pas.

@

Dés que la fonction démarre, les
voyants au-dessus du symbole

15 s'allument les uns apres les
autres, jusqu'a ce que l'eau
atteigne le point d'ébullition.

Lorsque la fonction détecte le point
d'ébullition, la table de cuisson émet un
signal sonore et le niveau de cuisson passe
automatiquement a 8.

@

Si toutes les zones de cuisson
sont déja en cours d'utilisation
ou qu'elles présentent toute de
la chaleur résiduelle, la table de
cuisson émet un signal sonore,

les indicateurs au-dessus de 1%
clignotent et la fonction ne
démarre pas.
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Pour désactiver la fonction, appuyez sur 15
(la fonction se désactive et le niveau de
cuisson redescend a 0) ou touchez le
bandeau de sélection et ajustez le niveau de
cuisson manuellement.

La fonction Pause et le fait de
soulever le récipient désactivent
la fonction SenseBoil®.

5.5 Utilisation des zones de
cuisson

Posez le récipient au centre de la zone de
cuisson souhaitée. Les zones de cuisson a
induction s'adaptent automatiquement au
diamétre du fond du récipient utilisé.

5.6 Montée en température
automatique

Activez cette fonction pour obtenir le niveau
de cuisson souhaité plus rapidement.
Lorsqu'elle est activée, la zone commence
par chauffer au niveau de cuisson le plus
éleveé, puis revient au niveau de cuisson
souhaité.

Pour activer la fonction, la zone
de cuisson doit étre froide.

Pour activer la fonction pour une zone de

cuisson : appuyez sur P ( s’allume).
Réglez immédiatement le niveau de cuisson

souhaité. Au bout de 3 secondes,
s'allume.

Pour désactiver la fonction : modifiez le
niveau de cuisson.

5.7 PowerBoost

Cette fonction vous permet d'augmenter la
puissance des zones de cuisson a induction.
La fonction peut étre activée pour la zone de
cuisson a induction uniquement pour une
durée limitée. Lorsque cette durée est
écoulée, la zone de cuisson a induction
revient automatiquement au niveau de
cuisson le plus élevé.

Reportez-vous au chapitre
« Caractéristiques techniques ».



Pour activer la fonction pour une zone de
cuisson : appuyez sur P . ) s'allume.

Pour désactiver la fonction : modifiez le
niveau de cuisson.

5.8 Minuteur

* Minuteur a rebours

Vous pouvez utiliser cette fonction pour
régler la durée d’une seule session de
cuisson.

Sélectionnez d'abord le niveau de cuisson de
la zone de cuisson, puis réglez la fonction.

Pour sélectionner la zone de cuisson :
appuyez sur O a plusieurs reprises jusqu'a
ce que l'indicateur d’'une zone de cuisson
apparaisse.

Pour activer la fonction : appuyez sur la

touche + du minuteur pour régler la durée
(de 00 a 99 minutes). Lorsque le voyant de la
zone de cuisson commence a clignoter, le
décompte commence.

Pour voir le temps restant : appuyez sur la

touche @) pour sélectionner la zone de
cuisson. Le voyant de la zone de cuisson
commence a clignoter. L'affichage indique la
durée restante.

Pour modifier le temps : appuyez sur la
touche O pour sélectionner la zone de
cuisson. Appuyez sur + ou—.

Pour désactiver la fonction : appuyez sur
@) pour sélectionner la zone de cuisson, puis

appuyez sur —. Le décompte s’effectue
jusqu’a 00. L'indicateur de la zone de
cuisson disparait.

@

Lorsque le compte a rebours est
terminé, un signal sonore retentit
et 00 clignote. La zone de
cuisson se désactive.

Pour arréter le signal sonore : appuyez sur

* CountUp Timer

Cette fonction permet de vérifier la durée de
fonctionnement de la zone de cuisson
sélectionnée.

Pour sélectionner la zone de cuisson :

appuyez sur O a plusieurs reprises jusqu'a
ce que l'indicateur d’'une zone de cuisson
apparaisse.

Pour activer la fonction : appuyez sur la

—_ . 1 .
touche = du minuteur. UP apparait. Lorsque
le voyant de la zone de cuisson commence a
clignoter, le minuteur démarre. L'affichage

. . ] .
indique, en alternance, UP et la durée
écoulée (en minutes).

Pour contréler la durée de
fonctionnement de la zone de cuisson :

appuyez sur Q) pour sélectionner la zone de
cuisson. Le voyant de la zone de cuisson
commence a clignoter. L'affichage indique la
durée de fonctionnement de la zone.

Pour désactiver la fonction : appuyez sur

@ puis appuyez sur + ou —. L'indicateur
de la zone de cuisson disparait.

*  Minuteur

Vous pouvez utiliser cette fonction lorsque la
table de cuisson est allumée et les zones de
cuisson ne sont pas activées. L'affichage du

niveau de cuisson indique .
Pour activer la fonction : appuyez sur la

touche O puis sur la touche + ou— du
minuteur pour régler la durée. Lorsque le
temps est écoulé, un signal sonore retentit et
00 clignote.

Pour arréter le signal sonore : appuyez sur

Q.

Cette fonction est sans effet sur
le fonctionnement des zones de
cuisson.

5.9 Pause

Cette fonction sélectionne le niveau de
cuisson le plus bas pour toutes les zones de
cuisson activées.

Lorsque la fonction est en cours, tous les
autres symboles du bandeau de commande
sont verrouillés.

La fonction ne désactive pas les fonctions du
minuteur.

Appuyez sur Il pour activer la fonction.
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@ apparait.Le niveau de cuisson passe a 1.

Pour désactiver la fonction, appuyez sur Il
Le niveau de cuisson précédent s'allume.

5.10 Touches Verrouil

Vous pouvez verrouiller le bandeau de
commande pendant que les zones de
cuisson fonctionnent. Vous éviterez ainsi une
modification accidentelle du réglage du
niveau de cuisson.

Réglez d'abord le niveau de cuisson.

Pour activer la fonction : appuyez sur &

s'affiche pendant 4 secondes. Le
minuteur reste activé.

Pour désactiver la fonction : appuyez sur
EI. Le niveau de cuisson précédent s'allume.
Lorsque vous éteignez la table

de cuisson, cette fonction est
également désactivée.

5.11 Dispositif de sécurité enfant
Cette fonction permet d'éviter une utilisation
involontaire de la table de cuisson.

Pour activer la fonction : activez la table de

cuisson avec (D Ne sélectionnez pas de
réglage de niveau de cuisson. Appuyez sur

EI pendant 4 secondes. s'allume.
Eteignez la table de cuisson en appuyant sur

Pour désactiver la fonction : activez la

table de cuisson avec @ Ne sélectionnez
pas de réglage de niveau de cuisson.

Appuyez sur & pendant 4 secondes.
s'allume. Eteignez la table de cuisson en

appuyant sur (D
Pour désactiver la fonction le temps d'une
cuisson : activez la table de cuisson avec

O. [ sallume. Appuyez sur EI pendant

4 secondes. Réglez le niveau de cuisson
dans les 10 secondes qui suivent. Vous

pouvez utiliser la table de cuisson. Lorsque

vous éteignez la table de cuisson avec @ la
fonction est de nouveau activée.
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5.12 OffSound Control (Activation
et désactivation des signaux
sonores)

Eteignez la table de cuisson. Appuyez sur ®
pendant 3 secondes. L'affichage s'allume,

puis s'éteint. Appuyez sur EI pendant
3 secondes. Y ou @ apparait. Appuyez sur

la touche + du minuteur pour choisir 'une
des options suivantes :

. - les signaux sonores sont désactivés

. - les signaux sonores sont activés
Pour confirmer le réglage, attendez que la
table de cuisson s'éteigne automatiquement.

Lorsque cette fonction est réglée sur .
I'appareil émet des signaux sonores
uniquement lorsque :

* VOUS appuyez sur @

¢ Minuteur se termine

* Minuteur a rebours se termine

e vous posez un objet sur le bandeau de
commande.

5.13 Gestion alimentation

Si plusieurs zones sont actives et que la
puissance consommée dépasse la limite de
I'alimentation électrique, cette fonction
répartit la puissance disponible entre toutes
les zones de cuisson. La table de cuisson
contrdle les niveaux de cuisson pour
protéger les fusibles de l'installation
domestique.

* Les zones de cuisson sont regroupées en
fonction de I'emplacement et du nombre
de phases de la table de cuisson. Chaque
phase dispose d'une charge électrique
maximale de 3700 W. Si la table de
cuisson atteint la limite de la puissance
maximale disponible dans une phase, la
puissance des zones de cuisson est
automatiquement réduite.

* Le niveau de cuisson de la zone de
cuisson sélectionnée est toujours
prioritaire. La puissance restante sera
répartie entre les zones de cuisson
précédemment activées dans I'ordre
inverse de sélection.

« L’affichage du niveau de cuisson des
zones réduites oscille entre le niveau de



cuisson sélectionné initialement et le
niveau de cuisson réduit.

» Attendez que I'affichage cesse de
clignoter ou réduisez le niveau de cuisson
de la derniére zone de cuisson
sélectionnée. Les zones de cuisson
continueront de fonctionner avec le
niveau de cuisson réduit. Modifiez
manuellement les niveaux de cuisson des
zones de cuisson si nécessaire.

Reportez-vous a [l'illustration pour connaitre

les combinaisons de distribution de

puissance entre les zones de cuisson.

T T
¢

PPN

5.14 Hob?*Hood

Il s'agit d'une fonction automatique de pointe
permettant de relier la table de cuisson a une
hotte spéciale. La table de cuisson et la hotte
disposent toutes les deux d'un
communicateur de signal infrarouge. La
vitesse du ventilateur est définie
automatiquement en se basant sur le réglage
du mode et de la température du récipient le
plus chaud se trouvant sur la table de
cuisson. Vous pouvez également activer le
ventilateur manuellement depuis la table de
cuisson.

@

Sur la plupart des hottes, le
systéeme de commande a
distance est désactivé par
défaut. Activez-le avant d'utiliser
cette fonction. Pour plus
d'informations, reportez-vous au
manuel d'utilisation de la hotte.

Activation automatique de la fonction
Pour activer automatiquement la fonction,
réglez le mode automatique sur H1 - H6. A
I'origine, la table de cuisson est réglée sur

H5.La hotte réagit dés que vous allumez la
table de cuisson. La table de cuisson détecte
automatiquement la température du récipient
et ajuste la vitesse du ventilateur.

Modes automatiques

Eclairage Faire Faire fri-
automati- 1) re2)

que
Mode HO Arrét Arrét Arrét
Mode H1 Marche Arrét Arrét
Mode Marche Vitesse du  Vitesse du
H2 3) ventilateur  ventilateur
1 1
Mode H3 Marche Arrét Vitesse du
ventilateur
1
Mode H4 Marche Vitesse du  Vitesse du
ventilateur  ventilateur
1 1
Mode H5 Marche Vitesse du  Vitesse du
ventilateur  ventilateur
1 2
Mode H6 Marche Vitesse du  Vitesse du
ventilateur  ventilateur
2 3

1) La table de cuisson détecte le processus
d'ébullition et sélectionne la vitesse du ventila-
teur en fonction du mode automatique.

2) | a table de cuisson détecte le processus de
friture et sélectionne la vitesse du ventilateur en
fonction du mode automatique.

3) Ce mode active le ventilateur et I'éclairage,
sans tenir compte sur la température.

Modification du mode automatique
1. Eteignez I'appareil.

2. Appuyez sur ® pendant 3 secondes.
L'affichage s'allume, puis s'éteint.

3. Appuyez sur & pendant 3 secondes.
4. Appuyez plusieurs fois sur @) jusqu'a ce
que U] s'affiche.

5. Appuyez sur la touche + du minuteur
pour sélectionner un mode automatique.
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Pour faire fonctionner
directement la hotte, désactivez
le mode automatique de la
fonction sur le bandeau de
commande de la hotte.

Lorsque vous éteignez la table
de cuisson a la fin de la cuisson,
le ventilateur de la hotte peut
continuer de tourner pendant un
certain temps. Au bout d'un
moment, le systeme désactive
automatiquement le ventilateur
et vous empéche de l'activer
accidentellement durant les

30 secondes qui suivent.

Activation manuelle de la vitesse du
ventilateur

Vous pouvez également activer la fonction
manuellement. Pour ce faire, appuyez sur la

touche = lorsque la table de cuisson est
allumée. Cela désactive le fonctionnement
automatique de la fonction et vous permet de
modifier manuellement la vitesse du

6. CONSEILS

AVERTISSEMENT!
Reportez-vous aux chapitres
concernant la sécurité.

6.1 Récipients de cuisson
@ Pour les zones de cuisson a

induction, un champ
électromagnétique puissant crée
trés rapidement la chaleur dans
le récipient.

Utilisez les zones de cuisson a induction
avec un récipient de cuisson adapte.

» Le fond du récipient de cuisson doit étre
aussi plat et épais que possible.

» Assurez-vous que le fond du récipient est
propre avant de le placer sur la surface de
la table de cuisson.

» Afin d’éviter les rayures, ne faites pas
glisser et ne frottez pas le récipient sur la
surface vitrocéramique.

Matériaux des récipients de cuisson
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ventilateur. En appuyant sur la touche =, la
vitesse du ventilateur est augmentée d'un
palier. Lorsque vous atteignez un niveau

—
=

intensif et que vous appuyez sur la touche =
a nouveau, la vitesse du ventilateur revient a
0, désactivant ainsi le ventilateur de la hotte.
Pour réactiver le ventilateur a vitesse 1,

appuyez sur la touche =

@

Pour activer le fonctionnement
automatique de la fonction,
éteignez puis rallumez la table
de cuisson.

Activation de I'éclairage

Vous pouvez régler la table de cuisson pour
I'éclairage s'allume automatiquement des
que la table de cuisson est allumée. Pour ce
faire, réglez le mode automatique sur H1 -
H6.

L'éclairage de la hotte s'éteint 2
minutes apres la mise hors
tension de la table de cuisson.

« corrects : fonte, acier, acier émaillé, acier
inoxydable, fond multicouche (homologué
par le fabricant).

* incorrects : aluminium, cuivre, laiton,
verre, céramique, porcelaine.

Les récipients de cuisson conviennent

pour I'induction si :

* une petite quantité d’eau contenue dans
un récipient chauffe dans un bref laps de
temps sur une zone de cuisson réglée sur
le niveau de cuisson maximal.

« un aimant adhére au fond du récipient.

Dimensions des récipients de cuisson

* Les zones de cuisson a induction
s’adaptent automatiquement au diameétre
du fond du récipient utilisé.

« L’efficacité de la zone de cuisson dépend
du diametre du récipient. Un récipient plus
petit que le diamétre minimal
recommandé ne recoit qu’une petite partie
de la puissance générée par la zone de
cuisson.



Pour des raisons de sécurité et des
résultats de cuisson optimaux, n’utilisez
pas de récipient plus grand qu’indiqué
dans la section « Caractéristiques des
zones de cuisson ». Evitez de garder les
récipients a proximité du bandeau de
commande durant la cuisson. Cela peut
affecter le fonctionnement du bandeau de
commande ou activer accidentellement
les fonctions de la table de cuisson.

Reportez-vous au chapitre
« Caractéristiques techniques ».

6.2 Bruits pendant le
fonctionnement

Si vous entendez :

craquement : le récipient est composé de
différents matériaux (conception

« sandwich »).

sifflement : vous utilisez une zone de
cuisson avec un niveau de puissance
élevé et le récipient est composé de
différents matériaux (conception

« sandwich »).

bourdonnement : vous utilisez un niveau
de puissance élevé.

cliquetis : une commutation électrique se
produit.

siflement, bourdonnement : le ventilateur
fonctionne.

Ces bruits sont normaux et n'indiquent
pas une anomalie de I'appareil.

6.3 Conseils pour SenseBoil®

La fonction est plus efficace pour faire bouillir
de I'eau et cuire des pommes de terre.

@

Elle ne fonctionne pas avec les
récipients en fer forgé et anti-
adhésifs, par ex. avec un
revétement en céramique. Les
récipients en acier émaillé sont
recommandés pour obtenir les
meilleurs résultats de cuisson
des pommes de terre.

Vérifiez que le récipient choisi est adapté a
SenseBoil® en le surveillant lors de la
premiére cuisson.

Pour utiliser efficacement SenseBoil®, suivez
les conseils ci-dessous :

* Remplissez entre la moitié et les trois
quarts du récipient avec de I'eau froide du
robinet, en laissant un espace vide de
4 cm depuis le bord du récipient. N'utilisez
pas moins d'un litre ni plus de 5 litres
d'eau. Assurez-vous que le poids total de
I'eau (ou de I'eau et des pommes de terre)
est compris entre 1 et 5 kg.

« Sivous souhaitez faire cuire des pommes
de terre, veillez a les couvrir entierement
d'eau, mais n'oubliez pas de laisser au
moins un quart du récipient vide.

» Pour obtenir les meilleurs résultats, ne
faites cuire que des pommes de terres
entiéres, non épluchées et de taille
moyenne.

« Assurez-vous de ne pas trop tasser les
pommes de terre.

« Evitez de produire des vibrations externes
(par exemple en utilisant un mixeur ou en
posant votre téléphone portable a
proximité de I'appareil) lorsque la fonction
est en cours d'utilisation.

« Sivous souhaitez ajouter du sel dans
I'eau, versez-le avant que l'eau n'atteigne
le point d'ébullition.

* La fonction peut ne pas fonctionner
correctement avec les bouilloires et les
cafetiéres a expresso.

6.4 Oko Timer (Minuteur Eco)

Pour réaliser des économies d'énergie, la
zone de cuisson se désactive
automatiquement avant le signal du
minuteur. La différence de temps de
fonctionnement dépend du niveau et de la
durée de cuisson.

6.5 Exemples de cuisson

Le rapport entre le niveau de cuisson et la
consommation énergétique de la zone de
cuisson n'est pas linéaire. Lorsque vous
augmentez le niveau de cuisson, cela n'est
pas proportionnel avec I'augmentation de la
consommation d'énergie. Cela veut dire
qu'une zone de cuisson avec le niveau de
cuisson moyen utilise moins de la moitié de
sa puissance.

@

Les données du tableau sont
fournies a titre indicatif
uniguement.
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Niveau de Utilisation : Durée Conseils
cuisson (min)
|| -1 Conserver les aliments cuits au chaud. au besoin  Placez un couvercle sur le récipient.

1-3 Sauce hollandaise, faire fondre : beur- 5 -25 Mélangez de temps en temps.
re, chocolat, gélatine.

1-3 Solidifier : omelettes, ceufs cocotte. 10-40 Couvrez pendant la cuisson.

3-5 Faire mijoter des plats a base derizet 25-50 Ajoutez au moins deux fois plus d'eau
de laitage, réchauffer des plats cuisi- que de riz. Remuez les plats a base
nés. de lait durant la cuisson.

5-7 Cuire a la vapeur des légumes, du 20-45 Ajoutez quelques cuillerées a soupe
poisson et de la viande. de liquide.

7-9 Cuire des pommes de terre a la va- 20-60 Utilisez % | d'eau max. pour 750 g de
peur. pommes de terre.

7-9 Cuire de grandes quantités d'aliments, 60 - 150 Ajoutez jusqu’a 3 litres de liquide, plus
des rago(ts et des soupes. les ingrédients.

9-12 Faire revenir : escalopes, cordons au besoin  Retournez a la moitié du temps.
bleus de veau, cotelettes, rissolettes,
saucisses, foie, roux, ceufs, crépes,
beignets.

12-13 Cuisson a température élevée des 5-15 Retournez a la moitié du temps.
pommes de terre rissolées, filets,
steaks.

14 Faire bouillir de I'eau, cuire des pates, griller de la viande (goulasch, beeuf braisé), cuire des
frites.

P Faites bouillir une grande quantité d'eau. PowerBoost est activé.

6.6 Conseils pour Hob?Hood

Lorsque vous utilisez la table de cuisson
avec la fonction :

Protégez le bandeau de la hotte de la
lumiere directe du soleil.

Ne pointez pas de lumiere halogéne sur le
bandeau de la hotte.

Ne recouvrez pas le bandeau de
commande de la table de cuisson.

Ne bloquez pas le signal entre la table de
cuisson et la hotte (par exemple avec la
main, la poignée d'un ustensile ou un
grand récipient). Voir l'illustration.

La hotte sur l'illustration est uniquement
donnée a titre d'exemple.
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Hottes dotées de la fonction Hob*Hood
Pour trouver la gamme compléte de hottes
compatibles avec cette fonction, reportez-
vous a notre site Web. Les hottes Electrolux
dotées de cette fonction doivent afficher le

symbole =

@ D'autres appareils contrélés a
distance peuvent bloquer le
signal. N'utilisez pas ce type
d'appareil a proximité de la table
de cuisson lorsque la fonction
Hob2?Hood est activée.

7. ENTRETIEN ET NETTOYAGE

les aliments contenant du sucre car la
saleté peut endommager la table de
cuisson. Veillez a ne pas vous brdler.
Tenez le racloir spécial incliné sur la
surface vitrée et faites glisser la lame du
racloir pour enlever les salissures.

* Une fois que la table de cuisson a

AVERTISSEMENT!
Reportez-vous aux chapitres
concernant la sécurité.

7.1 Informations générales

» Nettoyez la table de cuisson aprés

chaque utilisation.

Utilisez toujours un récipient dont le fond
est propre.

Les rayures ou les taches sombres sur la
surface n'ont aucune incidence sur le
fonctionnement de la table de cuisson.

suffisamment refroidi, enlevez : traces
de calcaire et d'eau, projections de
graisse, décolorations métalliques
luisantes. Nettoyez la table de cuisson a
I'aide d'un chiffon humide et d'un
détergent non abrasif. Apres le nettoyage,

séchez la table de cuisson a l'aide d'un
chiffon doux.

* Pour retirer les décolorations
meétalliques brillantes : utilisez une
solution d'eau additionnée de vinaigre et
nettoyez la surface vitrée avec un chiffon.

» Utilisez un nettoyant spécialement adapté
a la surface de la table de cuisson.

» Utilisez un grattoir spécial pour nettoyer la
vitre.

7.2 Nettoyage de la table de
cuisson

* Enlevez immédiatement : le plastique
fondu, les feuilles de plastique, le sucre et

8. DEPANNAGE

AVERTISSEMENT!
Reportez-vous aux chapitres
concernant la sécurité.

8.1 Que faire si...

Probléeme Cause possible Solution

Vous ne pouvez pas activer la ta- La table de cuisson n’est pas bran-

ble de cuisson ni la faire fonction- chée a une source d’alimentation

ner. électrique ou le branchement est in-
correct.

Vérifiez que la table de cuisson est
correctement branchée a une source
d’alimentation électrique.
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Probléme

Cause possible

Solution

Le fusible a disjoncté.

Assurez-vous que le fusible est la cau-
se du dysfonctionnement. Si les fusi-
bles disjonctent de maniére répétée,
faites appel a un électricien qualifié.

Vous ne réglez pas le niveau de
cuisson dans les 10 secondes.

Mettez de nouveau en fonctionnement
la table de cuisson et réglez le niveau
de cuisson en moins de 10 secondes.

Vous avez appuyé sur 2 ou plu-
sieurs touches sensitives en méme
temps.

Appuyez sur une seule touche sensiti-
ve.

Pause est activé.

Reportez-vous au chapitre « Utilisation
quotidienne ».

Il'y a de I'eau ou des taches de
graisse sur le bandeau de comman-
de.

Nettoyez le bandeau de commande.

Un signal sonore retentit et la ta-
ble de cuisson se met a l'arrét.
Un signal sonore retentit lorsque
la table de cuisson est a I'arrét.

Vous avez posé quelque chose sur
une ou plusieurs touches sensitives.

Retirez I'objet des touches sensitives.

La table de cuisson se met a I'ar-
rét.

Vous avez posé quelque chose sur

la touche sensitive CD

Retirez I'objet de la touche sensitive.

Le voyant de chaleur résiduelle
ne s’allume pas.

La zone de cuisson n’est pas chau-
de parce qu’elle n’a fonctionné que
peu de temps ou le capteur est en-
dommagé.

Si la zone a eu assez de temps pour
chauffer, faites appel a un service
apres-vente agréé.

Hob?Hood ne fonctionne pas.

Vous avez recouvert le bandeau de
commande.

Retirez I'objet du bandeau de com-
mande.

Vous utilisez un tres grand récipient
qui bloque le signal.

Utilisez un plus petit récipient, changez
la zone de cuisson ou faites fonction-
ner la hotte manuellement.

Montée en température automati-
que ne fonctionne pas.

La zone est chaude.

Laissez la zone refroidir suffisamment.

Le niveau de cuisson le plus élevé
est réglé.

Le niveau de cuisson le plus élevé est
identique a la puissance de la fonction.

Le niveau de cuisson oscille en-
tre deux niveaux.

Gestion alimentation est activée.

Reportez-vous au chapitre « Utilisation
quotidienne ».

Les touches sensitives devien-
nent chaudes.

Le récipient est trop grand ou vous
le placez trop prés des commandes.

Placez les récipients de grande taille
sur les zones de cuisson arriére, si
possible.

Aucun signal sonore ne se dé-
clenche lorsque vous appuyez
sur les touches sensitives du
bandeau.

Les signaux sonores sont désacti-
Vés.

Activez les signaux sonores. Reportez-
vous au chapitre « Utilisation quoti-
dienne ».

s’affiche.

Dispositif de sécurité enfant ou Tou-
ches Verrouil est activée.

Reportez-vous au chapitre « Utilisation
quotidienne ».
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Probléme

Cause possible

Solution

s’affiche.

Il n’y a pas de récipient sur la zone.

Posez un récipient sur la zone.

Le récipient n’est pas adapté.

Utilisez un récipient adapté. Reportez-
vous au chapitre « Conseils ».

Le diamétre du fond du récipient de
cuisson est trop petit pour la zone.

Utilisez des récipients dont les dimen-
sions sont correctes. Reportez-vous
au chapitre « Caractéristiques techni-
ques ».

et E] apparait en alternance.

La puissance est trop faible en rai-
son d’un récipient inadapté ou vide.

Utilisez un type de récipient adapté.
Reportez-vous aux chapitres « Con-
seils » et « Caractéristiques techni-
ques ».

N’activez aucune zone si un récipient
vide est posé dessus.

et apparait en alternance.

Le récipient est vide ou contient un
liquide autre que de I'eau, comme
de l'huile.

Evitez d'utiliser la fonction avec d’au-
tres liquides que de I'eau.

et apparait en alternance.

Le récipient contient trop ou pas as-

sez d’eau.

Vous avez fait bouillir un aliment au-

tre que de 'eau et des pommes de
terre. Le point d'ébullition a été dé-
placé et SenseBoil® n'a pas pu

Ne faites bouillir de I'eau et des pom-
mes de terre qu’en utilisant Sense-
Boil®. Reportez-vous au chapitre

« Conseils ».

fonctionner correctement.

Un bip retentit, les indicateurs au-

dessus de 1$°f clignotent et Sen-
seBoil® ne démarre pas.

Aucune zone de cuisson n’est préte
a étre utilisée avec SenseBoil®. Il y
a de la chaleur résiduelle sur les zo-
nes de cuisson que vous souhaitez

Terminez vos activités de cuisson pré-
cédentes et choisissez une zone de
cuisson libre sans chaleur résiduelle.

choisir ou celles qui sont encore utili-

sées.

et un chiffre s’affichent. ble de cuisson

Une erreur s’est produite dans la ta-

Mettez a I'arrét la table de cuisson et
mettez-la de nouveau en fonctionne-

ment au bout de 30 secondes. Si
s’affiche a nouveau, débranchez la ta-
ble de cuisson de la prise électrique.
Au bout de 30 secondes, rebranchez
la table de cuisson. Si le probléme per-
siste, contactez le service apres-vente
agréé.

Un bip constant se déclenche.
rect.

Le branchement électrique est incor-

Débranchez 'appareil de I'alimentation
électrique. Demandez a un électricien
qualifié de vérifier I'installation.

8.2 Si vous ne trouvez pas de
solution...

Si vous ne trouvez pas de solution au
probléme, veuillez contacter votre revendeur
ou un service apres-vente agréé. Vous devez
fournir les données figurant sur la plaque
signalétique. Vous devez fournir également

un code a 3 lettres pour la vitrocéramique
(situé dans le coin de la surface en verre) et
le message d’erreur qui s’affiche. Assurez-
vous d’utiliser correctement la table de
cuisson. Si l'intervention d’un technicien ou
d’'un vendeur n'est pas gratuite, malgré la
période de garantie en cours. Les
informations concernant la période de
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garantie et les centres de service apres-

vente agréés figurent dans le livret de
garantie.

9. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

9.1 Plaque signalétique

Modeéle EIS824

Type 62 D4A 01 AA
Induction 7.35 kW
Numéro de série...........
ELECTROLUX

PNC 949 596 860 00

220-240V/400V 2N, 50 - 60 Hz

Fabriqué en Allemagne
7.35 kW

cex

9.2 Caractéristiques des zones de cuisson

Zone de cuisson Puissance nomi-

PowerBoost [W]

PowerBoost du- Diameétre du réci-

nale (niveau de rée maximale pient [mm]

cuisson [min]

max.) [W]
Avant gauche 2300 3200 10 125 -210
Arriere gauche 2300 3200 10 125-210
Avant droite 2300 3200 10 125-210
Arriere droite 2300 3200 10 125-210

La puissance des zones de cuisson peut

|égérement différer des données du tableau.
Elle dépend de la matiere et des dimensions

du récipient.

Pour des résultats de cuisson optimaux,
utilisez des récipients qui ne dépassent pas
le diamétre de la zone de cuisson.

10. RENDEMENT ENERGETIQUE

10.1 Informations produits*

Identification du modele

EIS824

Type de table de cuisson

Table de cuisson encastra-
ble

Nombre de zones de cuisson 4
Technologie de chauffage Induction
Diamétre des zones de cuisson circulaires () Avant gauche 21,0cm
Arriére gauche 21,0 cm
Avant droite 21,0cm
Arriere droite 21,0 cm
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Consommation d’énergie par zone de cuisson (EC Avant gauche 179,6 Wh / kg
electric cooking) Arriére gauche 177,0 Wh / kg
Avant droite 188,8 Wh / kg
Arriere droite 177,0 Wh / kg
Consommation énergétique de la table de cuisson (EC electric hob) 180,6 Wh / kg

* Pour I'Union européenne conformément au
Reglement UE 66/2014. Pour la Biélorussie
conformément a la norme STB 2477-2017,
annexe A. Pour I'Ukraine conformément a la
norme 742/2019.

EN 60350-2 - Appareils de cuisson
domestiques électriques - Partie 2 : Tables
de cuisson : méthodes de mesure des
performances

Les mesures d’énergie se rapportant a la
surface de cuisson sont identifiées par les
repéres des zones de cuisson
correspondantes.

10.2 Economie d'énergie

Vous pouvez économiser de I'énergie au
quotidien en suivant les conseils suivants.

11.

Recyclez les matériaux portant le symbole

L/?). Déposez les emballages dans les
conteneurs prévus a cet effet. Contribuez a
la protection de I'environnement et a votre
sécurité, recyclez vos produits électriques et
électroniques. Ne jetez pas les appareils

@D FRANCE ONLY

Si vous faites chauffer de I'eau, ne faites
chauffer que la quantité dont vous avez
réellement besoin.

Si possible, couvrez toujours les
récipients de cuisson avec un couvercle
pendant la cuisson.

Activez toujours la zone de cuisson apres
avoir posé le récipient dessus.

Placez les plus petits récipients sur les
plus petites zones de cuisson.

Posez directement le récipient au centre
de la zone de cuisson.

Vous pouvez utiliser la chaleur résiduelle
pour conserver les aliments au chaud ou
pour faire fondre.

EN MATIERE DE PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

portant le symbole E avec les ordures
ménagéres. Emmenez un tel produit dans
votre centre local de recyclage ou contactez
VOS services municipaux.

I

L CONSIGNE POUVANT VARIER LOCALEME

NT > WWW.CONSIGNESDETRI.FR

S}"
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PENSIAMO A TE

Grazie per aver acquistato un elettrodomestico Electrolux. Hai scelto un prodotto che ha
alle spalle decenni di esperienza professionale e innovazione. Ingegnoso ed elegante, &
stato progettato pensando a te. Quindi, in qualsiasi momento lo utilizzi, avrai la certezza
di ottenere sempre i migliori risultati.
Ti diamo il benvenuto in Electrolux.
Visitate il nostro sito web per:
Ricevere consigli, scaricare i nostri opuscoli, eliminare eventuali anomalie, ottenere
@ informazioni sull'assistenza e la riparazione:
www.electrolux.com/support
g Per registrare il vostro prodotto e ricevere un servizio migliore:
a/ www.registerelectrolux.com

Acquistare accessori, materiali di consumo e ricambi originali per la vostra
% apparecchiatura:

www.electrolux.com/shop

ASSISTENZA CLIENTI E ASSISTENZA TECNICA

Consigliamo sempre I'impiego di ricambi originali.

Quando si contatta il nostro Centro di Assistenza Autorizzato, accertarsi di avere a
disposizione i dati seguenti: Modello, numero dell’apparecchio (PNC), numero di serie.
Le informazioni sono riportate sulla targhetta identificativa.

/\ Avvertenza/Attenzione - Importanti Informazioni per la sicurezza
@ Informazioni generali e suggerimenti
Informazioni ambientali

Con riserva di modifiche.

INDICE

1. INFORMAZIONI DI SICUREZZA........cccoiiiiiiiieei ettt 86
2. ISTRUZIONI DI SICUREZZA........oooiiaieet et 89
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1. A INFORMAZIONI DI SICUREZZA

Leggere attentamente le istruzioni fornite prima di installare e
utilizzare I'apparecchiatura. | produttori non sono responsabili
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di eventuali lesioni o danni derivanti da un'installazione o un
uso scorretti. Conservare sempre le istruzioni in un luogo
sicuro e accessibile per poterle consultare in futuro.

1.1 Sicurezza dei bambini e delle persone vulnerabili

Quest’apparecchiatura puo essere usata da bambini a
partire da 8 anni di eta e da adulti con capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali limitate o con scarsa esperienza e
conoscenza sull’'uso dell’apparecchiatura, solamente se
sorvegliati o se istruiti relativamente all’utilizzo in sicurezza
dell’apparecchiatura e se hanno compreso i rischi coinvolti.
| bambini che hanno meno di 8 anni e le persone con
disabilita diffuse e complesse vanno tenuti lontani
dall’'elettrodomestico, a meno che non vi sia una
supervisione continua.

| bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi che non
giochino con I'apparecchiatura.

- Tenere gli imballaggi lontano dai bambini e smaltirli in modo
adeguato.

- AVVERTENZA: Tenere i bambini e gli animali domestici
lontani dall’elettrodomestico durante il funzionamento o il
raffreddamento. Le parti accessibili si riscaldano molto
durante l'uso.

Se l'elettrodomestico ha un dispositivo di sicurezza per i
bambini sara opportuno attivarlo.

| bambini non devono eseguire interventi di pulizia e
manutenzione sull'elettrodomestico senza essere
supervisionati.

1.2 Avvertenze di sicurezza generali

- AVVERTENZA: L'elettrodomestico e le parti accessibili si
riscaldano molto durante l'uso. Fare attenzione a non
toccare gli elementi riscaldanti.

- AVVERTENZA: Non lasciare mai il piano cottura incustodito
durante la preparazione di pietanze in quanto olio e grassi
potrebbero incendiarsi.
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- Non tentare MAI di spegnere un incendio con dell'acqua;

spegnere l'apparecchiatura e coprire le flamme ad es. con
un coperchio o una coperta di protezione dal fuoco.

- AVVERTENZA: L'apparecchiatura non deve essere

alimentata tramite un commutatore esterno, come un timer,
o collegata a un circuito regolarmente acceso e spento da
un'azienda.

- ATTENZIONE: Il processo di cottura deve essere

sorvegliato. | processi di cottura brevi devono essere
sorvegliati continuamente.

. AVVERTENZA: Pericolo di incendio: Non conservare alcun

oggetto sulle superfici di cottura.

- Oggetti metallici quali coltelli, forchette, cucchiai e coperchi

non devono essere posti sulla superficie del piano di cottura
in quanto possono diventare molto caldi.

- Non utilizzare I'apparecchiatura prima di installarla nella

struttura a incasso.

- Non utilizzare vaporelle per pulire I'elettrodomestico.
- Dopo l'uso, spegnere I'elemento del piano cottura utilizzato

mediante il comando corrispondente, senza considerare
quanto indicato dal rilevatore di utensili.

- Se la superficie in vetroceramica/vetro presenta delle crepe,

spegnere |'apparecchiatura e scollegarla dalla presa di
corrente. Qualora l'apparecchiatura sia collegata
direttamente alla corrente mediante una scatola di
derivazione, togliere il fusibile per scollegarla
dall'alimentazione. In ogni caso, contattare il Centro
Assistenza Autorizzato.

.- Se il cavo di alimentazione € danneggiato, deve essere

sostituito dal produttore, da un centro di assistenza
autorizzato o da una persona qualificata per evitare
situazioni di pericolo.

- AVVERTENZA: Utilizzare esclusivamente protezioni per il
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piano cottura progettate dal produttore dell'apparecchiatura
o indicate dallo stesso nelle istruzioni d'uso, come ad
esempio accessori idonei o le protezioni per il piano cottura

ITALIANO



incorporate nell'apparecchiatura. Utilizzare protezioni
inadeguate aumenta il rischio di incidenti.

2. ISTRUZIONI DI SICUREZZA

2.1 Installazione

C AVVERTENZA!

L’installazione
dell’apparecchiatura deve
essere eseguita da personale
qualificato.

C AVVERTENZA!
Vi & il rischio di ferirsi o
danneggiare l'apparecchiatura.

Rimuovere tutti i materiali di imballaggio.
Non installare o utilizzare
I'apparecchiatura se € danneggiata.
Attenersi alle istruzioni fornite insieme
all'apparecchiatura.

E necessario rispettare la distanza
minima dalle altre apparecchiature.
Prestare sempre attenzione in fase di
spostamento dell'apparecchiatura, dato
che é pesante. Usare sempre i guanti di
sicurezza e le calzature adeguate.
Proteggere le superfici di taglio con un
materiale di tenuta per evitare che
l'umidita causi dei rigonfiamenti.
Proteggere la base dell'apparecchiatura
da vapore e umidita.

Non installare I'apparecchiatura accanto
ad una porta o sotto una finestra, per
evitare che pentole calde cadano
dall'apparecchiatura quando la porta o la
finestra sono aperte.

Ogni apparecchiatura dispone di ventole
di raffreddamento sulla parte inferiore.
Se l'apparecchiatura viene installata sopra
a un cassetto:

— Non tenere oggetti di piccole
dimensioni o fogli di carta che
potrebbero essere aspirati, dato che
possono danneggiare le ventole di
raffreddamento o guastare |l
funzionamento del sistema di
raffreddamento.

— Mantenere una distanza di almeno
due cm fra la parte inferiore

dell'apparecchiatura e le componenti
conservate nel cassetto.
* Togliere gli eventuali pannelli separatori
installati nel mobiletto sotto
all'apparecchiatura.

2.2 Collegamento elettrico

AVVERTENZA!
Rischio di incendio e scossa
elettrica.

e Tutti i collegamenti elettrici devono essere
effettuati da un elettricista qualificato .

* L'apparecchiatura deve disporre di una
messa a terra.

* Prima di qualsiasi intervento € necessario
verificare che I'apparecchiatura sia
scollegata dalla rete elettrica.

« Verificare che i parametri sulla targhetta
siano compatibili con le indicazioni
elettriche dell'alimentazione.

« Verificare che I'apparecchiatura sia
installata correttamente. L'allentamento di
un collegamento elettrico o di una spina
(ove previsti) puod provocare un forte
surriscaldamento del terminale.

« Utilizzare il cavo dell’alimentazione
elettrica corretto.

* Non lasciare che il cavo
dell’alimentazione elettrica si aggrovigli.

« Assicurarsi che sia installata una
protezione contro gli urti.

e Utilizzare il serracavo sul cavo.

« Assicurarsi che il cavo dell’alimentazione
o la spina (ove previsti) non sfiorino
I'apparecchiatura o le pentole roventi
quando si collega I'apparecchiatura a una
presa.

* Non utilizzare prese multiple e prolunghe.
» Accertarsi di non danneggiare la spina o il
cavo (ove previsti). Contattare il nostro

Centro Assistenza autorizzato o un
elettricista qualificato per sostituire un
cavo danneggiato.

» | dispositivi di protezione da scosse
elettriche devono essere fissati in modo
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tale da non poter essere disattivati senza
l'uso di attrezzi.

* Inserire la spina di alimentazione nella
presa solo al termine dell'installazione.
Verificare che la spina di alimentazione
rimanga accessibile dopo l'installazione.

* Nel caso in cui la spina di corrente sia
allentata, non collegarla alla presa.

* Non tirare il cavo di alimentazione per
scollegare I'apparecchiatura. Tirare
sempre dalla spina.

» Servirsi unicamente di dispositivi di
isolamento adeguati: interruttori
automatici, fusibili (quelli a tappo devono
essere rimossi dal portafusibile),
sganciatori per correnti di guasto a terra e
relé.

* L'impianto elettrico deve essere dotato di
un dispositivo di isolamento che consenta
di scollegare I'apparecchiatura dalla presa
di corrente a tutti i poli. Il dispositivo di
isolamento deve avere una larghezza
dell'apertura di contatto non inferiore ai 3
mm.

2.3 Utilizzo:

AVVERTENZA!
Rischio di lesioni, ustioni o
scosse elettriche.

* Rimuovere tutto l'imballaggio, le etichette
e la pellicola protettiva (se presente),
prima del primo utilizzo.

* Quest'apparecchiatura € destinata
esclusivamente all'uso domestico (al
chiuso).

» Non modificare le specifiche tecniche
dell'apparecchiatura.

» Assicurarsi che le aperture di ventilazione
non siano bloccate.

* Non lasciare I'elettrodomestico incustodito
durante il funzionamento.

» Impostare le zone di cottura su “off” dopo
ogni utilizzo.

» Non appoggiare posate o coperchi sulle
zone di cottura. Possono diventare
roventi.

* Non accendere I'elettrodomestico con le
mani bagnate o quando € a contatto con
l'acqua.

* Non utilizzare I'elettrodomestico come
superficie di lavoro o come superficie di
deposito.
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» Se la superficie dell'apparecchiatura
presenta delle incrinature, scollegarla
immediatamente dall'alimentazione per
evitare scosse elettriche.

* | portatori di pacemaker devono
mantenere una distanza di almeno 30 cm
dalle zone di cottura a induzione quando
I'apparecchiatura € in funzione.

* Quando si immergono gli alimenti nell’'olio
bollente, questo potrebbe schizzare.

AVVERTENZA!
Pericolo di incendio ed
esplosioni.

* Grassi e olio riscaldati possono rilasciare
vapori infiammabili. Tenere le fiamme o gli
oggetti caldi lontani da grassi e oli in fase
di cottura.

« | vapori rilasciati dall'olio a temperatura
elevata possono provocare una
combustione spontanea.

* L'olio usato, che puo contenere residui di
cibo, pud causare un incendio a una
temperatura inferiore rispetto all'olio
utilizzato per la prima volta.

« Non appoggiare o tenere liquidi o
materiali infiammabili, né oggetti
facilmente infiammabili
sullapparecchiatura, al suo interno o nelle
immediate vicinanze.

AVVERTENZA!
Vi ¢ il rischio di danneggiare
I'apparecchiatura.

* Non tenere pentole calde sul pannello dei
comandi.

* Non mettere coperchi caldi sulla
superficie in vetro del piano cottura.

» Non esporre al calore pentole vuote.

» Fare attenzione a non lasciar cadere
oggetti o pentole sull’'apparecchiatura. La
superficie si potrebbe danneggiare.

* Non attivare le zone di cottura con pentole
vuote o senza pentole.

* Non mettere fogli di alluminio
sull'apparecchiatura.

* Le pentole in ghisa, alluminio o con il
fondo danneggiato possono graffiare la
superficie in vetro/ceramica. Sollevare
sempre questi oggetti quando &
necessario spostarli sulla superficie di
cottura.



» L'apparecchiatura & destinata solo alla
cottura. Non deve essere utilizzata per
altri scopi, ad esempio per riscaldare la
stanza.

2.4 Pulizia e cura

» Pulire regolarmente |'apparecchiatura per
evitare il deterioramento dei materiali che
compongono la superficie.

» Disattivare I'apparecchiatura e lasciarla
raffreddare prima di procedere con la
pulizia.

* Non nebulizzare acqua né utilizzare
vapore per pulire I'apparecchiatura.

» Pulire I'apparecchiatura con un panno
inumidito e morbido. Utilizzare solo
detergenti neutri. Non usare prodotti
abrasivi, spugnette abrasive, solventi od
oggetti metallici.

2.5 Assistenza

» Per far riparare I'apparecchiatura,
rivolgersi a un Centro di Assistenza
Autorizzato. Utilizzare solo ricambi
originali.

3. INSTALLAZIONE

AVVERTENZA!
Fare riferimento ai capitoli sulla
sicurezza.

3.1 Prima dell'installazione

Prima di installare il piano di cottura,
annotare l'informazione riportata di seguito
presente sulla targhetta dei dati. La targhetta
dei dati & applicata sul lato inferiore del piano
di cottura.

Numero di serie .......ccoeevvevneeeennn..

3.2 Piani di cottura da incasso

Utilizzare esclusivamente piani di cottura da
incasso solo dopo l'installazione in idonei
piani di lavoro e mobili da incasso conformi
alle norme.

* Per quanto riguarda la lampada o le
lampade all'interno di questo prodotto e le
lampade di ricambio vendute
separatamente: Queste lampade sono
destinate a resistere a condizioni fisiche
estreme negli elettrodomestici, come
temperatura, vibrazioni, umidita, o sono
destinate a segnalare informazioni sullo
stato operativo dell'apparecchio. Non
sono destinate ad essere utilizzate in altre
applicazioni e non sono adatte per
I'lluminazione di ambienti domestici.

2.6 Smaltimento

AVVERTENZA!
Rischio di lesioni o
soffocamento.

» Contattare le autorita locali per ricevere
informazioni su come smaltire
correttamente I'apparecchiatura.

« Staccare la spina dall'alimentazione
elettrica.

« Tagliare il cavo elettrico
dell'apparecchiatura e smaltirlo.

3.3 Cavo di collegamento

» |l piano cottura € fornito con un cavo di
collegamento.

* Per sostituire il cavo di alimentazione
danneggiato, usare il seguente tipo di
cavo: HO5V2V2-F resistente a una
temperatura di 90 °C o superiore.
Contattare un Centro Assistenza
Autorizzato. Il cavo di collegamento pud
essere sostituito solo da elettricisti
qualificati.

3.4 Montaggio

Se s'installa il piano cottura sotto una cappa,
consultare le istruzioni d’installazione della
cappa per la distanza minima tra le
apparecchiature.
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Se l'apparecchiatura & installata sopra un
cassetto, la ventilazione del piano cottura
riscalda gli articoli all'interno del cassetto
durante il processo di cottura.

—

Y L
i min. 28
L J llqnzln 6m£5n. | | ||_J‘
L |
1 -
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Trova il video tutorial “Come installare il
piano cottura a induzione Electrolux:
installazione del piano di lavoro” digitando il
nome completo indicato nell'immagine
sottostante.

Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
Ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

N




4. DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

4.1 Disposizione del piano di cottura

il Zona di cottura a induzione
H ]
Pannello dei comandi
\‘/ \‘/ Per informazioni dettagliate sulle

dimensioni delle zone di cottura
rimandiamo a “Dati tecnici”.

1] ]

-
B

4.2 Disposizione del pannello dei comandi

o
-
w
w
©
-
o
S
ol

Utilizzare i tasti sensore per mettere in funzione l'apparecchiatura. | display, gli indicatori ed i
segnali acustici mostrano quali funzioni sono attive.

Tasto  Funzione Commento
senso-
re
(D ON/OFF Per attivare e disattivare il piano di cottura.
E'I Blocco / Dispositivo di sicurezza Per bloccare/sbloccare il pannello dei comandi.
per bambini
18 SenseBoil® Per attivare e disattivare la funzione.
Le spie sopra al simbolo mostrano I'avanzamento della
funzione.
| | Sospendi Per attivare e disattivare la funzione.
- Display livello di potenza Per mostrare il livello di potenza.
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Tasto
senso-

Funzione

Commento

Spie del timer delle zone di cottura

Indica per quale zona & impostato il tempo.

7 - Display timer Indica il tempo in minuti.

E = Hob?Hood Per attivare e disattivare la modalita manuale della fun-
- zione.

m @ - Per selezionare la zona di cottura.

+ — Per aumentare o ridurre il tempo.
P PowerBoost Per attivare la funzione.

—

—

-

Barra dei comandi

Per impostare un livello di potenza.

4.3 Display del livello di potenza

Display

n
L

Descrizione

La zona di cottura & disattivata.

N

La zona di cottura € in funzione.

(]

Sospendi & attiva.

SenseBoil® & attiva.

(&)

Riscaldamento automatico € attiva.

PowerBoost & attiva.

+ numero

E presente un malfunzionamento.

E,60,0

OptiHeat Control (indicatore di calore residuo su 3 livelli): proseguire la cottura/tenere

in caldo/calore residuo.

1

Blocco / Dispositivo di sicurezza per bambini & attiva.

Pentola non adeguata o troppo piccola; oppure manca la pentola sulla zona di cottura.

()

Spegnimento automatico & attiva.
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4.4 OptiHeat Control (indicatore di
calore residuo su 3 livelli)

AVVERTENZA!

A E] / E] / C] Se la spia & accesa,

il calore residuo pud causare
ustioni.

Le zone di cottura a induzione generano il
calore richiesto per la cottura direttamente
sul fondo della pentola. Il piano in
vetroceramica viene riscaldato dal calore
delle pentole.

Le spie E] / E] / C] compaiono quando una
zona di cottura & calda. Mostrano il livello del

5. UTILIZZO QUOTIDIANO

AVVERTENZA!
Fare riferimento ai capitoli sulla
sicurezza.

5.1 Attivazione e disattivazione

Sfiorare ® per 1 secondo per accendere 0
spegnere il piano di cottura.

5.2 Spegnimento automatico

La funzione spegne automaticamente il
piano di cottura se:

+ tutte le zone di cottura sono disattivate,

» non é stato impostato il livello di potenza
dopo I'accensione del piano di cottura,

» ¢ stato versato qualcosa o appoggiato un
oggetto sul pannello dei comandi per piu
di 10 secondi (un tegame, uno straccio,
ecc.). Viene emesso un segnale acustico
e il piano cottura si disattiva. Rimuovere
I'oggetto o pulire il pannello dei comandi.

* |l piano di cottura & surriscaldato (per es.
se si esaurisce l'acqua in ebollizione nella
pentola). Lasciare raffreddare la zona di
cottura prima di utilizzare nuovamente |l
piano di cottura.

+ ¢ stata utilizzata una pentola non idonea.

Il simbolo U_J si accende e la zona di
cottura si spegne automaticamente dopo
2 minuti.

calore residuo per le zone di cottura
attualmente in uso.

La spia pud anche comparire:

« per le zone di cottura vicine, anche se non
vengono utilizzate,

* quando si collocano pentole calde sulla
zona di cottura fredda,

* quando il piano cottura € disattivato ma la
zona di cottura € ancora calda.

La spia scompare quando la zona di cottura
si e raffreddata.

* non é stata spenta una zona di cottura o
non ¢ stato modificato il livello di potenza.

Dopo un tempo prestabilito, si accende E]
e il piano di cottura si spegne.
Rapporto tra livello di potenza e il tempo
trascorso il quale si spegne il piano di
cottura:

Livello di potenza Il piano di cottura si

disattiva dopo

@1_3 6 ore

4-7 5 ore
8-9 4 ore
10-14 1,5 ore

5.3 Livello di potenza

Per impostare o modificare il livello di
potenza:

Sfiorare la barra di controllo per impostare il
livello di potenza corretto o spostare il dito
lungo la barra di controllo fino a raggiungere
il livello necessario.

(=1 013/ )81 wup
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5.4 SenseBoil®

La funzione regola automaticamente la
temperatura dell'acqua in modo che non
vada in ebollizione in modo eccessivo
quando raggiunge il punto di ebollizione.

@ Qualora vi sia calore residuo
([;] / =) / B ) sulla zona cottura

che si desidera usare, viene
emesso un segnale acustico e la
funzione non si avvia.

1. Sfiorare © per attivare il piano cottura.
2. Sfiorare 1 per attivare la funzione.

Compare un l-J lampeggiamento per le
zone di cottura sulle quali € attualmente
possibile usare la funzione.

3. Toccare la barra dei comandi di qualsiasi
delle zone cottura disponibili per le quali
si desidera attivare la funzione (fra
impostazione di calore 1 e 14).

La funzione si avvia.

Qualora non venga scelta una zona cottura

entro 5 secondi, la funzione non si attiva.

@ Quando la funzione si avvia, le

spie sopra al simbolo 1% si
accendono una dopo l'altra fino
a che l'acqua non raggiunge il
punto di ebollizione.

Quando la funzione rileva il punto di
ebollizione, il piano cottura emette un
segnale acustico e il livello di calore passa
automaticamente a 8.

@ Se tutte le zone cottura sono gia
in uso o se c'e del calore residuo
su tutte, il piano cottura emette

un bip, le spie sopra a b
lampeggiano le la funzione non
si avvia.

Per disattivare la funzione, toccare % (la
funzione si disattiva e lI'impostazione di
calore scende a 0); oppure toccare la barra
di controllo e regolare il livello di calore
manualmente.

La funzione Sospendi e il
sollevamento della pentola
disattivano la funzione
SenseBoil®.
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5.5 Utilizzo delle zone di cottura

Posizionare le pentole al centro della zona
selezionata. Le zone di cottura a induzione si
adattano automaticamente alle dimensioni
del fondo della pentola.

5.6 Riscaldamento automatico

Attivare questa funzione per ottenere
un'impostazione di calore desiderata in meno
tempo. Quando é accesa, la zona funziona
sull'impostazione piu alta all'inizio e poi
continua a cucinare con l'impostazione di
calore desiderata.

Per attivare la funzione, la zona
di cottura deve essere fredda.

Per attivare la funzione per una zona di

cottura: toccare P (si accende ).
Selezionare immediatamente il livello di
potenza desiderato. Dopo 3 secondi si

accende .

Per disattivare la funzione, modificare il
livello di potenza.

5.7 PowerBoost

Questa funzione aumenta la potenza fornita
alle zone di cottura a induzione. Questa
funzione si puo attivare per la zona di cottura
a induzione soltanto per un intervallo di
tempo limitato. Al termine di questo
intervallo, la zona di cottura a induzione
passa automaticamente al livello di potenza
massimo impostato.

Fare riferimento al capitolo "Dati
tecnici".
Per attivare la funzione per una zona di
cottura: sfiorare P . (?) si accende.

Per disattivare la funzione, modificare il
livello di potenza.

5.8 Timer

e Timer

E possibile utilizzare questa funzione per
impostare la durata di una sessione di
cottura singola.



Per prima cosa, impostare il livello di calore
per la zona di cottura, quindi impostare la
funzione.

Per impostare la zona di cottura: sfiorare

@ ripetutamente fino all'accensione della
spia della zona di cottura desiderata.

Per attivare la funzione: sfiorare il tasto +
del timer per impostare il tempo (00 - 99
minuti). Quando la spia della zona di cottura
inizia a lampeggiare, parte il conto alla
rovescia.

Per visualizzare il tempo residuo: sfiorare

@) per impostare la zona di cottura. La spia
della zona di cottura inizia a lampeggiare. Sul
display compare il tempo residuo.

Per modificare Iora: sfiorare (0 per
impostare la zona di cottura. Premere + o]

Per disattivare la funzione: sfiorare Q) per
impostare la zona di cottura e quindi toccare

—. Viene avviato il contro alla rovescia del
tempo residuo fino a 00. La spia della zona di
cottura scompare.

@

Al termine del conto alla
rovescia, verra emesso un
segnale acustico e 00
lampeggera. La zona di cottura
si disattiva.

Per arrestare il segnale acustico: sfiorare

+ CountUp Timer

Utilizzare questa funzione per controllare per
quanto tempo €& in funzione la zona di
cottura.

Per impostare la zona di cottura: sfiorare
O ripetutamente fino all'accensione della
spia della zona di cottura desiderata.

Per attivare la funzione: sfiorare = del

timer. UP apparira. Quando la spia della zona
di cottura inizia a lampeggiare, si avvia il

conteggio del tempo. Il display passa da uP
al tempo conteggiato (in minuti).

Per controllare per quanto tempo € in

funziona la zona di cottura: sfiorare Q) per
impostare la zona di cottura. La spia della
zona di cottura inizia a lampeggiare. |l
display mostra per quanto tempo € rimasta in
funzione la zona.

Per disattivare la funzione: sfiorare @

quindi sfiorare + 0 — . La spia della zona di
cottura scompare.

« Contaminuti

Si puo utilizzare questa funzione quando il
piano di cottura & attivo e le zone di cottura
non sono in funzione. Nel display del livello di

calore appare .

Per attivare la funzione: sfiorare @ quindi

sfiorare + 0 — del timer per impostare il
tempo. Allo scadere del tempo, verra emesso
un segnale acustico e 00 lampeggera.

Per arrestare il segnale acustico: touch .

La funzione non ha alcun effetto
sul funzionamento delle zone di
cottura.

5.9 Sospendi

La funzione imposta tutte le zone di cottura in
funzione al livello di potenza piu basso.

Quando la funzione ¢ attiva, tutti gli altri
simboli sui pannelli di controllo sono bloccati.

La funzione non interrompe le funzioni del
timer.
Sfiorare || per attivare la funzione.

@ si accende.ll livello di calore viene
abbassato a 1.

Per disattivare la funzione sfiorare || Al
livello di calore precedente si accende.

5.10 Blocco

E possibile bloccare il pannello dei comandi
mentre le zone di cottura sono in funzione.
Questa funzione impedisce di modificare
inavvertitamente il livello di potenza.

Impostare innanzitutto il livello di
potenza.
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Per attivare la funzione: sfiorare EI si
accende per 4 secondi. Il Timer rimane
acceso.

Per disattivare la funzione: sfiorare &
livello di potenza precedente si accende.

Quando si spegne il piano di
cottura, si interrompe anche
questa funzione.

5.11 Dispositivo di sicurezza per
bambini

Questa funzione impedisce I'azionamento
accidentale del piano di cottura.

Per attivare la funzione: attivare il piano di
cottura con . Non impostare alcun livello di

calore. Sfiorare EI per 4 secondi. l-J si
accendera. Disattivare il piano di cottura con

Per disattivare la funzione: attivare il piano
di cottura con . Non impostare alcun livello

di calore. Sfiorare EI per 4 secondi. LY si
accendera. Disattivare il piano di cottura con

O.

Per disabilitare la funzione per una sola
operazione di cottura: attivare il piano di

cottura con (D si accendera. Sfiorare il

tasto & per 4 secondi Impostare il livello di
calore entro 10 secondi. E possibile
mettere in funzione il piano di cottura.

Quando si disattiva il piano di cottura con ©)
la funzione si riattivera.

5.12 OffSound Control (Attivazione
e disattivazione dei segnali
acustici)

Disattivare il piano di cottura. Sfiorare il tasto
® per 3 secondi. Il display si accende e si
spegne. Sfiorare il tasto IE'I per 3 secondi.

o) . si accende. Sfiorare + del timer per
effettuare la selezione seguente:

B - i segnali acustici sono spenti
. - i segnali acustici sono attivi
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Per confermare la selezione, attendere
finché il piano di cottura non si disattiva
automaticamente.

Quando la funzione & impostata su , i
segnali acustici saranno udibili soltanto
quando:

* sisfiora @

*  Contaminuti diminuisce

e Timer diminuisce

* si appoggia un oggetto sul pannello dei
comandi.

5.13 Gestione energia

Se sono attive piu zone e la potenza
consumata supera la limitazione
dell'alimentazione, questa funzione
distribuisce la potenza disponibile tra tutte le
zone di cottura. Il piano cottura controlla le
impostazioni di calore per proteggere i fusibili
dell'impianto domestico.

* Le zone di cottura sono raggruppate in
base alla posizione e al numero delle fasi
del piano cottura. Ogni fase ha un carico
massimo di energia (3.700 W). Se il piano
cottura raggiunge il limite della potenza
massima disponibile entro la monofase, la
potenza delle zone di cottura si riduce
automaticamente.

* L'impostazione di calore della zona di
cottura selezionata ha sempre la priorita.
La potenza rimanente sara distribuita tra
le zone di cottura attivate in precedenza in
ordine inverso alla selezione.

« Il display dell'impostazione di calore delle
zone ridotte cambia tra I'impostazione di
calore selezionato inizialmente e
'impostazione di calore ridotto.

« Attendere finché il display non smette di
lampeggiare o ridurre I'impostazione di
calore della zona di cottura selezionata
per ultimo. Le zone di cottura
continueranno a funzionare con
'impostazione di calore ridotto. Se
necessario, modificare manualmente le
impostazioni di calore delle zone di
cottura.

Fare riferimento alla figura per le possibili

combinazioni in cui la potenza puo essere

distribuita tra le zone di cottura.
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5.14 Hob?Hood

Si tratta di una funzione automatica avanzata
che collega il piano di cottura ad una cappa
speciale. Sia il piano di cottura che la cappa
dispongono di un comunicatore di segnale a
infrarossi. La velocita della ventola viene
definita automaticamente sulla base delle
impostazioni della modalita e della
temperatura della pentola piu calda sul piano
di cottura. E anche possibile mettere in
funzione la ventola dal piano di cottura
manualmente.

@

Per la maggior parte della
cappe, il sistema remoto e
disattivato all'origine. Attivarlo
prima di utilizzare la funzione.
Per maggiori informazioni fare
riferimento al manuale per
I'utente della cappa.

Attivazione automatica della funzione

Per attivare automaticamente la funzione,
impostare la modalita automatica da H1 a
H6. Il piano cottura viene impostato a livello
di fabbrica su H5.1I piano cottura reagisce
ogni volta che viene usato il piano cottura. Il
pianto di cottura rileva la temperatura delle
pentole automaticamente e regola la velocita
della ventola.

Modalita automatiche

Illumina- Ebollizio- Enitnal)
zione _au- el
tomatica

Modalita Off Off Off

HO

Il!umma- Ebollizio- Erittura2)

zione .au- ne1)

tomatica
Modalita On Off Off
H1
Modalita On Velocita Velocita
H2 3) ventola 1 ventola 1
Modalita On Off Velocita
H3 ventola 1
Modalita On Velocita Velocita
H4 ventola 1 ventola 1
Modalita On Velocita Velocita
H5 ventola 1 ventola 2
Modalita On Velocita Velocita
H6 ventola 2 ventola 3

)y piano di cottura rileva il processo di ebolli-
zione e attiva la velocita della ventola in base al-
la modalita automatica.

2)y piano di cottura rileva il processo di frittura
e attiva la velocita della ventola in base alla mo-
dalita automatica.

3) Questa modalita attiva la ventola e la luce e
non € collegata alla temperatura.

Modifica della modalita automatica
1. Disattivare I'apparecchiatura.

2. Sfiorare il tasto ® per 3 secondi Il
display si accende e si spegne.

3. Sfiorare il tasto EI per 3 secondi

4. Sfiorare @ alcune volte finché si

accende .

5. Sfiorare + del Timer per selezionare
una modalita automatica.

@

Per mettere in funzione la cappa
direttamente dal pannello della
cappa stessa, disattivare la
modalita automatica della
funzione.
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Quando si termina la cottura e si
disattiva il piano di cottura, la
ventola della cappa rimane in
funzione ancora per un po'.
Trascorso questo tempo, il
sistema disattiva la ventola
automaticamente ed evita
I'attivazione accidentale della
stessa per i 30 secondi
successivi.

Funzionamento manuale della velocita
della ventola
E anche possibile attivare la funzione

manualmente. Per farlo sfiorare = quando il
piano di cottura & attivo. In questo modo si
disattiva il funzionamento automatico della
funzione ed & possibile modificare la velocita
della ventola manualmente. Quando si

preme = la velocita della ventola aumenta di
un livello. Quando si raggiunge un livello

elevato e si preme nuovamente = la velocita
della ventola viene impostata sullo 0 e la
ventola della cappa si disattiva. Per avviare
nuovamente la ventola con velocita 1 sfiorare

@

Per attivare il funzionamento
automatico della funzione,
disattivare il piano di cottura e
riattivarlo.

Attivazione della luce

E anche possibile impostare il piano di
cottura per attivare automaticamente la luce
ogni volta che si accende il piano di cottura.
Per farlo impostare la modalita automatica da
H1 a H6.

La luce sulla cappa si disattiva 2
minuti dopo la disattivazione del
piano di cottura.

6. CONSIGLI E SUGGERIMENTI UTILI

AVVERTENZA!
Fare riferimento ai capitoli sulla
sicurezza.

6.1 Stoviglie
@ Per le zone di cottura a
induzione, il calore si crea molto
rapidamente nelle pentole grazie
a un forte campo
elettromagnetico.

Utilizzare le zone di cottura a induzione con
pentole idonee.

» |l fondo delle pentole deve essere il piu
possibile spesso e piano.

» Verificare che le basi della pentola siano
asciutte prima di collocarle sulla superficie
del piano cottura.

» Per evitare graffi, non far scivolare o
strofinare la pentola sul vetroceramica.

Materiale delle pentole

» corretto: materiali idonei: ghisa, acciaio,
acciaio smaltato, acciaio inox, fondi
multistrato (con una marcatura corretta da
parte del produttore).
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* non adatto: alluminio, rame, ottone,
vetro, ceramica, porcellana.

Una pentola é adatta per un piano di

cottura a induzione se:

* l'acqua raggiunge velocemente
I'ebollizione su una zona di cottura a
induzione impostata sul livello di cottura
massimo.

* una calamita si attacca al fondo della
pentola.

Dimensioni delle pentole

* Le zone di cottura a induzione si adattano
automaticamente alla dimensione del
fondo della pentola.

« L'efficienza della zona di cottura dipende
dal diametro delle stoviglie. Una pentola
con un diametro inferiore alla zona piu
piccola riceve solo una parte della
potenza generata dalla zona di cottura.

* Per motivi di sicurezza e risultati di cottura
ottimali, non utilizzare pentole di
dimensioni maggiori rispetto a quelle
indicate nelle "Specifiche delle zone di
cottura". Evitare di tenere le pentole vicino
al pannello dei comandi durante la
sessione di cottura. Cio potrebbe influire
sul funzionamento del pannello dei



comandi o attivare accidentalmente le
funzioni piastra.

@ Vedere la sezione "Dati tecnici".

6.2 | rumori durante l'uso
Se si avverte:

» crepitio: si stanno utilizzando pentole di
materiali diversi (costruzione a sandwich).

« fischio: si stanno utilizzando la zona di
cottura a livelli di potenza elevati con
pentole di materiali diversi (costruzione a
sandwich).

» ronzio: si stanno utilizzando livelli di
potenza elevati.

» scatto: si verifica un'accensione elettrica.

+ sibilo, ronzio: la ventola funziona.

I rumori descritti sono normali e non sono

indicano un guasto dell’apparecchiatura.

6.3 Indicazioni e consigli per
SenseBoil®

La funzione funziona al meglio per portare a
ebollizione I'acqua e per preparare le patate.

@

Non funziona con tegami in
ghisa e anti-aderenti, ad
esempio con un rivestimento in
ceramica. Si consiglia I'utilizzo di
tegami in acciaio smaltato per
ottenere i migliori risultati
durante la cottura delle patate.

Controllare se la pentola scelta € adatta per
SenseBoil® monitorando la prima sessione
di cottura.

Per usare SenseBoil® in modo efficace,
attenersi ai seguenti consigli:

» Riempire fra meta e tre quarti la pentola
con acqua fredda, lasciando vuoti 4 cm da
bordo della pentola. Non usare meno di 1
o piu di 5 litri di acqua. Verificare che il
peso totale dell'acqua (o dell'acqua e
delle patate) sia compreso fra 1-5 kg.

» Se si vogliono cucinare patate, verificare
che siano completamente coperte di
acqua, ma ricordare di lasciare vuoto
almeno un quarto della pentola.

« Per ottenere risultati ottimali cucinare solo
patate intere, non pelate, di dimensioni
medie.

» Verificare di non mettere le patate troppo
vicine fra loro.

« Evitare di produrre vibrazioni esterne (ad
es. dovute all'utilizzo di un frullatore o ad
un cellulare sistemato accanto
all'apparecchiatura) quando la funzione &
attiva.

« Se si vuole usare sale, aggiungerlo dopo
che l'acqua raggiunge il punto di
ebollizione.

» La funzione potrebbe non operare
correttamente per bollitori dell'acqua e
moche per caffée.

6.4 Oko Timer (Timer Eco)

Per risparmiare energia, il riscaldatore della
zona di cottura si disattiva prima che il timer
per il conto alla rovescia emetta un segnale
acustico. La differenza nel tempo di
funzionamento dipende dal livello di potenza
e dalla durata dell'utilizzo
dell'apparecchiatura.

6.5 Esempi di impiego per la cottura

La correlazione tra il livello di potenza e il
consumo di energia della zona di cottura non
€ regolare. L'aumento del livello di potenza
non & proporzionale all'aumento del
consumo di energia. Cio significa che una
zona di cottura con un livello di potenza
medio impiega meno della meta della propria
energia.

@

| dati riportati in tabella sono
puramente indicativi.
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Livello di po- Usare per: Tempo  Suggerimenti
tenza (min.)
|| 1 Tenere in caldo le pietanze cotte. secondo Mettere un coperchio sulla pentola.
- necessita
1-3 Salsa olandese: fondere burro, ciocco- 5 - 25 Mescolare di tanto in tanto.
lata, gelatina.
1-3 Solidificare: omelette morbide, uova 10-40 Cucinare coprendo con un coperchio.
strapazzate.
3-5 Cuocere riso e pietanze a base di latte, 25 - 50 Aggiungere al riso almeno una doppia
riscaldare pietanze pronte. quantita di liquido, mescolare a meta
del processo i preparati a base di lat-
te.
5-7 Cuocere a vapore verdure, pesce, car- 20 - 45 Aggiungere un paio di cucchiai di liqui-
ne. do.
7-9 Cuocere al vapore le patate. 20-60 Usare al max. ¥4 | di acqua per 750 g
di patate.
7-9 Bollire grandi quantita di alimenti, stu- 60 - 150 Fino a 3 1 di liquido piu gli ingredienti.
fati e zuppe.
9-12 Frittura delicata: cotolette, cordon bleu, secondo Girare a meta tempo.
costolette, polpette, salsicce, fegato, necessita
uova, frittelle, krapfen.
12-13 Frittura, frittelle di patate, lombate, bi- 5-15 Girare a meta tempo.
stecche.
14 Portare a ebollizione I'acqua, cuocere la pasta, rosolare la carne (gulasch, stufati), friggere

patatine.

P

Portare a ebollizione grandi quantita d'acqua. PowerBoost € attivato.

6.6 Consigli e suggerimenti per

Hob?Hood

Quando si aziona il piano cottura con la

funzione:

» Proteggere il pannello della cappa dalla
luce diretta del sole.

* Non installare luci alogene sul pannello
della cappa.

» Non coprire il pannello di controllo del
piano cottura.

* Non interrompere il segnale tra il piano di
cottura e la cappa (ad esempio con la
mano, il manico di una pentola o una
pentola alta). Vedere Iimmagine.

La cappa dellimmagine é riportata a titolo

indicativo.
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Altri dispositivi controllati in
modalita remota potrebbero
bloccare il segnale. Non usare
apparecchiature di questo tipo in
prossimita del piano cottura
mentre Hob?Hood & acceso.

@

Cappe da cucina con la Hob?Hood
funzione

Per trovare l'intera gamma di cappe per
cucina che dispongono di questa funzione,

7. MANUTENZIONE E PULIZIA

AVVERTENZA!
Fare riferimento ai capitoli sulla
sicurezza.

7.1 Informazioni generali

» Pulire il piano cottura dopo ogni utilizzo.

» Usare sempre pentole con il fondo pulito.

» Graffi o macchie scure sulla superficie
non hanno alcun effetto sul
funzionamento del piano cottura.

» Usare un prodotto di pulizia adatto alla
superficie del piano di cottura.

» Usare un raschietto specifico per vetro.

7.2 Pulizia del piano di cottura

* Togliere immediatamente: plastica
sciolta, pellicola in plastica, zucchero e

consultare il nostro sito web per consumatori.
Le cappe da cucina Electrolux compatibili
con questa funzione presentano il simbolo

0

alimenti con zucchero, in caso contrario la
sporcizia potrebbe causare danni al piano
cottura. Attenzione a evitare le ustioni.
Appoggiare lo speciale raschietto sulla
superficie in vetro, formando un angolo
acuto, e spostare la lama sulla superficie.

* Quando il piano di cottura
sufficientemente raffreddato,
possibile rimuovere: i segni di calcare e
d'acqua, le macchie di grasso e le
macchie opalescenti. Pulire il piano di
cottura con un panno umido e un
detergente non abrasivo. Al termine della
pulizia, asciugare il piano di cottura con
un panno morbido.

* Togliere macchie opalescenti: usare
una soluzione di acqua con aceto e pulire
la superficie in vetro con un panno.

8. GUIDA ALLA RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

AVVERTENZA!
Fare riferimento ai capitoli sulla
sicurezza.

8.1 Cosa fare se...

Problema

Non & possibile attivare il piano
cottura o metterlo in funzione.

Causa possibile

Il piano cottura non & collegato a
una fonte di alimentazione elettrica o legato correttamente alla rete elettrica.

Soluzione

Accertarsi che il piano cottura sia col-

non é collegato correttamente.
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Problema

Causa possibile

Soluzione

E saltato il fusibile.

Verificare che il fusibile sia la causa
del malfunzionamento. Nel caso in cui
il fusibile continui a saltare, rivolgersi
ad un elettricista qualificato.

Non ¢ stato impostato il livello di ca-
lore entro 10 secondi.

Accendere nuovamente il piano cottu-
ra e impostare il livello di calore in me-
no di 10 secondi.

Sono stati toccati 2 o piu tasti senso-
re contemporaneamente.

Toccare solo un tasto sensore.

Sospendi & in funzione.

Consultare la sezione "Utilizzo quoti-
diano".

C'é acqua o macchie di grasso sul
pannello dei comandi.

Pulire il pannello dei comandi.

Viene emesso un segnale acusti-
co e il piano di cottura si spegne.
Quando il piano cottura & acceso
viene emesso un segnale acusti-
co.

E stato appoggiato qualcosa su uno
o piu tasti sensore.

Rimuovere l'oggetto dai tasti sensore.

Il piano di cottura si disattiva.

E stato appoggiato qualcosa sul ta-
sto sensore @

Rimuovere l'oggetto dal tasto sensore.

L'indicatore di calore residuo non
si accende.

La zona non & calda perché & rima-
sta in funzione solo per brevissimo
tempo, oppure il sensore € danneg-
giato.

Se la zona ha funzionato abbastanza a
lungo da essere calda, rivolgersi a un
Centro di assistenza autorizzato.

Hob?Hood non funziona.

E stato coperto il pannello dei co-
mandi.

Rimuovere I'oggetto dal pannello dei
comandi.

Si usa una pentola molto alta che
blocca il segnale.

Usare una pentola piu piccola, cambia-
re zona cottura o azionare la cappa
manualmente.

Riscaldamento automatico non
funziona.

La zona € calda.

Lasciar raffreddare sufficientemente la
zona.

E impostato il livello di calore massi-
mo.

Il livello di calore massimo ha la stessa
potenza della funzione.

Il livello di calore cambia tra due
livelli.

Gestione energia € in funzione.

Consultare la sezione "Utilizzo quoti-
diano".

| tasti sensore si surriscaldano.

Le pentole sono troppo grandi o so-
no state collocate troppo vicino ai
comandi.

Se possibile, collocare le pentole gran-
di sulle zone posteriori.

Assenza di suono quando si toc-
cano i tasti sensore del pannello.

| segnali acustici sono disattivati.

Attivare i segnali acustici. Consultare
la sezione "Utilizzo quotidiano”.

si accende.

Dispositivo di sicurezza per bambini
o Blocco funziona.

Consultare la sezione "Utilizzo quoti-
diano".

si accende.

Non ci sono pentole sulla zona.

Collocare le pentole sulla zona.
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Problema

Causa possibile

Soluzione

Le pentole non sono adatte.

Utilizzare pentole adatte. Fare riferi-
mento a "Consigli e suggerimenti".

Il diametro del fondo delle pentole &
troppo piccolo per la zona.

Utilizzare pentole con dimensioni cor-
rette. Vedere la sezione "Dati tecnici".

e [Z] compaiono in alternan-

za.

La potenza € troppo bassa a causa
di pentole non adatte oppure per la
presenza di una pentola vuota.

Usare il tipo di pentola adeguata. Fare
riferimento al capitolo "Consigli e sug-
gerimenti" e "Dati tecnici”.

Non attivare le zone su cui & presente
un tegame vuoto.

e compaiono in alternan-

La pentola & vuota o contiene liquidi
che non siano acqua oppure olio.

Evitare di usare la funzione con liquidi
diversi da acqua.

za.

C ) . C'e troppa acqua o troppa poca ac-  Bollire solo acqua e patate con l'uso di
e compaiono in alternan- ;Ialp ? | ppap s Boil® Fq _fp' to a "Consi
7a qua nella pentola. enseBoil®. Fare riferimento a "Consi-

Sono stati bolliti alimenti diversi ri-
spetto ad acqua e patate. Il punto di
ebollizione ¢ stato spostato nel tem-
po e SenseBoil® non & in grado di
funzionare in modo corretto.

gli e suggerimenti”.

Se si sente un bip, le spie sopra

18 lampeggiano e SenseBoil®
non si avvia.

Nessuna delle zone di cottura &
pronta per essere utilizzata con Sen-
seBoil®. Sulle zone di cottura, che si
vuole scegliere, & presente del calo-
re residuo o ancora in uso.

Completare le attivita di cottura prece-
denti e scegliere una zona cottura libe-
ra senza calore residuo.

e un numero si accendono.

C'e un errore nel piano di cottura.

Spegnere e riaccendere il piano cottu-

ra dopo 30 secondi. Se si accende
nuovamente, scollegare il piano cottu-
ra dall'alimentazione elettrica. Dopo 30
secondi, collegare nuovamente il piano
cottura. In caso di ricomparsa dell'ano-
malia, rivolgersi a un Centro di assi-
stenza autorizzato.

Si sente un bip costante.

Il collegamento elettrico non € cor-
retto.

Scollegare il piano cottura dalla rete
elettrica. Consultare un elettricista
qualificato per controllare l'installazio-
ne.

8.2 Qualora non sia possibile
trovare una soluzione...

Qualora non sia possibile trovare una
soluzione al problema, contattare il
rivenditore o il Centro di Assistenza
Autorizzato. Fornire i dati riportati sulla
targhetta identificativa. Fornire inoltre il
codice a tre lettere per il piano in
vetroceramica (si trova nell'angolo della
superficie in vetro) e il messaggio di errore

garanzia.

visualizzato. Assicurarsi che il piano cottura
sia stato messo in funzione correttamente. In
caso contrario, anche durante il periodo di
garanzia, l'intervento di assistenza da parte
di un tecnico dell'assistenza o del rivenditore
non sara gratuito. Le informazioni sul periodo
di garanzia e i Centri di Assistenza
Autorizzati sono contenute nel libretto di
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9. DATI TECNICI

9.1 Targhetta identificativa

Modello EIS824

Tipo 62 D4A 01 AA
Induzione 7.35 kW

Numero di serie ...................
ELECTROLUX

PNC 949 596 860 00
220 -240V /400 V 2N 50 - 60 Hz
Prodotto in Germania
7.35 kW

cex

9.2 Caratteristiche tecniche zone di cottura

Zona di cottura
le (impostazione

Potenza nomina- PowerBoost [W]

PowerBoost du-
rata massima

Diametro delle
pentole [mm]

di calore massi- [min.]

ma) [W]
Anteriore sinistra 2300 3200 10 125-210
Posteriore sinistra 2300 3200 10 125-210
Anteriore destra 2300 3200 10 125-210
Posteriore destra 2300 3200 10 125-210

La potenza delle zone di cottura puo differire
in alcune circostanze rispetto ai dati presenti
in tabella. Cambia a seconda del materiale e
delle dimensioni delle pentole.

10. EFFICIENZA ENERGETICA

10.1 Informazioni sul prodotto*

Identificazione modello

Per risultati di cottura ottimali, utilizzare
pentole con un diametro non superiore a
quello riportato in tabella.

EIS824

Tipo di piano cottura

Piano cottura a incasso

Numero di zone di cottura

4

Tecnologia di riscaldamento

Induzione

Diametro delle zone di cottura circolari (&)

Anteriore sinistra
Posteriore sinistra
Anteriore destra
Posteriore destra

21,0cm
21,0cm
21,0 cm
21,0cm

Consumo di energia per zona di cottura (EC electric
cooking)

Anteriore sinistra
Posteriore sinistra
Anteriore destra
Posteriore destra

179,6 Whikg
177,0 Whikg
188,8 Whikg
177,0 Whikg

Consumo di energia del piano di cottura (EC electric hob)

180,6 Whikg
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* Per I'Unione Europea secondo il
regolamento UE 66/2014. Per la Bielorussia
secondo I'STB 2477-2017, Allegato A. Per
I'Ucraina secondo 742/2019.

EN 60350-2 - Apparecchiature elettriche per
la cottura per uso domestico - Parte 2: Piani
di cottura - Metodi per la misurazione delle
prestazioni

Le misure energetiche relative all’'angolo
cottura sono identificate dalle indicazioni
delle rispettive zone di cottura.

10.2 Risparmio energetico

E possibile risparmiare energia
quotidianamente durante la cottura seguendo
i suggerimenti che seguono.

Quando si riscalda I'acqua, utilizzare solo
la quantita necessaria.

Se possibile, coprire sempre le pentole
con il coperchio.

Prima di attivare la zona di cottura,
sistemare la pentola.

Sistemare le pentole piu piccole sulle
zone di cottura piu piccole.

Posizionare le pentole direttamente al
centro della zona di cottura.

Utilizzare il calore residuo per mantenere
caldi i cibi o fonderli.

11. CONSIDERAZIONI SULL'AMBIENTE

Riciclare i materiali con il simbolo C-) Buttare
I'imballaggio negli appositi contenitori per il
riciclaggio. Aiutare a proteggere I'ambiente e
la salute umana e a riciclare rifiuti derivanti
da apparecchiature elettriche ed elettroniche.
Non smaltire le apparecchiature che

riportano il simbolo E insieme ai normali
rifiuti domestici. Portare il prodotto al punto di
riciclaggio piu vicino o contattare il comune di
residenza.
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HUE MUCJTUME HA BAC
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1. A BESBEAHOCHU UHO®OPMALIUUA

Mpea MOHTUpaHEe N KOPUCTEHE Ha anapaToT, Be MonMme
BHMMAaTENHO Aa MM npoynTaTe NpUoXeHUTe ynaTcrea.
Mpon3soanTENOT HE CHOCWU OArOBOPHOCT 3a HanpaBeHa
noBpeaa WUnu LITeTa Kou ce pesynTaT Ha HenpasuiiHa
MOHTaxa unu ynotpeba. Cekorall YyBajTe rv ynatctearta Ha
curypHo 1 6e36eagHo MecTo 3a NoAoLHexHa ynoTpeba.

1.1 Be3begHOCT Ha Aeua U paHAMBU NMuUa

OBoj anapat MoXxe ga ro kopucrtart geua Hag 8 rogmHn mn
nmua co HamaneHu OU3NYKN, CETUMNHU UM MEHTAINHU
cnocobHoCTM nnu nuua 6e3 NCKYCTBO M 3HaeHe LOKOSIKY
TOa ro npaeat noA Haa30p Uy JOKONKY UM bune gageHn
ynatcTBa kako 6e36egHo na ro ynotpebysaat anapaTorT, 1
AOKOJKY MM pasbupaaTt onacHOCTUTE NOBpP3aHM Co Hero. He
cmee aa buage Ha godhaT Ha Aeua nomanu og 8 rogmHn n
nmua co MHOry 06eMHM 1 CROXEHN NPEYKM BO pa3BojoT,
OCBEH aKo He ce nof NoCcTojaH Haa3op.
Heuarta Tpeba ga buaaT noag Hag30p Aa He urpaat co
anapartor.

- OpxeTe ja ambanaxaTa noganeky og geua u dpneTe ja
COO0ABETHO.
MPEOYMNPEOYBAHE: [pxeTe ru geuaTta n MuneHmyuTe
noganeky og anapartoT kora paboTun unuv kora ce nagw.
[locTanHuTe OenoBM MOXE Aa CTaHaT XELLKM 3a BpeME Ha
ynotpebaTa.
AKO anapaToT nma ypepn 3a 3awTuta Ha geua, Tpeba ga ce
BKIy4M.

- [euata He Tpeba aa ro uicTaT unu ga ro ogapxxyesaat
anapartoT 6e3 Hag3op.

1.2 OnwTa 6e36egHoOCT

NMPEOYTPEOYBAHSE: Ypenot n HeroBute gocTanHm
AernoBu CcTaHyBaarT XeLku npu ynotpeba. Tpeba ga ce
BHMMaBa a He ce gonupaart rpejayure.
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MPEOYTPEOYBAHE: '0TBEHETO Ha NOBPLUMHA 3a
roTBeH€ CO MacT unn macrno 6e3 Hag3op Moxe ga buae
ornacHo 1 Aa gosefe 4o noxap.

HWKOIALL He racHeTe oraH co Bofa, TyKy UCKIy4eTe ro
anapaToT, a noToa NOKpujTe ro NIaMmeHoT, Ha Np. Co Kanak
NN CO cneunjanHo NPOTMBMNOXapPHO kebe.
NMPEOYTPEOYBAHE: AnapaTtoTt He cmee aa buage
AOCTaBeH Npeky HafBopeLleH ypes 3a NpekMHyBame, Kako
Ha Npumep Tajmep unu ga buge noBp3aH Ha CTpyja kora ce
racu u nanv NoCTojaHO CO NOMOLL Ha ypes.
MPEOYTPEAOYBAHKSE: lNpouecoT Ha roTBewe Mopa aa
BUAe HagrnenyesaH. Kpatkute npouecu Ha rotBere Mopa
Aa dmnaat nocTojaHo HaarneayBaHu.
MPEOYIMNPEOYBAHSE: OnacHocT oa oraH: He vyBajte
npeaMeTy Ha NOBPLUMHUTE 3a FOTBEHE.

MeTanHuTe NnpeamMeTH, Kako LUTO Ce HOXEBW, BUIYLLKN,
naxuum n kanaum, He Tpeba fa ce ocTaBaaT Ha
NnoBpLUMHATA 3a roTBeHE OMAEejkM MOXe Oa Ce BXeLuTar.
He kopucTteTe ro anapatoT npe ga ro MoHTupaTe BO
BrpageHaTa CTpyKTypa.

He kopucTteTe Ynctay Ha napea 3a YicTene Ha ypeaor.
MO0 KOPUCTEHETO, UCKIYYETE ja pUHrNaTa Ha noBpLUMHaTa
3a roTBeHe NpeKy cooABeTHaTa KOHTpOora 1 He nNoTnupajte
Ce Ha ype[oT 3a OTKpuBaH-e TeHLIEepe.

AKO cTakro-kepamMmunykaTa / cTakneHarta nospLUnHa €
HanykHaTa, UCKIy4yeTe ro anapartoT 3a Aa ja usberHete
MOXHOCTa o, CTpyeH yaap. Bo cny4yaj anapatoT ga e
NMOBp3aH CO LUTEKEPOT CO pa3BoaHa KyTuja, n3BageTe ja
crnojkarta 3a ga ro UCKnynuTe anapaToT of cTpyja. Bo cekoj
cny4aj KoHTakTupajTe ro OBNacTeEHNOT CEPBUCEH LIEHTaP.

- [Jokonky kabenoT 3a HanojyBawe ce owTeTun, Tpeba aa ce
3aMeHu o CTpaHa Ha NpoM3BOAMTENOT, OBMACTEH CEPBUC
NN CNNYHK KBanuduKyBaHu nvua 3a aa ce nsberHe
OMacHOoCT.

MPEOYTPEOYBAHSE: KopucteTte camo 3awtutmum 3a
NOBpPLUMHA 3a rOTBEHE HanpaBeHW O CTpaHa Ha

110 MAKEAOOHCKM



NpoOn3BOAMTENOT Ha anapaToT 3a FOTBEH:E UM OHUE KOU ce
HaBedeHW BO ynaTcTBaTa 3a KOPUCTEHE KAaKO NOrogHN Unn
3alUTUTHULUM 3a NOBPLUMHA 3a rOTBEHE KOU ce Aen of
camuoT anapat. Kopucterweto Ha HecooaBETHU
3alUTUTHULUM 3@ NOBPLUMHA 3a rOTBEHE MOXE Aa

npean3snka He3roga.

2. BESBEHOCHW/ YIATCTBA

2.1 MoHTaxa

NPEAYNPEOYBAHSE!
AnapatoT mopa ga bvge
MOHTMpaH caMo o
KBanMuKyBaHo nuue.

A

MPEOYNPEOYBAHKE!
Puauk og noBpea unu
owTeTyBakEe Ha anapaToT.

AN

M3BageTe ja uenata ambanaxa.

Hewmojte oa moHTUparte HUTY Aa
KOpUCTUTE OLUTETEH anapar.

CnepeTe r'v UHCTPYKUMUTE 3a MOHTUPaH-e
OafeHn co anaparor.

OppKyBajTe MMHUManHa oaaaneyeHocT
of Apyrute anapatu v 4enoBu.

Cekorall BH/MaBjTe Kora ro npeHecysare
anaparoT 3aToa LWTo e Texok. Cekorall
HoceTe 3alUTUTHW pakasuLm u
NpUNoXeHuTe 0byBKU.

3ayeneTe rn 3aceyeHnTe NOBPLUNHMN CO
3anTvBayv 3a fia cnpeunTe Brarata ga
npeansBuKa HagurHyBame.

3aliTuTeTe ro AHOTO Ha anapaTtoT o4
napea v Bnara.

He ro moHTupajTe anapatoT BO 6nunsmHa

Ha BpaTa unv nog nposoped. Ha oBoj

HauVH Ke cnpeynTe HEKOj XKEXOK caf 3a

roTBer-€ Aa nagHe of anaparoT Kora

BpaTaTa unm npo3opeLoT ce OTBOPEHM.

Cekoj anapat nma BeHTuUnaTopm 3a
nagere Ha QHOTO.

AKO anapaToT e HCcTanupaH Haj
durokara:

— He uyBajTe manu npeameTu nnm
TNINCTOBW XapTuja kon MoxaT Aa bupgat
BOBMEYEHM 3aToa LUTO MOXe Aa
owiTeTaT BEHTMNATopuTe 3a nagerwe

Wnn fa ro owTeraT CMCTEMOT 3a
nageme.

— YyBajTe pacTtojaHne og MUHUMYM 2
cm nomefy AHOTO Ha anapaTtoT u
[enoBuTe Ko ce YyBaaT BO dmokaTa.

WN3BapeTe 6uno koj pasgenysay Ha nNnoyn
MOHTVPaH BO NnakapoT Moj anapaToT.

2.2 MoBp3yBake Ha cTpyja

NPEAYNPEOYBAHE!
Pu3uk oa noxap u cTpyeH yaap.

CuTe enekTpuyHu Bpcku Tpeba ga rm
M3BPLUM KBANNMUKYBaH enekTpuyap.
AnapaTtoT mopa ga buae 3asemjeH.

Mpepn goa ce n3BenyBaat kKakeu 6uno
paboTu, NpoBepeTe Aanu anapartoT e
VCKITyYeH o cTpyja.

[MpoBepeTe fanu napameTpute Ha
nno4ykara co crneyudukalmmn ce
KOMMaTUOWIHKN CO enekTpuyHaTa MOKHOCT
Ha MpexaTta Ha eneKkTpuyHa eHepruja.
MorpuxeTe ce anapaTtoT Aa € NpaBUiTHO
MOHTMpaH. J1labaB n HecooaBeTeH kaben
3a CTpyja unv NpuKny4yoK (ako e
NPYMEHNNBO) MOXe Aa Npean3BrKa
nperpeBake Ha TEPMUHANOT.

KopucTteTe coonBeTeH enekTpuyeH kaben.
He po3BonyBajTe enekTpuyHMOT kaben aa
ce 3anneTka.

MorpuxeTe ce aa buge nHcTannpaHa
3alUTMTa 0 ENEKTPUYEH LLIOK.

KopucTeTe cTeray 3a 3aTerHyBame Ha
kabenor.

YBepeTe ce geka kabenot 3a cTpyja nunm
NPUKIYYOKOT (aKo € NPUMEHNNBO) He T
Jonvpaar TonnMoT anapaT Unun Tonnute
CaZloBW 3a rOTBEH-E KOra ro noBp3yeaTe
anaparoT CO LUTEKEPW.
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He kopucTeTe agantepu co noseke
MPUKNYYOLM U MPOAOITKHN Kabnu.
BHvumaBajTe ga He ro owTetuTe
NPVKIYy4YOKOT 3a cTpyja (ako e
NPYMEHNNBO) unn kabenor.
KoHTakTupajTe co HalwmnoT oBnacTeH
CEepBUCEH LieHTap unu enekTpuyap 3a ga
CMEeHMWTEe oLTeTEH kaben.

3awTuTata of enekTpuyeH yaap Ha
aKTUBHUTE 1 U30NMPaHUTE AEeNoBN Mopa
[a ce NoBp3e Ha TakoB HauMH LUTO HeMa
Aa Moxe aa ce nssaau 6e3 anatku.
[MoBp3eTe ro NPUKIY4OKOT 3a CTpyja co
LUTEKepOT Ha KpajoT o4 MOHTaxara.
MpoBepeTe Aanu NpUKIy4OKOT 3a CTpyja e
npucTaneH nNo MOHTUPaHETO.

[okonky wrekepoT e nabas, He
NPUKNy4YyBajTe ro NPUKMy4YoKoT 3a CTpyja.
He Bneyete ro kabenot 3a ga ro
nckny4uTe anapaToT of cTpyja. Cekoraw
MOBMeKyBajTe ro MPUKNy4oKOT 3a CTpyja.
KopucteTe camo cooaBeTHV ypeau 3a
nsonauuja: 3aWTUTHU NPEKNHYBaYM Ha
NWHWja, ocurypysaym (ocurypysaym Ha
BPTEHE N3BAAEHW Of OPXKaYOT),
3a3eMjyBate U KOHTaKTOpW.
EnektpuyHaTa nHcTanayuja Mmopa ga uva
N30MaumUCKN ypena Koj LUTO BU OBO3MOXYBa
[a ro UCKny4nTe anapartoT o4
MPUKIYYOKOT 3a CTpyja Of cUTE NOJIOBU.
M3onauncknoT ypea Mopa ga uma
KOHTaKTEH OTBOP CO LUMPWHA 0f Hajmarnky
3 mm.

2.3 YnoTtpeba

NPEOYNPEOYBAHE!
Pu3vik o noBpea, nsropeHuuu,
1 CTpyeH yaap.

OTcTpaHeTe ja uenarta ambanaxa,
eTVKETU U 3aLUTUTHUOT PUNM (LOKOIKY €
NPUMEHNNBO) NpeA npeaTa ynoTtpeba.
OBoj anapat e camo 3a AomallHa
ynoTtpeba (BHaTpe).

He meHyBajTe ja cneundukaymjata Ha
OBOj anapar.

Ocurypajte ce geka oTBopuTe 3a
BeHTuNauuja He ce GNoKMpaHu.

He ro octaBajte anapatoT ga pabotu 6e3
Hafa3op.

[MoctaBeTe ja puHrnarta Ha

L,MCKITy4eHo" no cekoja ynotpeba.
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He craBajte npmbop 3a jagere unu
Kanauu Ha cafoBU 3a COC Ha PUHINNTE.
Tre Moxe fa cTaHaT XKeLUKU.

He pakyBajTe co anapaToT co MOKpu paLe
WK KOra MMa KOHTaKT CO BoAa.

He ynotpebyBajTe ro anapaToT Kako
paboTHa noBpLUMHA UNW NOBPLUMHA 3a
cknagvpatse.

Ako noBspLUMHaTa Ha anapaTtoT e nykHaTa,
BeAHaLl UCKIyYeTe ro anapartoT o4
HanojyBawe. OBa e 3a ga ce cnpeyun
€enNeKTPUYEH LLOK.

KopucHuuute co nejcmejkep mopa fa ce
apxxart Ha pacTojaHve og MuHumym 30 cm
of, VHOYKTUBHWUTE PUHINN KOra anapatoT
paboTu.

Kora ke ctaBuTe xpaHa BO Bpesfio Macno,
TOa MOXe Aa ce pacrpcHe.

é NPEOYMNPEOYBAME!

OnacHocT og noxap u
N3ropeHnLm

Mpw 3arpeBare, MacHOTUMTE 1 MacnoTo
MOXaT Aa ucnywtaaT 3ananveu napew.
[pxeTe ro nnameHoT Unu 3arpeaHuTe
npegmeTu noganeky of MacHOTUUTE U
MacrnoTo Kora roTBUTe CO HUB.
VcnapyBarbaTta Kou rv ucnyLuTa MHory
XKELLKOTO Macno Moxe Aa npeaunssukaat
CMOHTaHO COropyBaH-e.

YnotpebeHoTO Macmno, koe Moxe Aa
coApKu OCTaToLM O XpaHa, Moxe Aa
npeansBrKa noxap Ha noHucka
TemnepaTypa OTKOIKY MacroTo Koe ce
KOpMCTM 3a npBnar.

He cTtaBajTe 3ananveun nponssoau nnu
npeaMeT! Kou ce MOKpY 3aefHO CO
3ananvev NPoM3BOAM BO anapaToT, Uiu
BO Herosa 6nv3uvHa.

NPEAYNPEOYBAHE!
OnacHocCT of owTeTyBake Ha
anaparor.

He 4yBajTe XeLkn cagoBu 3a roTBeHe Ha
KOHTpOfHaTa nnoya.

He ro ctaBajTe kanakoT Ha elluka TaBa
Bp3 CTakneHarta noBpLUnHa Ha nnovaTa 3a
roTBene€.

He ocTaBajTe cagoBu 3a rotBewe Aa
BpujaT 6e3 Boaa.

BHumaBajTe Aa He nagHaT npeaMeTy unm
capoBu Ha anapartoT. [MoBpLlunHaTa Moxe
Aa ce owTeTn.



* He ru Bkny4yBajTe 30HUTE 3a rOTBEHE CO
npasHu cagosu unu 6e3 cagosu.

* He craBajte anymuHnymcka donuja Ha
anaparor.

+ CaposwuTe HanpaBeHW Of NNEHO Xeneso,
anyMVHUYM UK CO OLUTETEHO OHO MOXe
Aa npegmssurkaat rpebanmum Ha
cTaknoTo / cTakrnokepamukata. Cekoratw
NoAurHyBajTe rv oBne nNpeameTy Harope
kora Tpeba ga rm nomecTuTe Ha
NnoBpLUMHATa 3a roTBeH-E.

» OBoj anapar e HaMeHeT caMo 3a
rotBerwe. He cmee ga ce kopuctm 3a
OpYru Lenu, Ha npumep 3a rpeewe Ha
npocrtopwja.

2.4 Hera n uncremwe

* PepoBHO yncTeTe ro anaparoT 3a Aa
cnpeyuTe owTeTyBake Ha NOBPLUNHCKMOT
marepwujan.

* VcknydeTe ro anapaToT 1 ocTaBeTe ro ga
ce onagwv npepj YUCTeHeTo.

* He kopucTeTe BogeH cnpej u napea 3a
YUCTeHE Ha anapaTorT.

* YucrteTe ro anaparoT o Meka, BnaxHa
kpna. Kopuctete camo HeyTpanHu
AetepreHT. He KopucTeTe abpasnBHu
npoussoan, abpasvBHU CyHrepm 3a
YuCTeHE, PACTBOPYBAYM UMN METAMHU
npegmeTw.

2.5 CepBuc

« 3a faro nonpasuTe anapaTor,
KOHTaKTUpajTe CO OBMAaCTEHUOT CEPBUCEH

3. MOHTAXA

NPEAYNPEOYBAHSE!
Bupete Bo nornasjarta 3a
3alTuTa U CUrypHOCT.

3.1 Mpea moHTaxaTa

[Mpen oa ja MoHTMpaTe noBpLuMHaTa 3a
roTBeHe, HanmwieTe rm nHdopmauumnte
nogony oA nnoykaTa 3a cneyudukaumn.
[MnoykaTa co cneumdmkaumm ce Haofa Ha
OHOTO 0f KyKMLLTETO Ha anaparor.

Cepwuckn 6poj (S.N.) ............

ueHTap. Kopuctete camo opurimHanHm
pesepBHM ENOBMU.

* Bo ogHoc Ha cBeTMnMTE BO
BHaTPELUHOCTa Ha 0BOj MPOM3BOA 1
pesepBHUTE CBETUMKM LUTO Ce NpofaBaat
noce6bHo: OBMe CBETUIKM Ce NpeaBUaeHN
0a nsapxkat ekCTpeMHU PU3NYKN YCroBM
BO anapaTtuTe 3a AOMaKMHCTBO, KakKo LUTO
ce Temneparypa, BUGpaLlum, BlaxHoCT
Unu ce NpPeABUAEHMN 3a aBake CUrHanm
3a paboTHaTa cocTojba Ha anapaTtoT. Tue
He ce NpeaBWAEHM fa ce KopucTart 3a
OPYr1 HaMEeHU 1 He ce NorogHu 3a
OCBeT/lyBake NPOCTOPUM BO JOMOT.

2.6 OTcTpaHyBawe

MPEOYNPEOYBAHKE!
Puauk og nospena nnm
3agyLlyBakb-e.

» KoHTakTupajTe co BalumTe OMLTUHCKA
opraHu 3a fa gobuete nHdopmaumm 3a
Toa Kako aa ce ocrnoboauTe og anaparor.

*  Vickny4yeTe ro anapaTtoT O NPUKITy4YOKOT
3a cTpyja.

* VI3BageTe ro enekTpuyHMOT Kaben Gnncky
[0 anapaToT U gpreTe ro.

3.2 BrpageHu nsioyu 3a rotBeke

KopwucTeTe rv anapatute LWTO ce BrpagyBaaT
CaMo aKo Ce NMPeTXOAHO BrpaJeHun Bo
COO[BETHW ENEMEHTY 3a BrpajyBakse 1 BO
paboTHM NOBPLUMHU KOU T UCMOSTHYyBaaT
cTaHgapauTe.

3.3 Kaben 3a noBp3yBawe

* [noyaTa 3a roTBete MMa kaben 3a
noBp3yBakse.

+ 3a pa ro 3ameHuTe OWTETEHNOT
NPUKITYYHUK 3a CTpyja, KOpUCTETE TUM Ha
kaben: HO5V2V2-F koe usgpxysa
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TemnepaTtypa og 90 °C munu noBucoka.
KoHTakTupajTe co oBnacTeH cepBuceH
ueHTap. Kabenot 3a noBp3yBare cmee
na buge 3ameHeT camo of KBanudukysaH
enekTpuyap.

3.4 CknonyBame

AKO MOHTOpaTe Mnno4a 3a roTBeH-e nog
xayba, Be MmonuMe Aa rv BuauTe ynatcrearta
3a MOHTUpakse Ha xaybaTa 3a MUHUManHa
ancTaHua mefy anapature.

Ako anapaToT e MOHTMpaH Haj rokaTa,
BEHTUMayujata Ha NoBpLUMHATA 3a rOTBEHE
MOXe Aa ' 3aTonnu npegMeTuTe Ko ce
YyyBaart BO hMoKaTa 3a Bpeme Ha npoLecot
Ha roTBeH-€.
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Hajoete ro Bugeo ynatcrsoto ,Kako aa ja
WHCTanupare BallaTta MHAyKUMCKa nnoya 3a
rotBene Electrolux - MoHTUpawe” Taka wrto
Ke ro BHeceTe LefnoTo UMe HaBeaeHo Ha
cnvkarta nogony.

@ YouTube

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg
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4. OINMMC HA NMPON3BOAOT

4.1 llema Ha noBpLlUMHaTa 3a rOTBEHE
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4.2 Pacnopep Ha KOHTporHa Tabna

MHaykumcka puHrna
KoHTporHa nnova

3a nogetanHu nHdopmayumn 3a

BO , TEXHUYKM nogaToun”.

ronemMmnHaTa Ha purnute suaeTe
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PakyBajTe co anapaTtoT CO NMOMOLL Ha CeH30pCKUTE NoNuka. EkpaHuTe, nokasartenute v

3ByLMTE NOKaXyBaaT Kou yHKLMKM paGoTar.

CeH3op ®PyHKUMja
cko
none

BKITYYEHO / UCKITYYEHO

.

KomeHTap

3a BKIy4yBaH-€ U UCKNy4yBak€ Ha noBpLlunHaTa 3a

roteBeme.

3akny4yyBare / Ypeq 3a
6e36eHOCT Ha Aeua

)

3a 3akny4vyBame / OTKNy4yBare Ha KOHTpONHaTa
Tabna.

SenseBoil®

)

3a BKNyYyBame U UCKITy4yBake Ha dyHKumjaTa.
MokasaTenute Hag cMMBONOT ro nokaxyeaaT
HanpeaokoT Ha dyHKumjaTa.

Maysa

]

3a BkIyyyBake 1 UCKIyvyBame Ha pyHKUuujaTa.

EKpaH 3a NocTaByBawe Ha
jan/IHaTa Ha TonnuHata

&
:

3a npukaxyBate Ha nocTaBkaTa 3a Temneparypa.
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CeH3op ®DyHKuMja KomeHTap

CKo
nosne
E - BpemeHckun nokasarenu 3a 3a ga npukaxart 3a Koja puHrna ro noctasysaTte
puHrnuTe BpemeTo.
- EkpaH Ha TajmepoT 3a npukaxyBare Ha BPeMETO BO MUHYTW.
= Hob?Hood 3a BKkIyyyBake U UCKIyYyBake Ha Pa4YHUOT PEXUM Ha
- dyHKumjaTa.

3a u3bop Ha puHrna.

B

3a 3roriemyBaw-e Unu HamanyBakwe Ha BpemMeTo.

'U:|—@
I

PowerBoost 3a BknyyyBake Ha yHKumjaTa.
- KoHTpornHa neHta 3a nocTtaByBak-€e Ha NocTaBKa 3a jaunHa Ha TonnuHa.

4.3 MocTaBKaTa 3a rpeeHe NoKaxyBa

EkpaH

1=

Onwuc

Punrnata e NCKIy4eHa.

.09

PunHrnaTa pa6otu.

()

May3a e Bo chyHkuuja.

SenseBoil® e Bo dyHKumja.

(A)

ABTOMAaTCKO 3arpeBate € BO pyHKUMja.

PowerBoost e Bo chyHkuuja.

+ 6poj

Vwva pedpexT.

3,0

OptiHeat Control ([Moka3aTen 3a npeoctaHaTa TonnuHa Bo 3 Yekopa) : NPOAOIIKM CO
roTeete / NoArpeBare / npeoctaHarta TonnuHa.

!

BaknyyyBame / Ypen 3a 6e36eaHOCT Ha Aela e Bo dyHKUyja.

HecoopgeTHu nnn npemanu cagosw 3a roteerse unv 6e3 cagosu 3a roTBere Ha
puHrnara.

a

ABTOMATCKO UCKNyYyBare e BO hyHKUMja.
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4.4 OptiHeat Control (Moka3aTten 3a
npeoctaHaTa TonfnHa Bo 3 Yekopa)

A

NPEAOYMNPEOYBAE!

E]/E]/C]Ce noaeka

rokasaTtesioT € BKIyYeH, MocToun
PV3UNK Of1 M3rOPEHNLIM Of,
npeoctaHaTaTa TonnuHa.

MHAYKUMCKUTE PUHINY ja Npon3BeayBaaT
HeornxogdHaTa ToMIMHa 3a NPoLecoT Ha
roTBEHE AMPEKTHO Ha AHOTO Ha capoBUTe 3a
roteere. CTaknokepammkaTa ce 3arpesa of
TOMMMHaTa Ha CafoBUTE 3a FOTBEH-E.

MokasaTtenute @ / E] / C] ce nojasyBaaT
Kora puHrnara e xetuka. lNokasatenure ro

5. CEKOJOHEBHA YINOTPEBA

NPEAYNPEOYBAHSE!
Bupete Bo nornasjaTta 3a
3aluTMTa U CUrYpPHOCT.

5.1 BknyyyBame 1 UCKNyJYyBawe

Honpete ro @ 1 cekyHaa 3a ga ja Bkny4uTe
WY Aa ja UcKnyymTe noBpLuMHaTa 3a
roTBeH:E.

5.2 ABTOMaTCKO UCKIyYyBaH€e

DyHKUMjaTa aBTOMaTCKM ja UCKIyYyBa
noBplUMHATa 3a roTBeHe aKo:

*  CWUTE PUHINU CE UCKITyYeH!,
* He ja mocTaByBarTe jaunHaTta 3a TonnvHa
0TKaKo Ke ja akTuBMpaTe nnoyara 3a

roTBemse,

* UCTypaTe Wnun cTaBaTe HeLTo Ha
KOHTpornHaTta Tabna noeeke og 10
CeKyHau (TeHuepe, TkaeHuHa, UTH.). Ce
ornacyBsa 3ByYeH curHasn u nrodyara 3a
roTBer€ ce ucknyyysa. OTCTpaHeTe ro
npeaMeToT U ja ucumcrete
KOHTpOrHaTa nnova.

* nnovaTa 3a roTBeH€e CTaHyBa NMPeMHOry
Xelka (Ha np. kora Bpue npasHo
TeHyepe). OctaBeTe ja puHrnaTa ga ce
onagv npeg noBTOPHO Aa ja KopUCTUTe
nrnoyaTa 3a roTBeme.

npuvKaxxyBaaT HUBOTO Ha NpeocTaHaTa
TOMJIMHA 3@ PUHINIUTE KO MOMEHTASTHO T
KOpUCTUTE.

[MokasaTenoT MoXe, UCTO Taka, Aa ce MojaBu:

* 32 COCEMHWUTE PUHIMU, OYPU U aKo He T
KopuctuTe,

«  KOra KeXOK caf] 3a roTBere ke ce cTaBu
Ha CTyaeHa puHrna,

» Kora noBplunHaTa 3a rotBewe e
UCKIyYeHa, HO pUHrraTa ce ywTe e
XKeLllka.

[NokasaTtenot MnCYe3HyBa Kora puHrnarta e
n3nageHa.

* KOpuUCTUTE HEeCcooaBEeTHU CadoBMU 3a

rotBewe. Cumbonot UJ ce Bknyyysa 1
puvHrnata aBToMaTCKM ce UCKyYyBa Mo 2
MUHYTW.

* HE ja UcknyyyBarte puHrnaTa n He ja
MeHyBaTe nocraBKaTa 3a jaynHa Ha
TonnuHaTa. o ogpeneHo Bpeme ce

nojasysa (Ju NoBpLUMHATa 3a roTBeH:e
ce 1CKIy4YyBa.
OpHocoT nomMery noctaByBal€eTO Ha
TONnMHaTa u BpeMeTo Mo Koe ce
MCKIy4yBa noyara 3a rotBeHe:

MocTaBku 3a Mnoyarta 3a rorBewe

noarpeBamwe ce UckKny4vysa no
[I]’ 1.3 6 vaca
4-7 5 vaca
8-9 4 vaca
10-14 1,5 yac

5.3 NocTaByBame Ha jaunHaTa Ha
TonnuHaTta

3a nocraByBae N MeHyBahe Ha
jaynHaTa Ha TonnuHara:

[onpeTe ja KOHTpOnHaTa neHTa Ha
CooABETHATA jaunHa Ha TOMMUHA Unn
ABVDKETE ro NPCTOT MO A0SHKMHATA Ha
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KOHTpPOIHAaTa NieHTa goaeka He CturHeTe o
cooaBeTHaTa jaHI/IHa Ha TonnunHa.

I'—: 013/ )81 4P

—

5.4 SenseBoil®

dyHKUMjaTa aBTOMATCKU ja Npunarogysa
TemnepaTyparta Ha BodaTa 3a [a He npekune
OTKaKO Ke ja 4OCTUIHe ToYKaTa Ha Bpueke.

Ako nma npeocrtaHaTta TonjimHa

(Q / =) / B ) Ha puHrnara koja

cakaTe Aa ja kopuctute, ce
ornacyBa 3BYYeH curHan u
dyHKUMjaTa He ce BKITy4yBa.

1. [HonpeTte ® 3a fa ja Bkny4uTe
noBpLUMHATa 3a roTBeH-e.

2. [lonpere ro 1 3a ga ja Bknyyute
dyHKumjaTa.
3a puHrIuTe 3a KoM BO MOMEHTOT ja
KopucTUTe hyHKUMjaTa ce nojasysa

Tpenkare ().

3. [onperTe ja koHTponHaTa Tabna 3a 6uno
KOja focTanHa puHrna 3a koja cakaTe aa
akTuBupaTte dyHKumja (jaumHa Ha
TonnuHa nomery 1-14).

DyHKUMjaTa ce cTapTysa.

Ako He onbepeTe Hekoja of, pUHIrnuTe 3a

BpeMe oA 5 cekyHan yHKUmjaTa He ce

BKIy4yBa.

@

OTkako byHKUMjaTa ke 3anovHe

rnokasaTtenute Hag cuMBonoT st
ce BkIy4yyBaaT e[leH Mo efeH ce
[o[ieka BoaTta He JOCTUTHe
TOYKa Ha BpueHse.

Kora dyHKumnjaTa AeTekTupa Touka Ha
BpUeHe NOoBpLUMHATA 3a roTBEHE emuTupa
3BYY€EH CUrHamn 1 HMBOTO Ha TOMMMHA
aBTOMaTCKM ce MeHyBa Ha 8.
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AKO puHrnuTe Beke ce kopuctaT
WU Ha HeKoja o HMB nva
npeoctaHaTa TonnuHa,
noBpLUMHaTa 3a roTBeH:E
emMuTMpa 3ByYeH curHan,

@

riokasaTenuTe Hapg 1% Tpenkaat
1 pyHKUMjaTa He 3anoyHyBa.

3a fa ja ucknyuute dyHKLmjaTa gonpete Ha

1% (cpyHKUMjaTa ce uUckny4dyea 1 nocTaBkata
3a jaumHa oam go 0) unu gonperte ja
KOHTponHaTta Tabna u npunarogeTe ja payHo
rnocTaekaTa 3a jaumHa.

dyHkupmjaTta lNMaysa n kpeBaweTo
Ha TeHLepeTo ja ucknyvyeaar
dyHKuymjaTa SenseBoil®.

5.5 YnoTtpe6a Ha puHrnure

CraBeTe ro cagoT 3a roTBeH€E ANPEKTHO BO
LeHTapoT Ha ogbpaHaTa puHrna.
MHOYKUMCKUTE PUHIIM aBTOMATCKU ce
npmcnoco6yBaaT Ha OUMeH3nnTe Ha AHOTO
Ha cagorT.

5.6 ABTOMaTCKO 3arpeBaH€e

AKTUBMpPAjTE ja oBaa (pyHKUMja 3a Aa ja
pobueTe nocakyBaHaTta jauynHa Ha TOnnuMHa
3a nokpaTko Bpeme. Kora e BknyyeHa,
pVHrNaTa Ha NoYeToK paboTu Ha HajBUCOKa
nocTaBka v NoToa NpoAorkyBa Aa paboTu co
nocakyBaHaTa jaunHa Ha TonnuHa.

3a fga ja aktuBMpare yHKumjaTa
pvHrnata mopa ga 6uae nagHa.

3a pa ja akTuBupare pyHKUmujaTa 3a

puHrnara: gonperte P ( ce nanw).
BepgHaw ponpeTte ja ToyHaTa jauymMHa Ha

TonnuHa. lNMocne 3 cekyHam ce BKyyyBa @

3a ucknyvyBsamwe Ha pyHKumjaTa:
NPOMEHETE ja jaynHaTa Ha TonnuHaTa.

5.7 PowerBoost

dyHKumjaTa 06e3benyBa noronema Mok 3a
WHOYKTUBHUTE PUHIMK. PyHKUMjaTa MoXe Aa
Ouae akTMBMpaHa 3a MHAYKTUBHATA pUHrna
camo 3a ogpefeHo Bpeme. Nocne Toj nepuog
WHAYKTUBHATa PUHIia aBTOMaTCK1 ce Bpaka
Ha Hajronemara jadvHa.



Bupete ro nornasjeTo
» TEXHUYKM MHpopMmaumm®.

3a pa ja aktuBupare pyHKuujaTa 3a
puHIrnara: gonpete P . ce BknyyyBa UJ .

3a ucknyyyBame Ha pyHKumjaTa:
NpOMEHeTe ja jaunHarta Ha TonnuHaTa.

5.8 Tajmep

* Tajmep 3a oabpojyBar-e

Moxe ga ja kopucTuTe oBaa yHKUMja 3a Aa
ja noctaBuTe JomKUHATa Ha efHa cecuja Ha
roTBeH-E€.

[MpBO NocTaBeTe ja jaunHaTa Ha TonnMHaTa
3a puHrnara, a notoa nocraeerte ja
dyHKUMjaTa.

3a nocTaByBak€e Ha pUHrnara: fonupajte
ro D HeKOnKy naTn cé goaeka He ce nojasu
NMOKa3HOTO CBETIIO Ha puHrNaTa.

3a Bkny4yyBake Ha (hpyHKUmMjaTa: gonperte

ro+ na TajMepoT 3a Aa ro nocraBute
BpemeTo (00 - 99 muHyTH). Kora nokasHoTo
CBETIO Ha puHrnara 3anoyvHyBa Aa Tpernka,
3anoyHyBa oabpojyBaH-ETO.

3a ga ro BUANUTE NPeoCcTaHaToToO BpeMe:

aonpeTe ro @) 3a fa ja noctaBuTe puHrnara.

Moka3HOTO CBETNO Ha pyHrnaTa 3arnoyHysa
Ja Tpenka. Ha ekpaHoT ce nokaxysa
NpeocTaHaToTo BpeMe.

3a pa ro npomeHuTe NPeocTaHaToOToO
Bpeme: gonpete ro D3a Aa ja noctasute
puHrnaTa. [Jonpete ro + mnm = .

3a pa ja ncknyuurte dyHKumjaTa: gonperte
r0D3a [a ja nocTaBuTe puHrnara, a notoa

ponpete ro —. [peocTtaHaToTO Bpeme ce
onbpojyBa HaHasag ao 00. MNMokasHoTo
CBETII0 Ha pyHrnara ce racu.

Kora ke 3aBpLum og6pojyBaHeTo,
ce ornacysa 3By4eH curHan n 00
Tpenka. PuHrnata ce mcknyuvysa.

3a pa ro 3anpete 3BYKOT: JonpeTte ro (D

* CountUp Timer
KopucTeTe ja oBaa pyHKumja 3a oa cnegute
KorKy fonro pabotu puHrnaTta.

3a nocTaByBahe Ha pUHrnara: gonvpajte

ro @ HEKOJIKY naTtun ce goneka He ce I'IOjaBM
NOKAa3HOTO CBETJIO HA pUHIrnaTa.

3a pa ja BknyuuTte cpyHKumMjaTa: gonpete
ro ~— Ha TajMepor. uP ce nojaesyea. Kora

MoKa3HOTO CBETIIO Ha pUHrIaTa 3anoyHyBa
[a Tpernka, 3ano4Hysa oa6pojyBareTo

HaHanpepn. EkpaHoT ce MeHyBa mefy uP y
136pojaHOTO Bpeme (BO MUHYTH).

3a pa ro BuAuUTe KONKy Aonro pa6otu

puHrnara: gonpete ro @D aa Jaja
noctaeuTe puHrnarta. [okasHoTO CBETO Ha
puHrnaTa sanoyHyBa Aa Tpernka. EkpaHoT
NoKaxxyBa KonKy 4onro paboTu puHrnara.

3a pa ja ucknyuurte dyHKumjata: gonperte
ro (D, a nortoa gornpere ro + unm — .
[Moka3HOTO CBETNO Ha puHrNaTa ce racu.

* [lNoTceTHUK BO MUHYTU

MoxeTe aa ja kopucTute oBaa pyHKuUMja
Kora noBpLUMHaTa 3a roTBeHe € BKIyYeHa 1
kora He paboTtaTt puHrnuTe. Ha ekpaHoT 3a
nocTaBkaTa 3a jaumHa Ha TonnuHaTta ce

npukaxysa (@
3a pa ja BknyuuTte cpyHKUMjaTa: gonpete

ro @ a noToa gornperte ro + unm — Ha
TajMepoT 3a Aa ro nocrtasute BpemeTo. Kora
Ke 3aBpLUM BpeMeTO, Ce orfiacyBa 3ByYeH
curHan n 00 Tpenka.

3a pa ro 3anpete 3BYKOT: JOMPETE Mo .

OBaa hyHKLMja He Bnujae Bp3
paboTaTa Ha puHrnuTe.

5.9 MNayza
OBaa (pyHKLMja CUTE PUHIM T1 NOCTaByBa
Aa paboTaT Ha Hajmana jaunHa.

Kora dyHkuymjaTa pabotu, cute apyrm
CMMBOMKN Ha KOHTPOMHWTE N0y ce
3aKITyYeHu.

dyHKUMjaTa He 1 3anupa PyHKUUUTE Ha
TajmepoT.

HonpeTe ro || 3a [a ja Bknyuute
dyHKUumMjaTa.

@ ce BKnyyyBa. [locTtaBkaTa 3a jauvHa e
HamaneHa Ha 1.

MAKEOOHCKM 119



3a pa ja geaktuBupate dyHKUmMjaTa, gonpeTe
Il MpeTxoaHaTa noctaBka 3a TonnunHa ce
BKny4dyBa.

5.10 3aknyuyBame

MoxeTe aa ja 3aknyynte KOHTpornHaTta Tabna
popeka paboTu puHrnata. Toa cnpevysa
cnyyajHa NpoMeHa Ha nocTaBeHaTa jaunHa
Ha TonnuHara.

MpBo noctaBeTe ja jaunmHaTa Ha
TonnwuHara.

3a Bkny4yBake Ha (pyHKUMjaTa: gonpete

EI. ce nanu 3a 4 cekyHan. TajuepoT
OCTaHyBa BKI1yYeH.

3a ucknyyyBake Ha (pyHKUujaTa: gonpeTe
ro & Ce nanu npeTxofgHaTta nocraska 3a
jaumHa.

Kora ke ja ncknyunrte
noBpLUMHaTa 3a roTBeke, ce
NCKNy4yBa 1 oBaa pyHKuuMja.

5.11 Ypepn 3a 6e36egHoCT Ha geua
OBaa hyHKUMja cnpeyvyBa cny4vajHo
paboTere Ha NoBpLUMHATA 33 FOTBEH-E.

3a pa ja aktuBupare cpyHKumjaTa:
aKTVBMpajTe ja NoBpLUMHAaTa 3a roTBEHE CO

. He noctaByBajTe ja jaunHata Ha

TonnuHaTta. Jonupajte ro El 4 cekyHan.
ce BKIyu4yBa. cknyyeTe ja nosplumHaTa 3a

roTteBeHse co ®

3a aa ja aeakTuBuparte dyHKUMnjaTa:
aKTMBMPajTe ja MOBpLUMHATA 33 FOTBEHE CO

. He nocraByBajTe ja jaumHara Ha

TonnuHaTta. flonupajte ro & 4 cekyHaw.
ce BKIy4yBa. VcknyyeTe ja nosplumHaTa 3a

roTtBeHe co .

3a pa ja npeckokeuTe oBaa (hyHKUMja
caMo 3a eHO roTBeH€e: aKTUBMPajTe ja

noBpLUMHaTa 3a roteewe Co @ m ce

BKNy4ysa. [lonupajte ro El 4 cekyHOW.
MocTaBeTe ja jaunHaTa Ha TonnuHaTa 3a
10 cekyHau. Cera moxeTe Aa pakyBaTte co
noBpLUMHaTa 3a roteewe. Kora ke ja
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AeaKTuBupaTe NoBpLUMHaTa 3a rOTBEHE CO
(D, dyHKLMjaTa NOBTOPHO paboTu.

5.12 OffSound Control
(Bkny4yyBaH-e M UCKINyYyBaHe Ha
3BYYHUTE CUTHamNM)

VcknyyeTe ja noBpLlUMHATA 3a roTBEHE.
HonpeTte ro @ BO Tpaewe of 3 CeKyHau.
EkpaHoT ce nanu u ce racu. JJonpeTte Ha & 3

cekyHau. €Y ynu &Y ce nanu. OonpeTe Ha +

Ha TajMepoT 1 ogbepeTe eqHO Of crneaHUBE:
. - 3BYYHUTE CUrHanM ce UCKny4vysaat

. - 3ByYHUTE CUrHanu ce BKMyyyBaaT
3a fa ja noTBpAMTE cenekuumjata nodekajte
AOfeKa nospLUMHaTa 3a roTBeHe He ce
WCKIy4n aBTOMATCKU.

Kora oBaa dyHKUuja e nocTaBeHa Ha
3BYYHWUTE CUrHaNM MoXeTe Aa M cnyliHeTe
camo kora:

* 1o gonupare ®

» [loTceTHWK BO MMHYTU naia

* Tajmep 3a oabpojyBare nara

e CTe CTaBWIe HELUTO Ha KOHTposHaTta
Tabna.

5.13 YnpasB. co eHeprujata

AKO MoBeKe 30HM Ce aKTUBHMW 1 MOTpoLLEeHaTa
enekTpu4Ha eHepruvja rm HaaMuHyBa
orpaHuyyBaraTa Ha HamnojyBaEeTo,
dyHKUMjaTa ja Aenun pacnonoxnmeara jadmHa
merfy cuTe puHrnu. MNMnovarta 3a rotTeewe rm
KOHTpONMpa NoCcTaBKUTE 3a ja4ynHa Ha
TOMMUHaTa 3a Aa rv 3alTUTU OCurypyBadnte
Ha MHCTanaymjaTa Bo KyKkaTa.

* PuHrnute ce rpynupaHu cnopes MectoTto
1 6pojoT Ha pasnTe Ha nnoyarta 3a
roteene. Cekoja hasa nma MakcumanHa
enekTpuyHa MokHocT og (3700 W). Ako
nrnovara 3a roTBene ro JoCTurHe
OrpaHuyyBaHETO Ha MakcumarnHara
[ocTtanHa jaunHa Bo egHa ¢asa, jaunHaTa
Ha PUHINUTE aBTOMATCKM Ce HamanyBsa.

» Cekorawl ce faBa nNpeaHocT Ha
nocTaBkaTa 3a jauvHa Ha TonnuHaTta Ha
pvHrnara koja e usbpaHa nocrnegHa.
lMpeocTaHaTara ja4yvHa ce genu mery
NPeTXO4HO aKTUBUPAHWUTE PUHIIA NO
obpaTteH pegocneq Ha n3bop.



» EkpaHoT 3a noctaBkaTa 3a jauymHa Ha
TOMMUHaTa Ha PUHINTE CO HamaneHa
jaunHa ce meHyBa Mefy NPBUYHO
onbpaHaTa nocraska 3a jaunHa Ha
TonnuHaTa U HamaneHaTa nocTaeka 3a
jaunHa Ha TonnuHara.

+ [loyekajTe goaeka ekpaHOT He nNpecTaHe
[a Tpernka Unu He ja Hamanu nocTtaekaTa
3a jaunHa Ha TonnuHaTa Ha puHrnara Koja
e nsbpaHa nocnegHa. PuHrnute ke
npogorxar Aa pabotaT co HamarneHara
nocTaBka 3a jaynHa Ha TonnuHaTa.
[MpomeHeTe rm nocTaek1Te 3a jaunHaTa
Ha TOnnMHaTa Ha PUHIMUTe payHo
[OOKOJKY € HEONXOOHO.

[MornegHeTe ja nnycrtpauumjata 3a MOXHU

KOMBUHaLMKM MpW KoM jaynHaTa Moxe Aa ce

ancTpubyupa mefy puHrnuTe.

T T
¢

PPN

5.14 Hob?Hood

Toa e HanpegHa aBTOMaTCKa pyHKUMja Koja
ja moBp3yBa nnovara 3a rotBeHe co
cneyvjaneH noknoney,. [1geTe, nnoyata 3a
roTBEHE U MOKIONELOT MMaaT nHdpa -
LipBEH curHaneH koMmyHukaTop. bpavHaTa Ha
BEHTUMaTOPOT € aBTOMAaTCKN oApeaeHa Bp3
OCHOBa Ha nocTaBKaTa Ha PeXUMOT U
TemnepaTypaTa Ha HapKeLLKMOT caj Ha
nrnoyara 3a roteemne. VIcTo Taka MmoxeTe Aa
paboTuTe CO BEHTUNATOPOT payHO Of
nrnovara 3a rotTBem-e.

@

Kaj nosekeTo noknonuu
[aneynHCK1oT CUCTEM €
MCKIyY€eH Ha NOYETOK.
AkTuBMpWjaTe ro npea aa ja
KopucTtute oBaa pyHkumja. 3a
noseke nHdopmauum BuaeTe Bo
ynaTCcTBOTO 3a KOPUCTEH-E Ha
MoKnoneLoT.

ABTOMaTcko paboTewe co dyHKLMjaTa

3a ga pabotute aBToMaTCKM Co pyHKUMjaTa
nocTtaBeTe ro aBTOMaTCKMOT pexum Ha H1 —
H6. CtaHgapaHa noctaBka Ha nfoyara 3a
rotBetse e H5.MoknonewoT pearnpa cekoraiu
kora paboTv nnoyaTa 3a rotBemne. MNnovara
3a roTBem€ ja NpenosHasa Temnepartyparta
Ha CafoT 3a roTBeHe aBTOMaTCKu U ja
npunarogysa 6p3vHaTa Ha BEHTUNaTopoT.

ABTOMaTCKU pexumu

ABTOomMaT Bpuew Mpxew
CKO e1) e2)
cBeTNno
Pexum HO  VcknyyeHo WcknyveHo WcknydeHo
Pexum H1 ~ BknyyeHo  WcknyyeHo Vickny4veHo
Pexum BknyyeHo  bp3uHaHa  bpsuHa Ha
H2 3) BEHTUNATO  BEHTUNaTo
p1 p1
Pexum H3  BknyyeHo  WcknyyeHo bBpsuHa Ha
BEHTUNaTo
p1
Pexum H4  BknyyeHo  bpsuHa Ha  bBpsuHa Ha
BEHTWNATO  BEHTUNATo
p1 p1
Pexum H5  BknyyeHo  BpsuHaHa  bBpavHa Ha
BEHTUNATO  BEHTWUNATO
p1 p2
Pexum H6  BknyyeHo  BpsuHaHa  bBpavHa Ha
BEHTUNATO  BEHTUNATO
p2 p3

1) Nnouara 3a roteetse ro fAeTekTpa npouecot
Ha Bpuerse U1 ja akTnBMpa bpsuHaTa Ha
BEHTWUNATOPOT Cropes, aBTOMAaTCKUOT PEXNM.

2) Mnoyata 3a roTBEHE 0 AETEKTUPA NPOLIECOT
Ha Npexere U ja akTuBMpa GpanHaTta Ha
BEHTMIIATOPOT Criopes aBTOMAaTCKUOT PEXUM.

3) OBOj pexum ro BkiyvyBa BEHTUNATOPOT U
CBETNOTO U He ce NoTnupa Bp3 TemnepaTypara.

NMpomeHa Ha aBTOMaTCKN pexum
1. Wcknydete ro anapator.

2. [onpete ro @ BO Tpaewe o4 3 CeKyHaU.
EkpaHoT ce nanu n ce racu.

3. [Honpete ro EI BO Tpaewe oA 3 CeKyHAM.
4. [onpeTe Ha @ HeKOMnKy naTu ce goaeka

He ce 3ananun
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5. [onpete + Ha TajmepoT 3a oa
onbepeTe aBTOMATCKU PEXUM.

@ 3a gupekTHa paboTta co
MOKMonewLoT Ha nro4yara Ha
MOKIoneLoT MKy4YeTe ro
ABTOMATCKUOT peXnm Ha

dyHKLMjaTa.

@ Kora ke 3aBpxuTe CO rotBeHe 1
Ke ja ucknyymTe nnovaTta 3a

roTBEHE, BEHTUIATOPOT Ha
MOKMOMNeLoT MOXe ceyLiTe aa
paboTtu ogpeneHo Bpeme. NMocne
TOa CMCTEMOT o AeaKkTuaupa
aBTOMATCKU BEHTUNATOPOT U
crnpeyyBa Cny4ajHo akTuBMpar-e
Ha BEHTUNAToOpOT BO HapeaHuTe
30 cekyHaum.

PayHo paboTewe co 6p3nHaTa Ha
BeHTUNaTopoT
McTo Taka MoxeTe fa paboTute U payHo co

dyHKymjaTa. He ro gonupajte = kora e
aKTVMBHa nfoyarta 3a roteewe. Toa ja
[JeakTuBupa aBTomatckarta pabota Ha
byHKLUMjaTa 1 OBO3MOXYyBa @ Ce CMEHU
payHo 6p3nHaTa Ha BeHTUnaTopoT. Kora

6. MOMOL 1 COBETU

NPEOYNPEOYBAHE!
Bupgete BO nornasjata 3a
3alTUTa U CUTYPHOCT.

6.1 CagoBu 3a roTBewe

@ 3a VHAYKTUBHU PUHTTIW, CUITHO
enekTpoMarHeTHo rorne ja
co3gasa TonnuHaTta Bo
CafoBUTE 3a rOTBEHE MHOTY
6p30.

KopucTeTe rv UHOYKTUBHWUTE PUHIIN CO
COOABETHW CaflOBU 3a rOTBEHE.

 [HOTO Ha capoBwWTe 3a roTBeHe Mopa Aa
6rae KoMKy LITO Moxe nopebeno un
nopamHo.

« OcurypeTe ce feka AHOTO Ha TEHLIEPETo
€ YUCTO 1 CyBO Npej Aa ro CTaBuTe Ha
MOBpLUMHATA Ha MnnoyaTa 3a roTeerse.
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nputuckate Ha = ja nokadyBaTe 3a efHall
Op3unHaTa Ha BeHTUnaTopoT. Kora ke
CTUrHeTe A0 UHTEH3NBHO HMBO U NPUTUCHETE

NOBTOPHO Ha = Ke ja nogecuTe 6p3nHaTa Ha
BeHTMNaTopoT Ha 0 co WTO ce AeakTuBupa
BEHTUNATOPOT Ha NOKMoneLoT. 3a NOBTOPHO
[a ro ctapTyBaTe BeHTUNaTopoT co 6pavHa

Ha BeHTunartop 1 gonpete =.

@ 3a ga ro aktuBMpaTe
aBTOMaTCKaTo paboTere Ha

dyHKUMjaTa feakTuBMpajTe ja
nnoyarta 3a rotBexe 1 NOBTOPHO
akTMBupajTe ja.

AKkTUBMpaH-e Ha CBETNOTO

MoxeTe ga ja noctasuTe nnovaTa 3a
roTBeHe Aa ro akTMeMpa aBTOMaTCcKu
CBETNOTO CeKorall Kora Ke ja aktusmpare
nnoyvaTa 3a rotBewe. 3a Ja ro HanpasuTe
TOa NoCTaBeTe ro aBTOMATCKMOT PEXUM Ha
H1 - H6.

@ CBeTroTOo Ha NoKnoneyoT ce
[JeaKTMBMpa Ha CEKOM 2 MUHYTU
rocre JeakTMBupame Ha
nnovara 3a rotTseme.

* 3a pa ce usberHat rpebHaTUHU, He
Nn3rajte ja Unu He TpUjTe ro TeHLepeTo
BP3 KEPAMUYKOTO CTaKo.

MaTepujan Ha cagoBuUTe 3a FOTBeH€e

* MOropeH: NIMEHO Xeneso, Yernuk,
emMajnupaH Yenuk, Yenuk LWTo He
‘pfocyBa, NoBeKeCNojHO AHO (03HAYeHO
KaKo MoroHo of Npou3BOAUTENOT).

* HenmoropgeH: anymmHuym, 6akap, 6poH3a,
CTakso, kepamuka, nopLenax.

CapoBuTe 3a roTBeH:€ Ce NOrogHu 3a

MHAOYKTUBHAaTa Nnioya 3a roTBeHe aKko:

* BOpAaTta Bpue MHory 6p3o Ha puHrna
noctaBeHa Ha HajBMcoKaTa nocTaeka 3a
jayvHa Ha TonnuHara.

* MarHeT ce MpuBreKyBa Ha AHOTO Ha
CajoT 3a roTBeH-E.

[OumeH3umn Ha cafoBUTE 3a rOTBEHe



*  VIHOYKTUBHWUTE PUHINN aBTOMATCKU Ce
npunarogysaaT Ha AUMEH3UNTe Ha AHOTO
Ha cafoT 3a roTBeme.

* EdwmkacHocTa Ha puHrnata e nosp3saHa co
AvjameTapoT Ha cafoT 3a roTBeHe.
CaporT 3a roteewe CO AnjameTap KojLuTo
e noman of MMHMMasnHuoT gobusa camo
[en of eHeprujaTta KojallTo ja ucnywra
puHrnaTa.

+ 3apagu 6e36egHOCHM NPUYMHK U 3a
NOCTUrHyBak-e ONTUManHu pesynTtaTtun og
roTBEHETO, He KOPUCTETE CafoBK 3a
roTBeH-€ NorofiemMu of HaBeeHoTo BO
LCneundukaumm Ha puHranTe®.
M3berHyBajTe ga rv gpxute cagoBuTe 3a
roTBere Bo OrnM3mHa Ha KOHTponHaTta
nnoYa BO TEKOT Ha rOTBEH-ETO. Toa MOXe
a Brnvjae Ha PYHKLMOHMPaHETO Ha
KOHTpOMHaTa nnoya unv HeHamepHo Aa
I BKNy4n pyHKUMMTE Ha NoBpLUMHATA 3a
roTBeH-E.

Bupete Bo , TeXHUYKM
nogarouun®.

6.2 3ByuM BO TEKOT Ha paboTaTa
Ako cnyware:

* 3BYK Ha MnyKare: CafoT 3a roTBeme e
HanpaBseH o[ pa3fnnyHu1 maTepujanu
(ceHaBMY KOHCTPYKLMja).

* 3BYK Ha CBMPKaH-E: ja Kopuctute
pVHrnaTa Ha ronema jayvmHa 1 cagoBuTe
3a roTBEH:E Ce HanpaBeHW 0 PasnuyHn
matepujanu (CeHaBUY KOHCTpYyKLuja).

* SYHEeHe: KOPUCTUTE BUCOKO EHEPreTCKo
HUBO.

*  KNVKake: ce MnojaByBa €NeKTPUYHO
npedpnysawe.

*  nuwTene, OpMyere: BEHTUNaTopoT
paboTu.

3ByuLM1TEe Ce HOPMariHU 1 He ce 3HaK 3a

HeucnpaBHOCT.

6.3 NMomoLu 1 coBeTn 3a SenseBoil®

dyHKumjaTa paboTn Hajgobpo 3a Bpuere Ha
BOZA M 3a NMOATOTOBKA Ha KOMMUPW.

He paboTu co neaHo xeneso un
CO HEMennuB caj 3a roTBekE,
Ha np. co caf Co kepaMmuyka
o6BuBKa. 3a NOCTUrHyBake Ha
Hajoobpw pesyntaTtu npu
Bapere KoMnupu ce
npenopayyBaaTt eMajnMpaHu
cafjoBM1 Of, YenuK.

@

[MpoBepeTe ganu TeHLEepeTo € CooABETHO 3a
SenseBoil® co cnegewe Ha NpBOTO
roTBEHE.

3a ga ja kopuctute SenseBoil® npaBunHo
crefieTe ro COBETOT AaAEH NOAONY:

* HanonHeTe ro TeHLepeTo nomery nomna u
TPW - YETBPTWHM CO NagHa BoAa o4
Yyeluma OCTaBajku ro npasHo 4 cm of
mBuuaTta. He kopucrtete nomanky og 1
unu noeeke og 5 nutpu Boaa. BkynHata
TeXuHa Ha BogaTa (unv Ha Bogarta u
KomnupwuTe) Bapupa merfy 1-5 kg.

* Ako cakaTe fa rotBuTe KOMNMpw,
npoBepeTe Janu ce LenocHO NOKpUEHU
€O BOAA, HO 3anoMHeTe Aa ocTaBeTe
Gapem egHa YeTBPTMHA O TEHLIEPETO
npasHo.

» 3a pa nocturHeTte Hajgobpu pesyntatu
roTBeTe camo Lenu, HeusnyrneHu, CpeaHn
KOMMMpW.

« [lorpmxeTe ce ga He ru cTaBute
KoMnupuTe 36ueHn eaqHOA0APYro.

*  VI3GerHyBajTe npaBee Ha Ha4BOPELLHU
BMbOpupara (Ha nNp. KOPUCTEHE HA
6neHaep unu ctaBake Ha MoGuneH
TenedoH Ao anapaToT) kora yHKumjaTa
paboTu.

* Ako cakaTte Ja KopucTuTe con, gogageTe
ja oTkako Bogata ja AOCTUrHe ToykaTa Ha
BpUEH-E.

* OBaa hyHKMja MOXe Aa He paboTu
NpaBWIHO 3a eneKkTpuHW Bokanu n
anapatu 3a NpaBeHe Ha ecrnpeco.

6.4 Oko Timer (Ekonowku Tajmep)

3a 3a4vyByBah-€ Ha eHepruja, rpejayor 3a
pvHrnaTa ce Uckny4vyBa npefj Aa ce ornacu
nporpamaTtopoT 3a oabpojyBare. PasnukaTa
BO BpemeTo Ha paboTa 3aBuCK 0 HUBOTO Ha
noctaBeHaTa TONMMHa U JoIKMHaTa Ha
roTBEHETO.
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6.5 MNpumepun 3a annukauum 3a
rotBewe

OpHocoT mefy nocrtaBkaTa Ha
TemnepaTypaTa 1 noTpoLlyBaykaTa Ha
CTpyja Ha puHrnarta He e nuHeapeH. Kora ke
ja saronemute TemnepaTtypara,
NoTpoLUyBaykaTa Ha CTpyja Ha puHrnaTa He

ce 3ronemMyBa nponopumoHasnHo. Toa 3Haun
[eKa puHrina noctaBeHa Ha cpefHa
TemnepaTypa KOpMCTU NoMarky of NonoBuHa
oA MOKHocCTAa.

MopaTouymTe BO Tabenata ce
CcamMo HaCOKM.

MocTtaBKM 3a Ynotpe6GeTe 3a pga: Bpeme CoBetun
noarpeBawe (min)
|| 1 UyBajTe ja sroTBeHaTa xpaHa Tonna. Kako wTo  CTaBeTe kanak Ha CafoT 3a roTBEH-E.
B e
HeonxoaH
o
1-3 Hollandaise coc, Tonewe: nytep, 5-25 MpowmeLluyBajTe oaBpeme-HaBpeme.
Yyokonago, enaTuH.
1-3 3auBpcHyBahe: Meku omnetu, neveHn 10 - 40 [oTBEH:-E NOKPUEHO CO Kanak.
Jajya.
3-5 [oTBEHEe OpU3 1 jaera Co MNeko, 25-50 [Hopajte Hajmanky ABanaTi noseke
noArpeBare roToBu jageta. TEYHOCT 0/} KONMYMHaTa Ha Opu3oT,
MeluajTe M jagerata co MNeko Ha
NOMOBMHA Ha rOTBEHETO.
5-7 [oTBeTe Ha napea 3eneH4yk, puba, 20-45 [opajte Hekonky roneMu naxvum
Meco. TEYHOCT.
7-9 [oTBETE KOMNUPK Ha Napea. 20-60 Ynotpebete makc. V4 | Boga 3a 750 g
KOMMpY.
7-9 [oTBETE NOrOoNeMmn KONMYMHU XpaHa, 60 - 150 [lo 3 nUTpK TEYHOCT NIYC COCTOJKN.
4op6u 1 cynu.
9-12 JlecHo npxetrse: WHMULNA, TENeLKo Kako WTo  3aBpTeTe Ha NOMOBKHA Bpeme.
KOpAOH 611y, KOTNETH, pU3onu, e
kon6acwu, upH apob, 3anpLuka, jajua, HEeOonxoaH
nanaJuHku, KpoHU. o
12-13 VIHTeH3MBHO npxetrbe, NpxeH peHgaH  5-15 3aBpTeTe Ha NonoBMHa BpeMe.
KOMMUP, LWHWLAW.
14 CeapeTe Bofa, rotBeTe TECTEHWHU, CrpX)eTe Meco (rynall, neyexe), npxete KOMIUP BO

dhpuTesa.

P

Bapetse ronemu konnyectea Boaa. PowerBoost e BKIy4YeHa.

6.6 NMpenopaku u coBeTn 3a
Hob?Hood

Kora pakyBaTe co nnovara 3a roTBeHe co
dyHKUmjaTa:

3awwTuTeTe ja nnovyaTa Ha acnmMpaTopoT
Of, AMPEKTHa CBETNNHA.

He

nno4yarta Ha acnmpaTtoporT.
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He ja nokpwvBajTe nnovaTa Ha nno4ara 3a

rotBexe.

He ro npekuHyBajTe cMrHanoT nomery
nrnoyaTa 3a rotBeHE 1 NoKnonewoT (Ha
npumMep co paka Unm co payka oA caf 3a
roTBeH€ NN BUCOK NnoHew). Bugete ja

cnukarta.

AcnupaTopoT Ha criMkKaTa e caMo npumep.



7. HETA N YNCTEHE

NPEAYNPEOYBAHSE!
Bupete Bo nornasjaTta 3a
3alUTMTa U CUrYPHOCT.

7.1 OnwTtn nHcdopmaummn

* YycreTe ja noBpLUMHATA 3a rOTBEHE MO
cekoja ynoTpeba.

» Cekoraw ynotpebyBajTe cagoBu 3a
roTBEHE CO YNCTO AHO.

+ [pebannumnTe Unm TEMHUTE 4aMK1 Ha
noBpLUMHaTa HeMaaT eddeKT Ha Toa Kako
hyHKUMOHMPa NOBPLUMHATA 3a roTBEH-E.

» KopucTteTe cneuujanHo cpeacTso 3a
YNCTEHE HAMEHETO 3a NOBPLUMHK 3a
roTBEH-E.

» Kopuctete cneuujanHa rpebanka 3a
CTaKnNoTo.

7.2 Yuctekse Ha nnovyara 3a
roTeBewe

* BepHaw OTCTpaHeTe: CToneHa nnacTtuka,

nnactmyHa onuja, Wwekep 1 xpaHa co

8. PELLABAHSE MNMPOBJIEMA

NMPEOYMNPEAOYBAHSE!
Bugete Bo nornasjaTa 3a
3alTuTa U CUrypHOCT.

@ [pyrute ganeynHcko -

ynpaByBaHuW anapati Moxe aa
ro 6nokupaat curHanot. He
KopucTeTe TakoB anapar bnucky
[0 nnoyaTa 3a roTBewe kora e
BKnyyeHa Hob?Hood.

AcnupaTtopu co cdyHkumja Hob*Hood

3a fa ja HajoeTe uenaTa HU3a acnupaTtopu
Kou paboTaTt co oBaa hyHKUMja, BUAETE ja
HawaTta VIHTepHeT-cTpaHuua. AcnuparopuTe
Electrolux kou pabotaTt co oBaa cyHkuuja

Mopa Aa ro umaat cumbonoT =.

Luekep, BO CNPOTMBHO, HEYUNCTOTH]jaTa
MOXe [a ja owTeTn nnovaTa 3a rotBemne.
BrumaBajte ga He ce nsropute. Ctasete
ro creumjanHoTo CTpyrano 3a YucTemwe Ha
nrno4YaTa Ha cTakrneHarta NnoBpLUMHA No4
ocTap aron v ABuxeTe ro Ce4YnmBoTo Mo
nospLuMHara.

* W3BapeTte rm oTKako anapartoT e
[AOBOJIHO U3nafeH: NpcTeHn oa burop,
BOAA, AAMKU O, MaCHOTUU, CBETKaBMU
MeTanHu npomMeHu Ha 6ojata. YncreTte ja
nrnoyara 3a roTBeH€e CO BraxHa kpna u
Heabpa3snBeH aetepreHT. o YicTereTo,
n3bpuLleTe ja nnovaTa 3a rotBeHE CO
Meka Kpra.

* W3BapeTe ja cBeTkaBaTa MeTanHa 6oja
Koja ce rybu: kopucreTte pacTBop of
BOAA M OLeT M YMCTeTe ja cTakrneHara
NOBpPLUMHA CO BNaXHa Kpna.
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He moxeTe fa ja Bknyynte unu
[a pakyBaTe co nnoyata 3a

8.1 lUTo paa ce HanpaBwM ako...

MoxHa npuymHa

Mnoyata 3a roTBewe He e nosp3saHa
CO eNEKTPUYHO HamnojyBa-e U He
€ npaBunHO noBp3aHa.

PeweHue

MpoBepeTe fanu nnoyara 3a rotBeHe
€ NpaBUIHO MoBp3aHa Co eNeKTPUYHO
HanojyBatrbe.

W36un ocurypysau.

YBepeTe ce feka ocUrypyBayoT e
npuunHaTa 3a HemcnpaBHocTa. AKo
ocurypysayoT nocrojaHo n3busa,
cTaneTe BO KOHTaKT CO KBanundukyBaH
enekTpuyap.

He ja noctaByBaTte nocraskaTa 3a
jaymHa Ha TonnuHara 3a 10
CeKyHaun.

[MoBTOPHO BKNyYeTe ja nnoyata 3a
roTBeH-€ 1 NocTaBeTe ja noctaBkaTta
3a jauynHa Ha TonnuHaTa 3a nomarnky
op 10 cekyHaun.

Cte ponpene 2 unu noeeke
CEH30PCKM NONuHa BO UCTO BpeEME.

ﬂonpeTe CamMO eJHO CEeH30pCKO none.

May3a e Bo chyHKkuyja.

BupeTte Bo ,CekojagHeBHa ynoTpe6a“.

Vima Boga nnu MacHu Jamku Ha
KOHTpOJSIHaTa nrno4a.

VcuncTeTe ja KOHTpoOnHaTa nnova.

Ce ornacyBsa 3By4Y€H CuUrHan un
nro4yarta 3a roteewe ce

CTe cTaBue HeLWTo Ha eAHO Unu
noeeke CEeH30pCKN Nnonnksa.

OTCTpaHeTe ro npegveToT o4
CEH30pCKNTE nonuk-a.

UCKIy4yBa.

Ce ornacysa 3ByYeH curHan kora
nnoyara 3a roteere e
UCKIyyeHa.

Mnouata 3a roTBeke ce
nckny4vysa.

Cre cTaBune HelTo Ha ceH3opckoTo OTcTpaHeTe ro npeaMeToT o4

CEH30pCKOTO none.
none (D P

PuHrnata He e xeLuka 3atoa LUTo
paGoTena camo KpaTko BpemMe Wit e
OLUTETEH CEH30POT.

He ce nanv noka3HoTo cBeTNO 3a
npeocTaHaTa TonfnHa.

Ako puHrnaTa pa6otena fOBOMHO
[0nro 3a Aa buae xewuka,
pasroBapajTe Co OBlacTeH CepBUCEH
LeHTap.

Hob?Hood He paboTu. Crte ja nokpune koHTponHata nnova. OTcTpaHeTe ro npegmeToT o4

KOHTpONHaTa nno4a.

KopucTuTe MHOTY BUCOKO TeHLiepe
Koe ro Grokupa curHanor.

Kopuctete nomano TeHyepe,
npoMeHeTe ja puHrnaTa unu paborerte
payHo Co acnMpaToporT.

ABTOMATCKO 3arpeBame He PuHrnata e xeuka.

pabotu.

OcrtaBerTe ja puHrnarta ga ce usnaam
[OBOIHO.

MocTaBeHa e HajBucokaTa nocTaska
3a jayvHa Ha TonnuHara.

HajsncokaTta nocraeka 3a jauvMHa Ha
TOMMuMHaTa ja uma ucrtata MOKHOCT
Kako dpyHKumjaTa.

[MocTaBkaTa 3a jaymHa Ha
TonnuHaTa ce MeHyBa mefy
fABeTe HMBOA.

Ynpas. co eHeprujata e BO
dyHKUMja.

Bupete Bo ,CekojaHeBHa ynoTpe6a“.

CeH3sopckoTo norne ce BxewTyBa. CagoT 3a rotBewe e nperonem unu  Fonemute cagosu 3a rotBere

ro crasate npebnucky Ao
KOHTponuTe.

CTaBajTe M Ha 3agHUTE PUHIMK, ako e
MO>XHO.

MAKEOOHCKM



MpoGnem

MoxxHa npuuuHa

PeweHue

Hema 3Byk Kora rv gonvipate
CEH30PCKUTE MoMnuHba Ha
Tabnata.

3ByLMTE CE UCKITYHEHW.

Bknyuete ru 3syuute. Bugete Bo
,CekojaHeBHa ynotpeba“.

ce BKIy4yBa.

Ypepn 3a 6e3beHOCT Ha Aeua unu
3aknyyyBare paboTu.

Bupete Bo ,CekojagHeBHa ynoTtpe6a“.

ce BKIy4yyBa.

Hema capg 3a roteerse Ha puHrnaTa.

CraBeTe cafi 3a roTBee Ha
puHrnara.

CapoT 3a roTBere € HeCOOBETEH.

KopucreTte coonBeTeH cap 3a
roteere. Bugete Bo ,MomoLu u
coBeTun”.

[MpeyHnKOT Ha AHOTO Ha cafoT 3a
roTBeH-€ € Npemarn 3a puHrnara.

KopucreTe caf 3a rotBere CO TOYHU
aumeHsun. Bugete Bo , TeXHUYKM
noparoum”.

7] @ ce nojaByBaar

Han3MeHU4HO.

JaunHata e mHory crniaba sapagu
HECOOABETEH Caf 3a roTBEHE UK
npasHo TeHLepe.

YnotpebeTe ro COOABETHMOT BUA Ha
cap 3a roteewe. Bugete Bo ,[lomolu n
coBeTu unu , TexHu4ku nogartoun”.
He Bkny4yyBajTe HATY edHa puHrna
Kora Ha Hea MMa npasHo TeHLepe.

7] ce nojaByBaaTt

Han3MeHN4HO.

TeHlepeTo e NpasHo UM BO HEro
1Ma Hekoja TeYHOCT LUTO He e BoAa,
Ha np. macro.

M3berHyBajte aa ja kopuctute
yHKUMjaTa Co TEHYHOCTU LUITO He ce
BOAA.

7] ce nojaByBaar

Han3MeHU4HO.

Vima npemHory unv npemarky soga
BO TEHLIEpeTo.

CTe Baparne xpaHa koja He e Boga 1
komnupu. Toukata Ha Bpuerbe Gelue
BPEMEHCKN NomecTeHa U
SenseBoil® He moxelue ga paboTtu
npaBuIIHO.

Camo 3a Bapete Bofa CO KOpUCTEHE
SenseBoil®. MorneaHete ,CoBeTn n
nomowu*.

CnywaTe 3ByYeH curHan,

nokasatenuTe Hag 18°F Tpenkaat
1 SenseBoil® He ce BknyyyBa.

HuTy egHa o puHriuTe He e
noAroTBeHa fa ce KopucTu co
SenseBoil®. Ima npeocTtaHata
TOMMMHA Ha PUHIMIUTE KoW cakaTe Aa
rv ogbepeTe Unu Te ce cé ylTe Bo
ynoTpeba.

3aBpLueTe rv NpeTxoaHnTe
aKTMBHOCTM CO rOTBEH-ETO 1 oabepeTe
cnoboaHa puHrna Ha koja Hema
npeoctaHaTta TonuHa.

U ce npukaxysa 6poj.

Vma rpewuka kaj nnoyata 3a
roTBeme.

VcknyyeTe ja nnovara 3a rotBere u
BKIyYeTe ja noBTOpHO Mo 30 cekyHau.

Ako ce BKI1y4M MOBTOPHO,
ucknyyete ja nnovata 3a roteere o[
enekTpnYHOTO Hanojysarse. Mo 30
CeKyHAW, MOBTOPHO BKIy4YeTe ja
nnovata 3a roteere. AKO NOBTOPHO
ce nojasu NpobnemoT, KOHTaKTupajTe
CO OBIIACTEH CEepPBMCEH LieHTap.

MoxeTe fa cnyluHeTe nocTojaH
3ByYeH CcurHarn.

EnekTpu4HOTO NoBp3yBar-e e
HEeNpaBuITHO.

WcknyyeTe ja nnoyata 3a rotBexe of,
€eneKTPUYHOTO HanojyBake.
36opyBajTe co kBanudrKyBaH
enekTpuyap 3a Ja ja nposepu
MHCTanauujara.
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8.2 Ako He MoxXeTe Oa HajoeTe
peleHue...

AKO He MOXeTe camuTe Aa ro pelunTe
npobnemoT, obparteTe ce kaj BawwuoT gunep
NNV BO OBNACTEHMOT CEPBUCEH LieHTap.
[apete rv nogatouuTe of nnoykaTa co
crneundukauyun. lagete ro n TpuyngpeHnoT
a30y4yeH Kof 3a cTakfnokepamukara (ce Haofa
BO aronoT Ha CTakrneHaTa noBpLuvHa) u

9. TEXHNYKU NMOOATOLIN

9.1 MNnouka co cneundmkaumm

Mopen EIS824
Typ 62 D4A 01 AA
Mnaykumja 7.35 kW
Cep.6p. e
ELECTROLUX

9.2 Cneuucpmkaumm 3a puHrnuTe

rnopakara 3a rpetuka Koja ce nojaBsysa.
[MpoBepeTe fganv npaBuIHO CTe pakyBare co
nnoyata. Bo npoTvBHO, cepBucMpareTo of
CepBUCEH TEXHMYap unu gunep Hema ga
oupe 6ecnnaTHo, oypu 1 3a Bpeme Ha
nepuoaoT Ha rapaHuuja. indopmauujata 3a
rapaHTHWOT NepuoA 1 OBNacTeHuTe
CEPBUCHM LIEHTPU Ce BO rapaHuuckara
KHULLIKA.

PNC 949 596 860 00

220 -240V /400 V 2N 50 - 60 Hz
MpownsseaeHo Bo 'epmaHuja

7.35 kW

cex

PuHrna HomuHanHa PowerBoost [W] PowerBoost OunjameTtap Ha
MOKHOCT MaKcuMMariHo cap 3a rotBewe
(nocTtaBka 3a Tpaewe [MuH] [mm]
MakcumarsnHa
TonnuHa) [W]

IleB npeneH 2300 3200 10 125-210

IeB 3apeH 2300 3200 10 125-210

[eceH npegeH 2300 3200 10 125-210

[eceH 3ageH 2300 3200 10 125-210

MoKHOCTa Ha puHrnMTe Moxe ga buae
pasnunyHa co mMana pasnvka og oHue
nogatouu Bo Tabenata. Ce meHyBa co
mMaTepujanoT U AMMEH3NMTE Ha cafoT 3a
roTBEH-E.

3a onTMManHu pesynTaTu Npu roTBeHeTo
KOpUCTETE Cafi 3a rOTBEHE KOj LUTO He €
noronem oA AvjameTapoT Bo Tabenara.

10. EHEPI'ETCKA E®VKACHOCT

10.1 UHdbopmauumm 3a npoussogoT*

MpoeHtndvkaumja Ha mogen

EIS824
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Twn Ha nnoya 3a rotTeewe

BrpageHna nnova 3a

rotTBexe
Bpoj Ha 30HM 3a roTBeH-E 4
TexHonoruja Ha noarpeBarbe Whaykunja
[vjameTap Ha KpYXHM 30HM 3a roteemrse (J) IleB npeneH 21,0cm
INeB 3apeH 21,0 cm
[eceH npeaeH 21,0 cm
[eceH 3ageH 21,0cm
MoTpollyBayka Ha eHepruja no 3oHa Ha roTBeHe JleB npeneH 179,6 Wh / kg
(EC electric cooking) IeB 3ageH 177,0 Wh / kg
[eceH npeaeH 188,8 Wh / kg
[eceH 3apgeH 177,0 Wh / kg
MoTpoluyBayka Ha eHepruja Ha nnoyata 3a roteene (EC electric hob) 180,6 Wh / kg

* 3a EBponcka YHuja cornacHo Perynatvea
Ha EY 66/2014. 3a Benopycuja cnopeg STB
2477-2017, AHekc A. 3a YkpauHa criopef
742/2019.

EN 60350-2 - EnexktpnyHu anapatu 3a
roTBex€ 3a JoMakuHcTBa - [len 2: Nnoun 3a
roTBeH-€ - MeToan 3a MepeHe Ha
pesynratute

MepkuTe 3a eHepruja KOULLTO ce OQHecyBaaT
Ha 30HaTa 3a roTBeH:Ee Ce UAEHTUMVKYBAHM
NpeKy 03HaKM Ha COOABETHUTE PUHTIIN.

10.2 Ltepnerse Ha eHepruja

MoxeTe aa 3awTeanTe eHepruja 3a Bpeme
Ha CeKOjaAHEBHOTO rOTBEH-E aKo M criegute
COBETUTE AadeHU nogony.

11. TPUXA 3A OKOJIMHATA

Peuvknupajte ru matepujanuTte co cumbonoTt

C/:‘). CrtaBeTe ja ambanaxaTta BO COOABETHM
KOHTEjHEpU 3a Aa ja peuumknupare.
[MomMorHeTe BO 3aliTUTaTa Ha XMUBTHaTa
cpeavHa 1 YOBEKOBOTO 34paBje U
peunknunpajTe ro oTNagoT O eNeKTPUYHN n
eneKkTpoHckn anapatu. He dpnajte rm

« Kora ke ja 3arpeeTte Bogarta, kopucreTe
CaMO OHOJIKY KOJKy LUTO BU € NOTpebHo.

* AKO e MOXHO, CeKorall CTaBajTe Kanak Ha
CafoT 3a roTBeHE.

« [lpen pa ja BKNyunTe puHrnaTa, ctTaBeTe
ro cagoT Ha Hea.

« CraBeTe nomanu cagoBu 3a roTBEHE Ha
nomManuTe puHrmn.

« CraBeTe ro cagot 3a roTBehe ANPEKTHO
BO LIEHTapoT Ha puHrnaTa.

« KopucteTe ja npeoctaHaTta TonnvHa 3a ga
ja 3auyBaTta xpaHaTa Tonna unu aa ja
cronuTe.

anapaTuTe 03aHuYeHn co cMMBoNoT E 5o
0TNagoT oA AOMaKWHCTBOTO. BpateTe ro
MPOM3BOAOT BO BALLMOT flOKaneH kanayutet
3a peuuKknupare Unu KoHTakTMpajTe ja
BallaTa OMnwT1HCKa KaHuenapuja.
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NE GANDIM LA DVS

Va multumim ca ati achizitionat un aparat Electrolux. Ati ales un produs rezultat in urma
a zeci de ani de experienta profesionala si inovatie. Ingenios si stilat, a fost conceput
gandindu-va la Dvs. Pentru ca sa fiti asigurat ca aveti toate cunostintele necesare pentru
obtinerea unor rezultate extraordinare de fiecare data cand il folositi.

Bine ati venit la Electrolux.

Vizitati site-ul nostru pentru:

A gasi sfaturi privind utilizarea, brosuri, informatii pentru depanare, service si
@ reparatii:
www.electrolux.com/support
g A va inregistra produsul pentru a beneficia de servicii mai bune:
a/ www.registerelectrolux.com
A cumpara accesorii, consumabile si piese de schimb originale pentru aparatul dvs.:
www.electrolux.com/shop

ASISTENTA PENTRU CLIENTI S| SERVICE

Utilizati intotdeauna piese de schimb originale.

Atunci cand contactati Centrul nostru de service autorizat, asigurati-va ca aveti la
dispozitie urmatoarele informatii: Model, PNC, Numar de serie.

Informatiile pot fi gasite pe placuta cu date tehnice.

/\ Avertisment / Atentie - Informatii privind siguranta
@ Informatii si sfaturi generale
Informatii privind mediul inconjurator

Ne rezervam dreptul asupra efectuarii de modificari.

CUPRINS

1. INFORMATI PRIVIND SIGURANTA ... .o 130
2. INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA ............................................................................... 133
B INS T ALARE A ettt e e e et e e e e et e e e et e e e e e e 135
4. DESCRIEREA PRODUSULUIL...ccciiiiiiiii e 136
5. UTILIZAREA ZILNICA ..o 138
6. INFORMATII ST SFATURLL....eeiiiiie et 143
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11. INFORMATII PRIVIND MEDIUL.....ciiiiiieieiee ettt 149

1. A INFORMATII PRIVIND SIGURANTA

Inainte de instalarea si de utilizarea aparatului, cititi cu atentie
instructiunile furnizate. Producatorul nu este responsabil
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pentru nicio vatamare sau dauna rezultata din instalarea sau
utilizarea incorecta. Pastrati permanent instructiunile intr-un
loc sigur si accesibil pentru o consultare ulterioara.

1.1 Siguranta copiilor si a persoanelor vulnerabile

- Acest aparat poate fi utilizat de copiii cu varsta mai mare de
8 ani, de persoanele cu capacitati fizice, senzoriale sau
mentale reduse sau de persoanele ne-experimentate doar
sub supraveghere sau dupa o scurta instruire care sa le
ofere informatiile necesare despre utilizarea sigura a
aparatului si sa le permita sa inteleaga pericolele la care se
expun. Copiii cu varsta mai mica de 8 ani si persoanele cu
dizabilitati profunde si complexe nu trebuie lasate sa se
apropie de aparat daca nu sunt supravegheate permanent.
Copiii trebuie supravegheati pentru a va asigura ca nu se
joaca cu aparatul.

Nu lasati ambalajele la indeméana copiilor si aruncati-le
conform reglementarilor.

- AVERTISMENT: Nu lasati copiii si animalele sa se apropie
de aparat cand este in functiune sau cand se raceste.
Partile accesibile devin fierbinti in timpul functionarii.

Daca aparatul are un dispozitiv de siguranta pentru copii,
acesta trebuie activat.

Copiii nu vor realiza operatiunile de curatare sau de
intretinere care revin utilizatorului aparatului fara a fi
supravegheati.

1.2 Informatii generale privind siguranta

- AVERTISMENT: Aparatul si piesele accesibile ale acestuia
devin fierbinti pe durata utilizarii. Aveti grija sa nu atingeti
elementele de incalzire.

- AVERTISMENT: Gatirea neasistata la plita folosind grasimi
sau ulei poate fi periculoasa si poate provoca un incendiu.
Nu incercati NICIODATA sa stingeti focul cu apa. Opriti
aparatul si acoperiti flacara cu un capac sau cu o patura
anti-incendiu.
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- AVERTISMENT: Aparatul nu trebuie sa fie alimentat de la
un dispozitiv de comutare extern, cum ar fi un temporizator,
Si nu trebuie conectat la un circuit care este cuplat si
decuplat in mod regulat de retea.

- ATENTIE: Procesul de gatire trebuie supravegheat. Un
proces de gatire pe termen scurt trebuie supravegheat
permanent.

- AVERTISMENT: Pericol de incendiu: Nu depozitati nimic pe
suprafetele de gatit.

- Obiectele de metal, de ex. cutitele, furculitele, lingurile si
capacele nu trebuie puse pe suprafata plitei, deoarece se
pot infierbanta.

- Nu folositi aparatul inainte de a-l instala in structura
incastrata.

- Nu folositi un aparat de curatat cu abur pentru a curata
aparatul.

- Dupa utilizare, stingeti elementul plitei cu ajutorul butonului
si nu lasati aceasta operatiune in sarcina detectorului de
vase.

- Daca suprafata ceramica / de sticla este crapata, opriti
aparatul Si deconectati-l de la sursa de alimentare. In cazul
in care aparatul este conectat direct la sursa de alimentare
folosind cutia de conexiuni, scoateti siguranta pentru a
deconecta aparatul de la sursa de curent. in ambele cazuri,
contactati Centrul de service autorizat.

. Tn cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta
trebuie Tnlocuit de producator, centrul de service autorizat
sau persoane cu o calificare similara pentru a se evita orice
pericol.

- AVERTISMENT: Folositi doar opritoare realizate de
producatorul aparatului de gatit sau indicate de
producatorul aparatului in instructiunile de utilizare ca fiind
adecvate sau opritoarele incluse in aparat. Utilizarea unor
opritoare neadecvate poate produce accidente.
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2. INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

2.1 Instalarea

A AVERTISMENT!
Doar o persoana calificata
trebuie sa instaleze acest
aparat.

C AVERTISMENT!
Pericol de vatamare personala

sau deteriorare a aparatului.

+ Indepartati toate ambalajele.

» Daca aparatul este deteriorat, nu il
instalati sau utilizati.

» Urmati instructiunile de instalare furnizate
impreuna cu aparatul.

» Respectati distantele minime fata de alte
aparate si corpuri de mobilier.

» Aveti intotdeauna grija cand mutati
aparatul deoarece acesta este greu.
Folositi intotdeauna manusi de protectie
si incaltaminte inchisa.

+ Inchideti etans suprafetele taiate cu un
agent de etansare pentru ca umezeala sa
nu umfle materialul.

+ Protejati partea de jos a aparatului de
abur si umezeala.

» Nu asezati aparatul 1anga o usa sau sub
o fereastra. Astfel, vasele fierbinti de pe
aparat nu vor cadea atunci cand usa sau
fereastra va fi deschisa.

» Fiecare aparat are ventilatoare de racire
in partea de jos.

» Daca aparatul este instalat deasupra unui

sertar:

— Nu depozitati niciun obiect mic sau foi
de hartie care ar putea fi aspirate,
deoarece acestea pot deteriora
ventilatoarele de racire sau pot afecta
sistemul de racire.

— Pastrati o distantd de minim 2 cm
intre baza aparatului si obiectele
depozitate n sertar.

Scoateti toate panourile de separare

instalate in cabinet sub aparat.

2.2 Conexiunea la reteaua electrica

AVERTISMENT!
Pericol de incendiu si
electrocutare.

Toate conexiunile electrice trebuie
realizate de catre un electrician.

Aparatul trebuie legat la o priza cu
impamantare.

Tnainte de a efectua orice tip de operatie,
asigurati-va ca ati deconectat aparatul de
la sursa de curent.

Asigurati-va ca parametrii de pe placuta
cu date tehnice sunt compatibili cu valorile
nominale ale sursei de alimentare.
Asigurati-va ca aparatul a fost instalat
corect. Cablurile de alimentare electrica si
stecherele (daca exista) slabite sau
incorecte pot sa provoace incalzirea
terminalului.

Utilizati cablul de alimentare electrica
corect.

Nu permiteti incélcirea cablului de
alimentare electrica.

Asigurati-va ca este instalata o protectie
impotriva socurilor.

Utilizati clema de detensionare de pe
cablu.

Nu lasati cablul de alimentare sau
stecherul (daca exista) sa atinga aparatul
fierbinte sau vase fierbinti atunci cand
conectati aparatul la o priza.

Nu folositi prize multiple si cabluri
prelungitoare.

Procedati cu atentie pentru a nu deteriora
stecherul (daca este cazul) sau cablul de
alimentare electrica. Contactati Centrul
nostru de service autorizat sau un
electrician pentru a schimba un cablu de
alimentare deteriorat.

Protectia la electrocutare a pieselor aflate
sub tensiune si izolate trebuie fixata astfel
incat sa nu permita scoaterea ei fara
folosirea unor unelte.

Introduceti stecherul in prizéa numai dupa
incheierea procedurii de instalare.
Asigurati accesul la priza dupa instalare.
Daca priza de curent prezinta jocuri, nu
conectati stecherul.
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Nu trageti de cablul de alimentare pentru
a scoate din priza aparatul. Trageti
intotdeauna de stecher.

Folositi doar dispozitive de izolare
adecvate: intrerupatoare pentru protectia
liniei, sigurante (sigurante infiletabile
scoase din suport), contactori Si
declansatori la protectia de impamantare.
Instalatia electrica trebuie sa fie prevazuta
cu un dispozitiv de izolare, care sa va
permita sa deconectati aparatul de la
retea la toti polii. Dispozitivul izolator
trebuie sa aiba o deschidere intre
contacte de cel putin 3 mm.

2.3 Utilizarea

134

AVERTISMENT!
Pericol de accidentare, arsuri si
electrocutare.

Indepartati toate ambalajele, etichetele si
foliile protectoare (daca este cazul)
inainte de prima utilizare.

Acest aparat este destinat exclusiv pentru
uz casnic (la interior).

Nu modificati specificatiile acestui aparat.
Verificati daca orificiile de ventilatie nu
sunt blocate.

Nu lasati aparatul nesupravegheat in
timpul functionarii.

Setati zona de gatit la ,Off” (Oprit) dupa
fiecare utilizare.

Nu puneti tacamuri sau capace pentru
oale pe zonele de gatit. Acestea pot
deveni fierbinti.

Nu actionati aparatul avand méinile
umede sau cand acesta este In contact cu
apa.

Nu utilizati aparatul ca suprafata de lucru
sau ca loc de depozitare.

Daca suprafata aparatului este crapata,
deconectati imediat aparatul de la
reteaua electrica. Astfel, veti preveni
electrocutarea.

Utilizatorii cu stimulator cardiac trebui sa
pastreze o distanta de minim 30 de cm
fata de zonele de gatit prin inductie atunci
cand aparatul este in functiune.

Cand puneti alimente n ulei fierbinte,
uleiul poate sa sara.
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AVERTISMENT!
Pericol de incendiu si explozie

Grasimile si uleiul, cand sunt incalzite, pot
elibera vapori inflamabili. Nu apropiati
flacari sau obiecte incalzite de grasimi si
uleiuri cand gatiti.

Vaporii pe care uleiul foarte fierbinte i
elibereaza pot sa se aprinda spontan.
Uleiul folosit, care contine resturi de
mancare, poate lua foc la temperaturi mai
mici decat uleiul care este utilizat pentru
prima data.

Produsele inflamabile sau obiectele
umezite cu produse inflamabile nu trebuie
introduse n aparat, nici puse alaturi sau
deasupra acestuia.

AVERTISMENT!
Pericol de deteriorare a
aparatului.

Nu tineti vase de gatit fierbinti pe panoul
de comanda.

Nu puneti un capac fierbinte pentru vase
pe suprafata de sticla a plitei.

Aveti grija sa nu se evaporeze tot lichidul
din vas.

Procedati cu atentie pentru a nu lasa
obiecte sau vase sa cada pe aparat.
Suprafata se poate deteriora.

Nu activati zonele de gatit cu vase goale
sau fara vase.

Nu puneti folie de aluminiu pe aparat.
Vasele de gatit din fonta, aluminiu sau cu
fund deteriorat pot zgéria sticla / suprafata
vitroceramica. Ridicati intotdeauna aceste
obiecte cand trebuie sa le mutati pe
suprafata de gatit.

Acest aparat poate fi utilizat numai pentru
gatire. Nu trebuie utilizat Tn alte scopuri,
de exemplu pentru incalzirea camerei.

2.4 ingrijirea si curatarea

Curatati regulat aparatul pentru a preveni
deteriorarea materialului de la suprafata.
Tnainte de curatare, opriti cuptorul si
lasati-l sa se raceasca.

Nu folositi apa pulverizata si abur pentru
curatarea aparatului.

Curatati aparatul cu o laveta moale,
umeda. Utilizati numai detergenti neutri.



Nu folositi produse abrazive, bureti
abrazivi, solventi sau obiecte metalice.

2.5 Serviciul de asistenta tehnica

» Pentru a repara aparatul contactati
Centrul de service autorizat. Utilizati doar
piese de schimb originale.

» Referitor la becul (becurile) din acest
produs si becurile de schimb vandute
separat: Aceste becuri sunt concepute
pentru a suporta situatiile fizice extreme
din aparatele electrocasnice, cum ar fi
cele de temperatura, vibratie, umiditate
sau au rolul de a semnaliza informatii
privitoare la starea operationala a
aparatului. Acestea nu sunt destinate

3. INSTALAREA

AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind
siguranta.

3.1 inaintea instalarii

Tnaintea instalérii plitei, notati informatiile de
mai jos aflate pe placuta cu date tehnice.
Placuta cu datele tehnice se afla pe partea
inferioara a plitei.

Numarul de serie ......ccccceveveveeennnn...

3.2 Plitele incorporate

Utilizati plite Tncorporate numai dupa ce
asamblati plita Tn unitati de mobilier si
suprafete de lucru ce corespund
standardelor.

3.3 Cablu de conectare

» Plita este furnizata cu un cablu de
conexiune.

» Pentru a inlocui cablul de alimentare
deteriorat, folositi urmatorul tip de cablu:
HO5V2V2-F care rezista la o temperatura
de 90 °C sau mai mare. Contactati un
Centru de service autorizat. Cablul de
conectare poate fi inlocuit doar de un
electrician calificat.

utilizarii in alte aplicatii si nu sunt
adecvate pentru iluminarea camerelor din
locuinta.

2.6 Eliminare

AVERTISMENT!
Pericol de vatamare sau
sufocare.

« Contactati autoritatea locala pentru
informatii privind eliminarea aparatului.

» Deconectati aparatul de la sursa de
alimentare electrica.

» Taiati cablul de alimentare electrica chiar
de langa aparat si aruncati-I.

3.4 Asamblare

Daca instalati plita sub o hota, consultati
instructiunile de instalare a hotei pentru a
afla distanta minima dintre aparate.

Daca aparatul este instalat deasupra unui
sertar, ventilatia plitei poate incalzi articolele
depozitate n sertar pe durata procesului de
gatire.
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4. DESCRIEREA PRODUSULUI

4.1 Aranjarea suprafetei de gatire

i [
\‘/ \‘/
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Gasiti tutorialul video ,Instalarea plitei cu
inductie Electrolux - Instalarea pe blatul de
lucru” prin introducerea numelui complet
indicat in graficul de mai jos.

@ YouTube

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

Q|

Zona de gatit cu inductie
Panou de comanda
Pentru informatii detaliate privind

dimensiunile zonelor de gatire,
consultati ,Date tehnice”.



4.2 Configuratia panoului de comanda
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Folositi campurile cu senzori pentru controlul aparatului. Afisajele, indicatoarele si semnalele
sonore indica functiile active.

Camp  Functie Comentariu
cu sen-
zor
@ PORNIT / SFARSIT Pentru activarea si dezactivarea plitei.

Blocare / Dispozitivul de siguranta Pentru blocarea / deblocarea panoului de comanda.

(V)
1]

pentru copii
& SenseBoil® Pentru a activa si a dezactiva functia.
Indicatoarele de deasupra simbolului indica desfasura-
rea functiei.
|| Pauza Pentru a activa si a dezactiva functia.
- Afisajul nivelului de caldura Pentru a afisa nivelul de caldura.

E - Indicatoarele cronometrelor zone-  Indica zona pentru care setati timpul.
lor de gatit
- Afisajul cronometrului Pentru a afisa durata in minute.
E’ = Hob?Hood Pentru a activa si dezactiva modul manual al functiei.
E @ - Pentru selectarea zonei de gatit.
_|_ — - Pentru a creste sau a descreste durata.
P PowerBoost Pentru a activa functia.
- Bara de comanda Pentru a seta nivelul de caldura.

4.3 Afisajele setarii de incalzire

Afisajul Descriere

0 Zona de gatire este dezactivata.
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Afisajul

Descriere

N

Zona de gatire functioneaza.

(]

Pauza functioneaza.

SenseBoil® functioneaza.

(&)

Incalzire automata functioneaza.

PowerBoost functioneaza.

+ cifra

Exista o defectiune.

5,60

OptiHeat Control (Indicator de caldura reziduala cu 3 trepte):continuare gatire /
mentine cald / caldura reziduala.

Blocare / Dispozitivul de siguranta pentru copii functioneaza.

Pe zona de gatit nu este niciun vas, este un vas nepotrivit sau prea mic.

Oprirea automata functioneaza.

4.4 OptiHeat Control (Indicator de
caldura reziduala cu 3 trepte)

A

Zonele de gatit prin inductie produc caldura

caldura reziduala pentru zonele de gatit pe
care le folositi in acel moment.

Este posibil sa apara si indicatorul:
AVERTISMENT! * pentru zonele de gatit invecinate chiar

(=), (=), cat timp indicatorul daca nu le utilizati,
este aprins, exista riscul de + cand vasul fierbinte este pus pe zona de

arsuri din cauza caldurii gatit rece, o
reziduale. + cand plita este dezactivata, dar zona de

gatit este inca fierbinte.
Indicatorul dispare cand zona de gatit s-a

necesara pentru procesul de gatire direct in
baza vasului. Vitroceramica este incalzita de
caldura vasului.

Indicatoarele E] / [3 / C] apar cand o zona
de gatit este fierbinte. Prezinta nivelul de

5. UTILIZAREA ZILNICA

AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind
siguranta.

5.1 Activarea si dezactivarea

Atingeti ® timp de 1 secunda pentru a
activa sau dezactiva plita.

138 ROMANA

racit.

5.2 Oprirea automata

Functia dezactiveaza plita automat daca:

toate zonele de gatit sunt dezactivate,

nu setati nivelul de caldura dupa activarea
plitei,

varsati ceva sau puneti ceva pe panoul
de comanda pentru mai mult de 10
secunde (o tigaie, o laveta, etc.). Este



emis un semnal acustic si plita se
dezactiveaza. indepartati obiectul sau
curatati panoul de comanda.

» plita se incinge prea tare (de ex. cand s-a
evaporat tot lichidul dintr-o tigaie). Lasati
zona de gatit sa se raceasca inainte de a
utiliza din nou plita.

» folositi vase neadecvate. Simbolul l_J se
aprinde si zona de gatit se dezactiveaza
automat dupa 2 minute.

* Nu dezactivati o zona de gatit sau nu
modificati nivelul de caldura. Dupa un

timp se aprinde [3 iar plita se
dezactiveaza.
Relatia dintre nivelul de caldura si durata
dupa care plita se dezactiveaza:

Nivelul de caldura Plita se dezactivea-

za dupa
@’ 1.3 6 ore
4-7 5 ore
8-9 4 ore
10-14 1,5 ore

5.3 Nivelul de caldura

Pentru a seta sau modifica nivelul de
caldura:

Atingeti bara de comanda la nivelul corect de
caldura sau miscati degetul pe lungimea
barei de comanda pana cand ajungeti la
setarea corecta pentru caldura.

{ 013/ )81

—

5.4 SenseBoil®

Functia regleaza automat temperatura apei,
astfel incat sa nu clocoteasca dupa ce a
atins punctul de fierbere.

Daca zona de gatit pe care doriti
sa o utilizati are caldura

reziduala ((J/(2)/(E)), se

emite un semnal acustic, iar
functia nu porneste.

@

1. Atingeti ® pentru a activa plita.
2. Pentru activarea functiei atingeti 1.

Simbolul LW apare intermitent pentru
zonele la care folositi functia in
momentul respectiv.

3. Atingeti bara de comanda
corespunzatoare unei zone de gatit
libere, pentru care doriti sa porniti functia
(cu nivelul de caldura intre 1 si 14).

Functia porneste.

Daca nu alegeti nicio zona de gatit in 5

secunde, functia nu se activeaza.

@

Dupa ce porneste functia, se
aprind indicatoarele de deasupra

simbolului 165, unul dupa altul,
pana cand apa ajunge la punctul
de fierbere.

Tn momentul in care functia detecteaza
punctul de fierbere, plita emite un semnal
acustic, iar nivelul de caldura se seteaza
automat la 8.

@

Daca toate functiile sunt in
functiune sau au caldura
reziduala, plita emite un semnal
audio bip, indicatoarele de

deasupra simbolului % se
aprind intermitent, dar functia nu
porneste.

Pentru a dezactiva functia, atingeti 1t
(functia se dezactiveaza, iar nivelul de
caldura se reduce la 0) sau atingeti bara de
comanda si setati manual nivelul de caldura.

Functia Pauza si ridicarea
vasului dezactiveaza functia
SenseBoil®.

5.5 Utilizarea zonelor de gatit

Puneti vasul in centrul zonei selectate.
Zonele de gatit prin inductie se adapteaza
automat la dimensiunea bazei vasului.
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5.6 incilzire automata

Activati aceasta functie pentru a obtine
nivelul de caldura dorit intr-un timp mai scurt.
Atunci cand este activata, zona functioneaza
initial la cel mai ridicat nivel, iar dupa aceea
continua sa gateasca la nivelul de caldura
dorit.

Pentru a activa functia, zona de
gatit trebuie sa fie rece.

Pentru activarea functiei pentru o zona de

gatit: atingeti P (FJ se aprinde). Atingeti
imediat un nivel de caldura dorit. Dupa 3

secunde se aprinde (7).

Pentru a dezactiva functia: modificati
nivelul de caldura.

5.7 PowerBoost

Aceasta functie ofera putere suplimentara
zonelor de gatit prin inductie. Functia poate fi
activata exclusiv pentru zona de gatit prin
inductie doar pentru o perioada limitata de
timp. Dupa aceasta perioada, zona de gatit
prin inductie comuta automat inapoi la cel
mai ridicat nivel de caldura.

Consultati capitolul ,Date
tehnice”.

Pentru activarea functiei pentru o zona de
gatit: atingeti P .U_J se aprinde.

Pentru a dezactiva functia: modificati
nivelul de caldura.

5.8 Cronometru

»  Cronometru cu numaratoare inversa
Puteti folosi aceasta functie pentru a seta
durata unei singure sesiuni de gatit.

Mai intéi setati nivelul de caldura pentru
zona de gatit, dupa aceea setati functia.

Alegerea zonei de gatit: atingeti @) in mod
repetat pana cand apare indicatorul zonei de
gatit.

Pentru a activa functia: atingeti + dela
cronometru pentru a seta durata (00 - 99
minute). Atunci cand indicatorul zonei de
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gatit se aprinde intermitent, timpul este
numarat descrescator.

Pentru a verifica timpul ramas: atingeti @)
pentru a seta zona de gatit. Indicatorul zonei
de gatit incepe sa clipeasca. Afisajul indica
timpul ramas.

Pentru modifica durata: atingeti Q) pentru
a seta zona de gatit. Atingeti + sau—.

Pentru a dezactiva functia: atingeti O
pentru a seta zona de gatit si apoi atingeti

—. Intervalul de timp ramas descreste pana
la 00. Indicatorul zonei de gatit dispare.

@

La incheierea numaratorii
inverse, clipeste 00 si este emis
un semnal sonor. Zona de gatit
este dezactivata.

Pentru oprirea sunetului: atingeti @.

¢ CountUp Timer
Puteti utiliza aceasta functie pentru a
monitoriza durata functionarii zonei de gatit.

Alegerea zonei de gatit: atingeti i mod
repetat pana cand apare indicatorul zonei de
gatit.

Pentru a activa functia: atingeti — de la

cronometru. Apare UP. Atunci cand
indicatorul zonei de gatit se aprinde
intermitent, timpul este numarat crescator.

Afisajul comuta intre uP si timpul contorizat
(in minute).

Pentru a vedea durata de functionare a

zonei de gatit: atingeti D pentru a seta
zona de gatit. Indicatorul zonei de gatit
incepe sa clipeasca. Afisajul indica durata de
functionare a zonei.

Pentru a dezactiva functia: atingeti O Si

dupa aceea atingeti + sau — . Indicatorul
zonei de gatit dispare.

* Cronometru

Puteti utiliza aceasta functie atunci cand plita
este activata si zonele de gatit nu
functioneaza. Afisajul nivelului de caldura

indica (£].



Pentru a activa functia: atingeti O si apoi

atingeti =+ sau — de la cronometru pentru a
seta timpul. La incheierea duratei, clipeste 00
Si este emis un semnal sonor.

Pentru oprirea sunetului: atingeti @

Functia nu are nici o influenta
asupra functionarii zonelor de
gatit.

5.9 Pauza

Aceasta functie seteaza toate zonele de gatit
care functioneaza la cel mai scazut nivel de
caldura.

Atunci cand functia este activa, toate
celelalte simboluri de pe panourile de
comanda sunt blocate.

Functia nu opreste functiile cronometrului.

Pentru activarea functiei atingeti Il

[I] se aprinde. Nivelul de caldura este
coboréat la 1.

Pentru dezactivarea functiei atingeti Il se
aprinde nivelul de caldura anterior.

5.10 Blocare

Puteti bloca panoul de comanda cand zonele
de gatit sunt utilizate. Previne modificarea
accidentala a nivelului de gatit.

Setati mai intéi nivelul caldurii.
Pentru a activa functia: atingeti @ (Use

aprinde pentru 4 secunde. Cronometrul
ramane pornit.

Pentru a dezactiva functia: atingeti & se
activeaza nivelul anterior de caldura.

Cand dezactivati plita se
dezactiveaza si aceasta functie.

5.11 Dispozitivul de siguranta
pentru copii

Aceasta functie impiedica utilizarea
accidentala a plitei.

Pentru a activa functia: activati plita cu @.
Nu setati niciun nivel de caldura. Atingeti &

timp de 4 secunde. se aprinde.
Dezactivati plita cu @.

Pentru a dezactiva functia: activati plita cu
®. Nu setati niciun nivel de caldura. Atingeti
& timp de 4 secunde. &) se aprinde.
Dezactivati plita cu @.

Pentru a anula functia pentru doar o
singura gatire: activati plita cu ®.Use
aprinde. Atingeti EI timp de 4 secunde.

Reglati nivelul de caldura in decurs de 10
secunde. Puteti utiliza plita. Cand

dezactivati plita cu (D functia este activa din
nou.

5.12 OffSound Control
(Dezactivarea si activarea
semnalelor sonore)

Dezactivati plita. Atingeti ® timp de 3
secunde. Afisajul se aprinde si se stinge.

Atingeti B timp de 3 secunde. Se afiseaza

sau b, Atingeti =+ de Ia cronometru

pentru a alege una dintre urmatoarele
optiuni:
. - sunetele sunt dezactivate

. - sunetele sunt activate
Pentru a confirma selectia, asteptati pana
cand plita se dezactiveaza automat.

Atunci cand aceasta functie este setata la

puteti auzi semnalele sonore doar atunci

cand:

» atingeti ®

* Cronometru scade

« Cronometru cu numaratoare inversa
scade

* puneti ceva pe panoul de comanda.

5.13 Management putere

Daca sunt active zone multiple si puterea
consumata depéaseste limita de alimentare a
curentului, aceasta functie imparte puterea
disponibila ntre toate zonele de gatire. Plita
controleaza setarile de incalzire pentru a
proteja sigurantele instalatiei casnice.

» Zonele de gatire sunt grupate in functie
de amplasare si numarul de faze de la
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plita. Fiecare faza are o capacitate
electrica maxima de 3700 W. Daca plita
atinge limita maxima de putere disponibila
in cadrul unei faze, puterea zonelor de
gatire va fi redusa automat.

+ Setarea incalzirii zonei de gatire selectate
ultima este intotdeauna prioritizata.
Puterea ramasa va fi impartita intre
zonele de gatire activate anterior in ordine
inversa de selectare.

* Afisajul setarii incalzirii zonelor cu putere
redusa se schimba intre setarea incalzirii
selectate initial si setarea incalzirii
redusa.

» Asteptati pana cand afisajul nu mai
clipeste sau reduce setarea de incalzire a
zonei de gatire selectate. Zonele de gatire
vor continua sa functioneze cu setarea de
gatire redusa. Daca este necesair,
modificati manual setarile de incalzire ale
zonelor de gatire.

Consultati imaginea pentru eventualele

combinatii in care puterea poate fi distribuita

intre zonele de gatire.

T
A

5.14 Hob?Hood

Este o functie automata avansata care
conecteaza plita la o hota speciala. Atat plita
cat si hota au un sistem de comunicare cu
semnale in infrarosu. Viteza ventilatorului
este stabilitd automat in functie de setarea
modului si a temperaturii celui mai fierbinte
vas de pe plita. Ventilatorul se poate
comanda si manual de la plita.

T
PN
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Pentru majoritatea hotelor,
sistemul de comanda la distanta
este initial dezactivat. Activati
sistemul Tnainte de a utiliza
functia. Pentru mai multe
informatii, consultati manualul
de utilizare al hotei.

@

Utilizarea automata a functiei

Pentru a utiliza automat functia, setati modul
automat la H1 — H6. Plita este setata initial la
H5.Hota reactioneaza de fiecare data cand
actionati plita. Plita recunoaste automat
temperatura vasului si regleaza viteza
ventilatorului.

Moduri automate

Lumina 5 Fierbe- Préjireaz)
automata 1)
Modul HO Sfarsit Sfarsit Sfarsit
Modul H1 Inceput Sfarsit Sfarsit
Modul Inceput Viteza ven- Viteza ven-
H2 3) tilatorului 1 tilatorului 1
Modul H3 Inceput Sfarsit Viteza ven-
tilatorului 1
Modul H4 Inceput Viteza ven- Viteza ven-
tilatorului 1 tilatorului 1
Modul H5 Inceput Viteza ven- Viteza ven-
tilatorului 1 tilatorului 2
Modul H6 Inceput Viteza ven- Viteza ven-
tilatorului 2 tilatorului 3

1) Plita detecteaza procesul de fierbere si acti-
veaza viteza ventilatorului n functie de modul
automat.

2) plita detecteaza procesul de prajire si acti-
veaza viteza ventilatorului in functie de modul
automat.

3) Acest mod activeaza ventilatorul i lumina si

nu se bazeaza pe temperatura.

Schimbarea modului automat

1. Dezactivati aparatul.

2. Atingeti ©) timp de 3 secunde. Afisajul se
aprinde si se stinge.

3. Atingeti El timp de 3 secunde.

4. Atingeti D de cateva ori pana cand se

aprinde .



5. Atingeti + de la Cronometru pentru a
selecta un mod automat.

@
@

Pentru a utiliza direct hota,
dezactivati modul automat al
functiei din panoul hotei.

Céand ati terminat de gatit si ati
dezactivat plita, ventilatorul hotei
poate functiona Tn continuare
pentru o anumita perioada de
timp. Dupa trecerea timpului
respectiv, sistemul dezactiveaza
automat ventilatorul si va
impiedica sa activati accidental
ventilatorul in urmatoarele 30 de
secunde.

Utilizarea manuala a vitezei ventilatorului
Puteti utiliza si manual aceasta functie.

Pentru a face acest lucru, atingeti = cand
plita este activa. Aceasta dezactiveaza
utilizarea automata a functiei si va permite sa

6. INFORMATII SI SFATURI

AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind
siguranta.

6.1 Vase de gatit
@ Pentru zonele de gatit prin

inductie, un camp
electromagnetic puternic
creeaza foarte rapid caldura in
vasul de gatit.

Folositi zonele de gatit prin inductie cu vase
adecvate.

* Baza vasului trebuie sa fie cat mai groasa
si cat mai plata posibil.

* Asigurati-va ca bazele vaselor sunt curate
si uscate nainte de a le pune pe
suprafata plitei.

» Pentru a evita zgérierea, nu glisati sau
frecati vasul pe sticla vitroceramica.

Materialul vaselor de gatit

+ corect: fonta, otel, otel emailat, otel
inoxidabil, baza cu mai multe straturi (cu
un marcaj corect de la producator).

modificati manual viteza ventilatorului. Cand

apasati = cresteti viteza ventilatorului cu o
unitate. Cand ajungeti la un nivel intens si

apasati din nou = veti seta viteza
ventilatorului la 0 care dezactiveaza
ventilatorul hotei. Pentru a porni din nou

ventilatorul cu viteza 1, atingeti =.

Pentru a activa utilizarea
automata a functiei, dezactivati
plita si activati-o din nou.

Activarea luminii

Puteti seta plita sa activeze automat lumina
de fiecare data cand activati plita. Pentru a
face acest lucru setati modul automat la H1 -
HG.

Lumina hotei se dezactiveaza la
2 minute dupa dezactivarea
plitei.

* incorect: aluminiu, cupru, alama, sticla,
ceramica, portelan.

Vasele sunt adecvate pentru o plita cu

inductie daca:

« apa fierbe foarte repede pe o zona setata
la nivelul de caldura maxim.

* un magnet trage de baza vasului.

Dimensiunile vaselor

« Zonele de gatit prin inductie se adapteaza
automat la dimensiunea bazei vasului.

« Eficienta zonei de gatit depinde de
diametrul vasului. Vasele cu diametre mai
mici decat cea minima primesc numai
partial puterea generata de zona de gatit.

» Din motive de siguranta si pentru
rezultate optime la gatire, nu utilizati vase
mai mari decét cele indicate in
~Specificatiile zonelor de gatit”. Evitati sa
tineti vasul aproape de panoul de
comanda in timpul gatirii. Acest lucru
poate afecta functionarea panoului de
comanda sau poate activa accidental
functiile plitei.

@ Consultati ,Date tehnice”.
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6.2 Zgomotul pe durata functionarii
Daca auziti:

« zgomot de crapaturi: vasul este facut din
materiale diferite (o constructie ,sandvis”).

+ sunet ca un fluierat: folositi o zona de gatit
cu nivel ridicat de putere, iar vasul este
facut din materiale diferite (o constructie
»,sandvis”).

» zumzet: folositi un nivel ridicat de putere.

* pocnituri: apare procese de comutare
electrica.

* suierat, bazait: functioneaza ventilatorul.

Zgomotele sunt normale si nu indica nicio

defectiune a plitei.

6.3 Recomandari si sfaturi pentru
SenseBoil®

Functia este optimizata pentru fierberea apei
si a cartofilor.

@

Nu functioneaza cu vase din
fonta sau cu strat neaderent, de
ex., din ceramica. Pentru
fierberea optima a cartofilor, se
recomanda vase din otel
emailat.

Verificati daca vasul pe care |-ati ales este
potrivit pentru SenseBoil® urmarind prima
utilizare pentru gatire.

Pentru a utiliza eficient SenseBoil®, urmati
sfaturile de mai jos:

» Puneti apa rece in vas, pana la un nivel
cuprins intre jumatate si trei sferturi.
Lasati un spatiu de 4 cm pana la
marginea vasului. Folositi cel putin 1 litru

greutatea totald a apei (sau a apei si a
cartofilor) sa fie intre 1 si 5 kg.

» Daca doriti sa pregatiti cartofi acestia
trebuie sa fie complet acoperiti cu apa,
dar nu uitati sa Iasati minimum un sfert de
oala fara apa.

» Pentru rezultate optime, fierbeti numai
cartofi intregi, de marime medie si
necuratati de coaja.

» Asigurati-va ca nu aglomerati prea mult
cartofii.

« Evitati sa produceti vibratii externe in
timpul utiliz&rii functiei (de ex., nu utilizati
blenderul si nu asezati telefonul mobil
langa aparat).

» Daca doriti sa puneti sare, adaugati-o
dupa ce apa ajunge la fierbere.

» Este posibil ca functia sa nu functioneze
corect cu ibrice si cu vase de espreso.

6.4 Oko Timer (Cronometru eco)

Pentru a economisi energia, incalzirea zonei
de gatit se dezactiveaza inainte de
avertizarea sonora a cronometrului.
Diferenta in timpul de functionare depinde
de nivelul de caldura si de durata gatitului.

6.5 Exemple de aplicatii de gatit

Corelatia dintre nivelul de caldura al unei
zone si consumul sau de curent nu este
liniara. Cresterea nivelului de caldura nu este
direct proportionala cu cresterea consumului
de curent. Aceasta inseamna ca o zona de
gatit cu nivelul mediu de caldura consuma
sub jumatate din puterea sa maxima.

Datele din tabel au doar caracter

si cel mult 5 litri de apa. Aveti grija ca orientativ.
Nivelul de cal- Utilizati pentru: Duratd  Recomandari
dura (min)
|| 1 Pastrati mancarea gatita calda. daca este  Puneti un capac pe vas.
: necesar
1-3 Sos olandez, topit: unt, ciocolata, gela- 5 - 25 Amestecati din cand in cand.
tina.
1-3 Solidificare: omlete pufoase, oua coap- 10 - 40 Gatire cu capacul pus.
te.
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Nivelul de cal-  Utilizati pentru: Duratd  Recomandari

dura (min)

3-5 Fierberea inabusita a orezului si a 25-50 Adaugati minim de doua ori mai mult
mancarurilor care contin lapte, incalzi- lichid decat orez, amestecati la juma-
rea alimentelor preparate. tatea procedurii mancarurile care

contin lapte.

5-7 Gatire la abur legume, peste, carne. 20-45 Adaugati cateva linguri de lichid.

7-9 Cartofi la abur. 20-60 Utilizati maxim % | de apa pentru 750

g de cartofi.

7-9 Gatiti cantitati mai mari de alimente, 60 - 150 Pana la 3 | de lichid plus ingrediente.
tocane si supe.

9-12 Prajire delicata: escalop, cordon bleu daca este  Rotiti la jumatatea duratei de gatit.
de vitel, snitele, chiftele, carnati, ficat, necesar
roux, oua, clatite, gogosi.

12-13 Crochete de cartofi, muschiulet, friptu- 5-15 Rotiti la jumatatea duratei de gatit.
ri.

14 Fierbeti apa, gatiti paste, prajiti carnea la suprafata (gulas, friptura inabusita, cartofi la friteu-
za).

P Fierbeti cantitati mari de apa. PowerBoost este activat.

6.6 Sfaturi utile pentru Hob*Hood
Atunci cand utilizati plita cu functia:

» Protejati panoul hotei de lumina directa a
soarelui.

* Nu puneti lumina cu halogen pe panoul
hotei.

» Nu acoperiti panoul de comanda al plitei.

* Nu intrerupeti semnalul dintre plita si hota
(de ex. cu mana, cu manerul unui vas sau
cu un vas Tnalt). Consultati imaginea.

Hota din imagine este cu titlu

exemplificativ.

@ Alte aparate controlate prin
telecomanda pot bloca semnalul.
Nu folositi niciun astfel de aparat
in apropierea plitei cand
Hob?Hood este pornit.

Plitele aragazelor cu functia Hob*Hood
Pentru a gasi gama completa de hote care
functioneaza cu aceasta caracteristica,
consultati site-ul web pentru consumatori.
Hotele Electrolux care functioneaza cu
aceasta trebuie sa fie prevazute cu simbolul

Bl
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7. INGRIJIREA S| CURATAREA

AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind
siguranta.

7.1 Informatii cu caracter general

+ Curatati plita dupa fiecare utilizare.

» Utilizati Tntotdeauna vase cu baza curata.

» Zgarieturile sau petele inchise la culoare
de pe suprafata plitei nu au niciun efect
asupra functionarii plitei.

» Folositi un agent de curatare special,
adecvat pentru suprafata plitei.

+ Folositi o racleta speciala pentru sticla.

7.2 Curatarea plitei

+ TInlaturati imediat: plastic topic, folie de
plastic, zahar sau alimente care contin

8. DEPANAREA

AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind
siguranta.

8.1 Ce trebuie facut daca...

zahar, in caz contrar mizeria poate
deteriora plita. Aveti grija sa nu va ardeti.
Folositi o racleta speciala pe suprafata
vitrata, la un unghi mare si indepartati
resturile de pe suprafata.

Eliminati dupa ce plita s-a racit
suficient: depuneri de calcar, pete de
apa si de grasime, decolorari metalice
stralucitoare. Curatati plita cu o laveta
umeda si un detergent ne-abraziv. Dupa
curatare, stergeti plita cu o laveta moale.

+ Indepértati decolorarea metalici

lucioasa: folositi o solutie cu apa si otet
si curatati suprafata de sticla cu o laveta.

Problema Cauza posibila Solutie
Plita nu poate fi pornita sau utili-  Plita nu este conectata la o sursa Verificati daca plita este conectata co-
zata. electrica sau este conectata inco- rect la priza electrica.

rect.

Siguranta este arsa.

Verificati daca siguranta este cauza
defectiunii. Daca siguranta se arde in
mod repetat, contactati un electrician
calificat.

Nu setati nivelul de incalzire timp de  Porniti plita din nou si setati nivelul de

10 de secunde.

ncalzire in mai putin de 10 de secun-
de.

Ati atins simultan 2 sau mai multe Atingeti doar un singur cdmp cu sen-

campuri cu senzor.

zor.

Pauza functioneaza.

Consultati ,Utilizarea zilnica”.

Pe panoul de comanda este apa sau Curatati panoul de comanda.
este acoperit cu stropi de grasime.
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Problema

Cauza posibila

Solutie

Este emis un semnal acustic si
plita se dezactiveaza.

Cand plita este dezactivata este
emis un semnal acustic.

Ati pus ceva pe unul sau mai multe
campuri cu senzor.

Tndepértati obiectul de pe campurile cu
senzor.

Plita se dezactiveaza.

Ati pus ceva pe campul cu senzor

Tndepérta;i obiectul de pe campul cu
senzor.

Indicatorul de caldura reziduala
nu se aprinde.

Zona nu este fierbinte pentru ca a
fost utilizatda numai o scurta perioada
de timp sau senzorul s-a defectat.

Daca zona a functionat suficient de
mult pentru a fi fierbinte, apelati la un
Centru de service autorizat.

Hob?Hood nu functioneaza.

Ati acoperit panoul de comanda.

Indepartati obiectul din panoul de co-
manda.

Folositi un vas foarte inalt care blo-
cheaza semnalul.

Folositi un vas mai mic, schimbati zo-
na de gatire sau utilizati hota inh modul
manual.

Incalzire automata nu functionea-
za.

Zona este fierbinte.

Lasati zona sa se raceasca suficient.

Este setat nivelul maxim de incalzi-
re.

Setarea maxima de incalzire are
aceeasi putere ca si functia.

Setarea de incalzire se schimba
intre doua niveluri.

Management putere functioneaza.

Consultati ,Utilizarea zilnica”.

Campurile cu senzori devin incin-
se.

Vasul este prea mare sau l-ati pus
prea aproape de butoane.

Puneti vasele mari pe zonele din spa-
te, daca este posibil.

Nu exista sunet atunci cand atin-
geti campurile cu senzor ale pa-
noului.

Sunetele sunt dezactivate.

Activati sunetele. Consultati ,Utilizarea
zilnica”.

i .
se aprinde.

Dispozitivul de siguranta pentru co-
pii sau Blocare functioneaza.

Consultati ,Utilizarea zilnica”.

se aprinde.

Pe zona nu exista niciun vas.

Puneti vasele pe zona.

Vasul este nepotrivit.

Folositi vase adecvate. Consultati ,In-
formatii si sfaturi”.

Diametrul bazei vasului este prea
mic pentru zona respectiva.

Folositi vase de gatit cu dimensiuni co-
recte. Consultati ,Date tehnice”.

Si E] apar alternativ.

Puterea este prea mica din cauza
vaselor nepotrivite sau a unui vas
gol.

Utilizati vase de tip corespunzator.
Consultati ,Informatii si sfaturi” si ,Da-
te tehnice”.

Nu activati nicio zona cu un vas gol
asezat pe aceasta.

Si apar alternativ.

Vasul este gol sau contine ale lichid
decat apa, de ex. ulei.

Evitati sa folositi functia cu alt lichid
decat apa.

Si apar alternativ.

Vasul contine prea multa sau prea
putina apa.

Ati fiert altd mancare decat apa si
cartofi. Punctul de fierbere s-a
schimbat in timp si SenseBoil® nu a
functionat corect.

Fierbeti apa si cartofii doar cu ajutorul
SenseBoil®. Consultati ,Informatii si
sfaturi”.

ROMANA 147



Problema Cauza posibila

Solutie

Se aude un semnal sonor bip, in-  Niciuna dintre zonele de gatire nu Terminati activitatile de gatire ante-
dicatoarele de deasupra simbolu- este gata de utilizare SenseBoil®. rioare si alegeti o zona de gatire libe-

lui 1%+ se aprind intermitent, iar
SenseBoil® nu porneste.

Exista putina caldura reziduala pe ra, fara caldura reziduala.
zonele de gatire pe care doriti sa le
alegeti sau acestea sunt inca in uz.

si se aprinde un numar.

Plita prezinta o eroare. Dezactivati plita si activati-o din nou

dupa 30 de secunde. Daca se
aprinde din nou, deconectati plita de la
reteaua electrica. Dupa 30 de secun-
de, conectati din nou plita. Daca pro-
blema continua sa apara, apelati un
Centrul de service autorizat

Se aude un semnal sonor bip Conexiunea electrica nu este corec- Deconectati plita de la reteaua electri-

constant. ta.

ca. Cereti unui electrician calificat sa
verifice instalatia.

8.2 Daca nu puteti gasi o solutie...

Daca nu puteti gasi singur o solutie la
problema, adresati-va comerciantului sau
unui Centru de service autorizat. Furnizati
informatiile de pe placuta cu date tehnice.
Mentionati si codul format din trei caractere
pentru vitroceramica (se afla in coltul
suprafetei de sticla) si mesajul de eroare

9. DATE TEHNICE

9.1 Placuta cu date tehnice
Model EIS824

Tip 62 D4A 01 AA
Inductie 7.35 kW

ELECTROLUX

9.2 Specificatiile zonelor de gatit

care apare. Asigurati-va ca ati utilizat corect
plita. Tn caz contrar, trebuie sa platiti
interventia tehnicianului de la centrul de
service sau a distribuitorului, chiar si in
perioada de garantie. Informatiile despre
perioada de garantie si Centrele de service
autorizate se regasesc in cartea de garantie.

PNC 949 596 860 00

220 -240V /400 V 2N 50 - 60 Hz
Fabricat in Germania

7.35 kW

cexn

Zona de gatit Putere nominala PowerBoost [W] PowerBoost du- Diametru vas
(nivel maxim de rata maxima [mm]
caldura) [W] [min]

Stanga fata 2300 3200 10 125-210

Stanga spate 2300 3200 10 125-210

Dreapta fata 2300 3200 10 125-210

Dreapta spate 2300 3200 10 125-210
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Puterea zonelor de gatit poate diferi cu valori
foarte mici faté de datele din tabel. Aceasta
se modifica in functie de materialul si
dimensiunile vasului.

10. EFICIENTA ENERGETICA

10.1 Informatii despre produse*

Identificarea modelului

Pentru rezultate optime la gatire, folositi vase
care nu sunt mai mari decat diametrul
specificat in tabel.

EIS824

Tipul plitei Plita incorporata
Numarul zonelor de gatire 4
Tehnologie de incalzire Inductie
Diametrul zonelor de gatire circulare (J) Stanga fata 21,0cm
Stanga spate 21,0cm
Dreapta fata 21,0 cm
Dreapta spate 21,0 cm
Consumul de energie pe fiecare zona de gatire (EC Sténga fata 179,6 Wh / kg
electric cooking) Stanga spate 177,0 Wh / kg
Dreapta fata 188,8 Wh/ kg
Dreapta spate 177,0 Wh / kg
Consumul de energie al plitei (EC electric hob) 180,6 Wh / kg

* Pentru Uniunea Europeana in conformitate
cu UE 66/2014. Pentru Belarus conform cu
STB 2477-2017, Anexa A. Pentru Ucraina
conform cu 742/2019.

EN 60350-2 - Aparate de gatit electrocasnice
- Partea 2: Plite - Metode pentru masurarea
performantei

Masuratorile de energie referitoare la
suprafata de gatire sunt identificate de
marcajele corespunzatoare zonelor de gatire
respective.

10.2 Economisirea energiei

Puteti economisi energia in timpul gatitului
zilnic daca respectati recomandarile de mai
jos.

11. INFORMATII PRIVIND MEDIUL

Reciclati materialele marcate cu simbolul Cf.\l)
Pentru a recicla ambalajele, acestea trebuie

puse in containerele corespunzatoare. Ajutati
la protejarea mediului si a sanatatii umane si

» Atunci cand incalziti apa, folositi doar
cantitatea necesara.

« Daca este posibil, puneti intotdeauna
capace pe vase.

» Inainte de a activa zona de gatit, puneti
un vas pe aceasta.

* Puneti vase mici pe zone de gatit mici.

* Puneti vasul direct pe centrul zonei de
gatit.

* Pentru a pastra alimentele calde sau a le
topi folositi caldura reziduala.

la reciclarea deseurilor din aparatele electrice
si electrocasnice. Nu aruncati aparatele

marcate cu acest simbol E fmpreuna cu
deseurile menajere. Returnati produsul la
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centrul local de reciclare sau contactati
administratia orasului dvs.
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MUCJTUMO HA BAC

XBana wro cte kynunu Electrolux ypehaj. 13abpanu cte npoussop koju ca cobom
OOHOCK AielieHrje CTpyYHor paja u nHoeauuja. leHunjanaH je, eneraHtaH n OCMULLIbEH
umajyhn y Buay Bawe notpebe. byanTe yBepeHu fa hete npu ceakom kopuwheny
[o0uTn n3BaHpeaHe pesynrarte.

[o6po gownu y Electrolux.

MoceTuTe Haw cajT Aa:

MpubasuTe caBeTe 3a kopuiherbe, GpoLLype u MHdOpMaLWje 3a peLuaBare

npobnema, cepBuC 1 NONpaBKy:
www.electrolux.com/support

a/ PerucTpyjte npoussog pagu 6orbe ycnyre:

www.registerelectrolux.com

Kynute npubop, NOTpoLLHK MaTepujan u opurmHanHe pes3epBHe AerioBe 3a CBOj
% ypehaj:

www.electrolux.com/shop

KOPUCHUYKA NOAPLLUKA U CEPBUC

YBeEK KOpUCTUTE OpUTMHANHE pe3epBHE LENOBE.

Kapa koHTakTupate oBnawheHn cepBUCHU LieHTap, BoauTe padyHa aa koa cebe nmate
cnepehe nogatke: Mogen, 6poj npoussoaa, cepujcku 6poj.

Mogauu mory ga ce npoHahy Ha NoYMUM ca TEXHUYKMM KapakTepucTMkama.

AN Ynosopere/onpes — uHpopmauumje o 6e3begHoCTH
® onwre WHopmauuje n caseTn
WHdopmaLmje 0 XMBOTHOj CpeanHN

3aapxaHo npaBo n3MeHa.

CALIPXKAJ
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1. A UHPOPMAUWJE O BESBEAHOCTHU

[Mpe nHcTanaumje n kopuwhewa ypehaja, naxrsneo
npoyunTajTe NPUNOXeHo ynyTcTeo. [Nponssohay Huje
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ofroBopaH 3a 6uno Kakee NoBpeae Unu LITETY Koje cy
pesyntaT HeMcnpaBHe MHCTanaumje nnu ynotpebe. Yyeajte
ynyTCcTBO 3a ynotpeby Ha 6e36eaHOM M NpUCTynayvHOM MeCTy
3a 6yayhe kopuwhetre.

1.1 Be3beaHocT Aeue U oceTIbLUBUX O0coba

- OBaj ypehaj mory ga kopucte geua ctapuvja og 8 rognHa u
ocobe ca cMatbeHUM PU3NYKUM, YYSTHUM MU MEHTaNHUM
crnocobHocTMMa, Kao 1 ocobe Kojuma HeoCcTajy UCKYCTBO U
3Hah€, YKONMKO UM ce 0be3bean Hag3op unu v ce aajy
ynyTCTBa Y Be3u ca ynotpebom ypehaja Ha 6e3benaH
HaYuH N YKOSIMKO cxBaTajy moryhe onacHoctu. euy mnaha
oA 8 roauHa, Kao n ocobe ca BeomMa TELLKUM U CIIOXKEHUM
nHBanuguteToMm, Tpeba gpxatu garoe og ypehaja, ocum
ako cy nofj ctanHum Hag30pOoM.

- [euy Tpeba KOHTpONMcaTn Kako ce He bu urpana ca
ypehajem.

- OpxuTte cBy ambanaxy garbe oA geue v OanoxuTe je Ha
oarosapajyhun HauumH.

- YINO3OPEHE: MNocTtapajte ce aa geua v kyhHn reybmnmum
He Byny 6nusy ypehaja gok ypehaj pagu nnu ce
pacxnahyje. JocTynHn genosm NocTajy Bpenu TOKOM
ynoTtpebe.

- Ako oBaj anapat nma ypehaj 3a 6e3begHocT geue, Tpeba ra
akTuBmpaTtu.

- [eua He cmejy oa obaBrbajy umwhere n KOPUCHUYKO
oapxaBah-e ypehaja 6e3 Hagsopa.

1.2 OnwTte mepe 6e36egHOCTHN

- YINO3OPEHSE: Ypehaj n heerosu goCTynHu AenoBu Mory
6uTK Bpenu Tokom Kopuwhewa. Tpeba 1T NaxrbuB Kako
6un ce nsderno AoavpuBak-e rpejHnx enemeHaTa.

- YINOBOPEHSE: OnacHo je octaBrbatu xpaHy Ha FpejHOj
nno4Yn ga ce npXxu Ha mactu unn yroy 6e3 Haasopa, jep
MoXe gohu oo noxapa.
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HWKALA He nokywasajte Aa noxap yracute Bogom, seh
Hajnpe UckIbyunTe ypehaj a 3aTum nNpekpujTe nrameH, Hp.
noknonuem unu hebetom.

YMNO3OPEHE: Ypehaj He cme foa ce Hanaja nyTem
eKCTepHor ypehaja 3a yKiby4mBar€ Kao LUTO je TajMep HUTKU
Aa byae noBesaH Ha KOO Koje ce pe4oBHO YKiby4yje U
NCKIby4yje nyTem crpyje.

OlMPES: lNpouec KyBawa Mopa fa ce Haarneaa.
KpaTkoTpajaH npouec KyBawa Mopa Aa ce Haarneaa
HenpeKknaHo.

YINO3OPEHE: OnacHocT oa noxapa: Hemojte ognaratu
npegmeTe Ha NOBpPLUMHE 3a KyBahe.

[MpeomeTe o meTana, NonyT HOXEBA, BUSbYLLIKW, KallumKa n
noknonava, He Tpeba cTaBbaTu Ha rpejHy NOBPLUUHY jep
MOry nocraTu Bpenu.

He kopucTtute oBaj ypehaj npe Hero wTo ra yrpagure.
HemojTe KopucTuTn napoymnctad 3a ymwhemne ypehaja.
HakoH kopuwhera, NcKrbyumTe nrovy 3a Kyearwe nomohy
KOMaHAe u HeMojTe ce y3faTu y AeTeKkTop 3a nocyay.

- YKONUKO CTakNeHo Kkepamuyka noBpLunHa / ctakneHa
MOBpPLUMHA HaNyKHe, UCKIbyuuTe ypehaj n nasagute kabn 3a
Hanajake 13 3augHe ytudHuue. Y cnydajy aa je ypehaj
NPUKIbYYEH Ha MPEeXy ANPEKTHO NPEKo pa3BogHe KyTuje,
n3BaguTe ocurypad ga omucrte uckrsyumnu ypenaj ua
Hanajara. Y oba cny4aja, obpaTtute ce oBnawheHom
CEPBUCHOM LIEHTPY.

Ykonuko je kabn owTeheH, mopa ra 3ameHnTu npomssohad,
oBrawheHn cepBuc, UNn nuua CNMYHMX KBanudgukayuja,
Kako 6u ce nsberna onacHocT.

- YINO30OPEHSE: Kopuctnte camo WITUTHUKE 3a NSIoYy 3a
KyBak€ Au3ajHupaHe o cTpaHe npoussohaya ypehaja 3a
KyBaH-€ UIn OHe KOjy cy oA cTpaHe npousBohaya ypehaja y
ynyTcTBMMA 3a ynoTpeby HaBeAeHM Kao NOrogHN Unm
LUTUTHUKE 3a NAoYy 3a KyBake KOju CYy MHKOPNopupaHnu y
ypehajy. Kopuwherwe Heogrosapajyhnx WTUTHMKA 3a Moy
3a KyBarbe MOXe u3assatu Hecpehe.
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2. BESBEHOCHA YTYTCTBA

2.1 MoHTaxa

é YNO30OPEHE!
Cawmo kBanudmkoBaHa ocoba

MOXe Aia UHCTanupa oBaj ypehaj.

é YNO30OPEHE!
Puauk og nospeae nnu
owTehena ypehaja.

YKNoHWTe KOMNNeTHy ambanaxy.
HemojTe Aa nHctanupare unm Kopuctute
owrTeheH ypeha.

MpuapxaBajTe ce ynyTcTasa 3a
MOHTUMpaH-e Koje cTe gobunu y3 ypehaj.
HeonxoaHo je npuapxasatu ce
MWHUMaNHOr pacTojarka o4 ApYrnx
ypehaja n KyxvhCcknx enemeHaTa.

YBek Bogute padyHa npuimkom
nomepara ypehaja 3ato LITO je Texak.
YBeK KOpUCTUTE 3aLUTUTHE pyKaBuLe 1
3aTBOpEHyY 00yhy.

3anTtujTe nceyeHe NoBpLUNHE 3aNTUBHUM
maTtepujanom ga éucte cnpevunu ga
Bnara foBefe A0 HabpeknuHa.
3awTnTuTe OOy CTpaHy ypehaja og
nape u Bnare.

Hewmojte moHTUpaTn ypehaj nopen Bpata
unu ncnog nposopa. OBMM ce cnpeyasa
Aa Bpeno nocyhe 3a KyBawe nafgHe ca
ypehaja kaga ce oTBope BpaTa unu
nposop.

Caaku ypehaj nma BeHTUNaTope 3a
xnahewe Ha aHy.

AKo je ypehaj noctaBrbeH usHazg duoke:

— HeMmojTe Aa cTaBrbaTe CUTHe
npegmeTe Unu nanup Koju ce Moxe
yByhu, jep oHK1 Mory fa owwTeTte
BeHTMNartope 3a xnahewe nnu aa
nokeape cuctem 3a xnaheme.

— [Opxute pasgaruHy of HajMake 2 UM
nameny gower gena ypehaja un
[enoBa Koju ce yyBajy y moun.

YKNOHWTE nperpagHy nioyy nocTaBrbeHy
y yrpagHu enemeHT ucnog ypehaja.
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2.2 MpukrbyunBame cTpyje

YNMO3OPEHE!
Puauk og noxapa u cTpyjHor
yaapa.

CBe enekTpuyHe Npukrbyyke Mopa aa
nosexe kBanuduKoBaHW enekTpuyap.
Ypehaj mopa fa byne y3eMmroeH.

Mpe n3Bohera 6uno kakaBMx pagosa Ha
ypehajy, kabn 3a Hanajawe 06aBe3HO
n3BaauTe U3 3ngHe yTUYHuLEe.

YBepuTe ce Aa cy napameTpu Ha nnoYvnum
Ca TEXHUYKMM KapaKkTepucThkama
KoMnaTnbunHu ca ogrosapajyhum
napameTpuma enekTpuyHe Mpexe 3a
Hanajawbe.

[MpoBepute ga nu je ypehaj npaBunHo
MHCTanupaH. Jlowe npuyBpLiheH nnm
Heoarosapajyhu kabn unm ytukad (ako ra
1Mma) MoXe Npoy3poKoBaTW NperpeBarke
eneKTPUYHOr MPUKIbyYKa.

Kopuctute ogrosapajyhu enekrpuyHmn
kabn 3a Hanajame.

He possonuTe fa ce enekTpuyHu kabn
3anetrba.

[MpoBepute ga nu je MHCTanMpaHa
3alTuTa og CTpyjHOr yaapa.
YnotpebuTte kabn ca cte3arbkom ca
pactepeherem Ha By4y.

Kapa ypehaj npukrbyyyjete y augHy
YyTUYHWLY, BOAWUTE padvyHa Aa kabn 3a
Hanajare 1nu yTrkay (ako ra uma) He
Aohy y Aoaup ca Bpenum genosumva
ypehaja nnu Bpenum nocyhem.

Hewmojte aa kopuctute agantepe ca
BYLLIE YTUYHULIA N NPOAY>XHE Kabnose.
MpoBepuTe Aa HACTE OLUTETUNN MPEXHMN
yTuKay (ako ra uma) u MpexHu kabn.
Ob6patute ce Halem oBnawheHom
CEPBUCHOM LIEHTPY UMK enekTpuyapy
paaun 3ameHe owTeheHor kabna 3a
Hanajake.

3awTnTta oa yaapa Aenosa nog HanoHoMm
1 N30M10BaHNX fiefnioBa Mopa Aa ce
NPUYBPCTU TaKO Aa He MOXe Aa ce
yKknoHu 6e3 anara.

MpukrbyynTe rnaeHW kabn 3a Hanajake
Ha 31AHY YTUYHULY TeK Ha Kpajy
nHcTanauvje. Bogute padyHa ga noctoju



NPUCTYN MPEXHOM yTUKaY4y HaKOH
WHCTanauuje.

* Ao je 3ugHa yTuyHuLa nabaea, HEMOjTe
0a NpuKIbyyyjeTe MpPexHU yTuKau.

* He Byyute kabn 3a Hanajame kako 6ucte
nckrbyumnu ypehaj. Kabn uckrbyunte Tako
wTo heTte n3Byhn yTukay ns ytuyHuue.

» Kopuctute camo ncnpasHe pactaBHe
npekngade: 3alTUTHe npekugaye,
ocurypade (ocurypaye ca HasojeM Tpeba
CKMHYTW ca Hocauya), ayTomaTcke
3alITUTHE Npeknaaye n KOHTaKTope.

* Y eneKkTpMYHOj MHCTanayuju mopa
nocTojaTn pacTaBHW NPekMaaY Koju Bam
omoryhaBsa fa uckrbyumte cse ase
Hanajawa ypehaja. Paamak namehy
KOHTakaTa Ha pacTaBHOM npekuaady
Mopa [a U3HoCcK HajMare 3 mm.

2.3 Ynotpeba

YNO30OPEHE!
[MocToju pusmk og noepeae,
OMeKoTVHa 1 CTPYjHOr yaapa.

* YKNOHWTE CBO NakoBawe, HanenHuue n
3aWTUTHY donujy (ako je nma) npe npsor
Kopuwhemsa.

» OBaj ypehaj je HamereH camo 3a KyhHy
ynoTpeby (y 3aTBOpeHOM MpocTopy).

* Hewmojte ga mewate cneundukaymjy osor
ypehaja.

* Bopgute payyHa ga otBopu 3a
BeHTUNauujy He byay sanyLueHu.

* He ocrtaBmajte ypehaj 6e3 Hag3opa
TOKOM paja.

* [logecuTe 30HY 3a KyBake Ha
LMCKIbYYEHO" HaKoH cBake ynoTpebe.

* Hewmojte cTaBmaTy npubop 3a jeno unm
MOKMOoMue LWepnun Ha 30He 3a KyBake.
OHu Mory nocraTu Bpenu.

* HemojTe pykoBaTu ypehajem kaga cy Bam
MOKPE pyKe Unn Kafa je OH y KOHTaKTy ca
BOOOM.

* Hewmojte kopuctutn ypehaj kao pagHy
MOBPLLUMHY MUINM NPOCTOP 3a oAnarake.

* AKo je noBpLuMHa ypehaja Hanykna,
0oAMax ra UCKIbyunTe 13 augHe yTudHuLe.
To cnpeyasa cTpyjHM yaap.

» KopucHuum ca nejcmejkepom Mopajy Aa
ofpxasajy pacTtojawe of Hajmare 30 cm
04 MHAOYKLUMOHMX 30Ha 3a KyBake kaga
ypehaj paau.

Kapa crasuTe xpaHy y Bpyhe yrbe, Moxe
Aa npcHe.

YNO3O0PEHE!
Pusuk oa noxapa v ekcnnosuje

MacTtu n yroe kaga ce 3arpejy mory aa
ocnobopae 3anarvea ucnapema. pxute
nnameHoBe Unu 3arpejaHe npegmeTte
Aarbe oA MacTu 1 yrba kafa KyeaTe ca
INVIVER

Vicnapersa koja ocnobahajy Beoma Bpena
yrba Mory Aa n3asoBy CMOHTaHO
caropeBsatse.

YnotpebrbeHo yree, koje Moxe Aa
cagpxu octaTke XxpaHe, MOXe Aa ce
3ananv Ha HWXoj TemnepaTtypu Hero yroe
KOje ce KopucTu No MpBK MyT.

3anarsuBe matepuje unu npegmeTe
HaTonrbeHe 3anarb1BNM MaTepujama
HEeMojTe CTaBIbaTu yHyTap u nopes
ypehaja nnu Ha wera.

YNO3OPEHE!
[MocToju pusuk of owTehena
ypehaja.

Hewmojte ctaBreatu Bpyhe nocyhe Ha
KOMaHgHy Tabny.

He cTtaBrbajTe Bpeo noknonaw, Turaka Ha
CTaKrneHy NOBPLUMHY NIoYe 3a KyBake.
He possonuTe ga Te4HocT y nocyfy 3a
KyBar-€e NOTMNyHO ucnapu.

Ma3sute ga npegmeTn unu nocyhe 3a
KyBame He nagHy Ha ypehaj. Moxe ce
OLUTETUTM NOBPLUMHA MIOYe.

HewmojTe ykrbyumBaTyt 30He 3a KyBare
YKONUKO je nocyfe npasHo unu ra Hema.
He cTtaBrbajTe anymmHujymcky onujy Ha
ypehaj.

Mocyhe 3a kyBahe HanpaBrbEHO Of
nBeHor reoxna, NMMBEHOr anyMuHujyma
unu ca owTteheHMm AoHMM NoBpLUMHaMa
MOXe Aa Hanpasu orpeboTnHe Ha cTakny/
CTaknokepamuuun. YBeK NogurHuTe ose
npegmeTte kaga Tpeba Aa ux nomepare no
NMOBPLUMHY 3a KyBakse.

OBaj ypehaj je HamereH CaMo 3a KyBah€.
He cme ce kopucTUT y Apyre CBpXe, HNP.
3a 3arpeBare npocropuje.
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2.4 Hera n uynwhewe

» PepoBHo unctute ypehaj aa oucrte
cnpeyvnnu nponagaxe NoBPLUMHCKOT
maTepujana.

* [lpe ynwhena nckrbyunTe ypehaj n
OCTaBWTe ra Aa ce oxnagu.

* HewmojTe kOpMCTUTN MNa3 BoAe unu napy
3a ymwhetre ypehaja.

* Ypehaj unctute BNaKHOM MEKOM KpProM.
Kopuctute nckrbyumBo HeyTpanHe
aetepieHTe. Hemojte kopuctntun
abpasuBHe npoussoae, abpasvsHe
jactyuunhe 3a unwhere, pactesapave unm
mMeTarnHe npegmerte.

2.5 CepBucupame

» Pagu onpagke ypehaja obpatute ce
oBnawheHOM CEepPBUCHOM LIEHTPY.
KopucTtute camo opurnHanHe pesepeHe
faenose.

» Kapa ce pagu o cujanuuyama yHyTap
NMpon3BOAa 1 pe3epBHYKX AenoBa,
cujanuue koje ce npoaajy 3acebHo: Ose

3. NHCTAJITMPAHE

YMNO3OPEHE!
Mornepnajte nornaerea o
6e3begHoCTH.

3.1 MNpe nHcTanupamwa

lMpe Hero WTo MHCTanupare niody 3a
KyBatbe, 3anuLLKTe nofaTke Koju ce Hanase
Ha NAOYNLM Ca TEXHNYKAM
KapakTepucTukama. Nnoymya ca TeXHUYKUM
KapaKkTepucTMKama Hanasw ce Ha AoH0j
CTpaHu MrioYe 3a KyBakse.

Cepujckun BPOj ...,

3.2 YrpagHe nrnoye 3a KyBake

YrpagHe nnoye 3a Kysarse LO3BOSbEHO je
KOPUCTUTM Camo Mnocrie yrpaake y
ofrosapajyhe Kyxukcke enemMeHTe 3a
yrpagy v pagHe NoBpLUKHE Koje Cy Y
cKnagy ca cTaHgapavma.
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cujanuue cy HameheHe fa n3gpxe
eKCcTpeMHe usmnyke ycrnose y KyhHUM
anapaTtuma, Kao LITOo cy TemnepaTypa,
BMGpaLuje, Bnara, unu cy HamereHe Aa
curHanusmpajy uHdopmavmje o pagHom
cTawy ypehaja. Hucy npeasuheHe 3a
ynoTpeby y apyrum ypehajuma n Hucy
norofHe 3a ocBeT/baBake Npoctopuja y
OoManuHCTBY.

2.6 Ognaramwe

YNO3O0OPEHE!
Puv3vk o noBpege unu rylietsa.

* O6paTuTe ce OMTUHCKMM OpraHuma aa
OucTe casHanu kako Aa ognoxute ypehaj
y oTnag.

*  WckbyunTe yTukay kabna 3a Hanajake
ypehaja n3 mpexHe yTuiHuLe.

*  ViceunTte MpexHU enekTpu4Hn Kabn Ha
MecCTY Koje je 6nudy ypehaja n ognoxure
ra.

3.3 Kabn 3a Hanajawe

» [lnoya 3a KyBaHe ce Hanaja CTpyjom
nytem kabna 3a Hanajame.

» 3a 3ameHy owteheHor kabna 3a
Hanajake KopucTuTe TUn Kabna:
HO5V2V2-F koju n3gpxasa TemnepaTypy
oa 90 °C unu Buwy. KoHTakTupajte
oBnawheHun cepBucHu LeHTap. Kabn 3a
Hanajake cMe [a 3aMeHU NCKIbY4MBO
KBanunrKoBaHU efniekTpuyap.

3.4 MoHTUpakwe

AKO MHCTanupare nno4y 3a KyBahe WCMof,
acnvipaTtopa, nornejajte ynytcrea 3a
WHCTanauwjy acnupaTopa Koja ce ofHoce Ha
MWUHUMarnHe yaarbeHoctu nameny ypefaja.



Mornepajte Bugeo ynytcteo ,Kako ce
nHctanupa Electrolux nHaykuynoHa nnoya 3a
KyBahe — yrpagHa Ha pagHy nospLuvHy”
YHOLLEHEM NYHOT Ha3MBa Ha3Ha4yeHor Ha
crnvum ucnoga.

Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
Ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

N

Ako ce ypehaj uHctanupa nsHag gpuoke,
BEeHTUMaLuja nrnoye 3a KyBate MOXe
3arpejaTtv npegmeTe ycknaguwTeHe y douoLum
TOKOM MpoLeca KyBaka.

—

n. |CL (- ]Imin. 28

Effffff n = o
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4. OINncC rNMPON3BOLA

4.1 lLlema noBpLUMNHE 3a KyBawe

n n VHOyKuMoHa 30Ha 3a KyBate
KomaHaHa Tabna

‘ ‘ 3a petarbHuje nHdpopmaumje o
~ ~ @ BeNMuMHama 30Ha 3a KyBake

nornegajte ogerbak , TexXHU4km

nogauu”.
| |
L ]
b B8 o
4.2 Mperneg koMmaHgHe Tabne
PE B DS B o
én I :'—|I TT3s 8w 14;-[:E:|'§I T35 s e |-

Ynotpebute ceH3opcka norba Aa bucte pykosanu ypehajem. [iucnneju, MHAMKaTopu 1 3ByYHU
curHanu ynyhyjy Ha To koje cy OyHKUMje akTUBHE.

CeH3op ®DyHKuMja KomeHTap

@ YKIbYYEHO / UCKIbYYEHO Cnyxu 3a aKTMBMparbe U AeakTuBUpare nrnoye 3a Ky-
Bakse.
El KoHTpornHa 6paBa / Ypehaj 3a Cnyxu 3a 3aKkrbyyaBame/0OTkIbyyaBare KOMaHaHe Ta-

6e3beHocT geue 6ne.

18 SenseBoil® CnyxXu 3a aKTMBMparbe U AeakTuBupare dyHKumje .

VnovkaTtopu naHag cumbona npukasyjy HanpegoBare
dyHKUMje.

|| Maysupaj Cnyxu 3a aKTMBMpare U AeakTuBUpare yHKUmje .
- [Awucnnej Tonnote CnyXu fa npukaxe CTeneH TonmnoTe.

MHavkaTopu Tajmepa 3a 30He 3a Cnyxe fa nprkaxy 30He 3a koje CTe nogecunv Bpeme.
KyBatbe
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CeH3op ®PyHKUMja KomeHTap

- [vcnnej Tajmepa Cnyxu fa npukaxe BpemMeHa y MUHYTUMa.
= Hob?Hood CnyXu 3a aKTMBMpak-e U AeaKTUBUPaHE PYYHOT PexXu-
- Ma dyHKumje .

Cnyxu 3a n36op 30He 3a KyBahe€.

CJ'Iy)KI/I 3a npoAyxasawe nnu CKpafWIBaH:.e BpemMeHa.

B
Tj—@
I

PowerBoost Cnyxu 3a akTuBuparbe yHkumje.
- KomaHnzHa Tpaka Cnyxw 3a noaellaBarbe CTeneHa TonmnoTe.

4.3 MNpuka3sun cTeneHa 3arpeBama

Oucnnej

1=

Onwuc

30Ha 3a KyBarb-€ je feakTuBupaHa.

.09

30Ha 3a KyBarbe paau.

(]

Mayawvpaj pagu.

SenseBoil® pagw.

@ AyTomaTcKo 3arpeBame pagu.

PowerBoost pagu.

+ undpa [Howno je po keapa.

[E] / [3 / [:] OptiHeat Control (TpocTenexn nHamkaTop npeocrane TonnoTe): HacTaBak KyBama/
ofpxaBate TonnoTte/npeocTana TonnoTa.

KoHTponHa 6paBa/ Ypehaj 3a 6e36enHocT Aele paau.

Heogrosapajyha, npemana unv oacyTHa NocyAa Ha 30HU 3a KyBatbe.

AyTOMaTCKO UCKIbyuMBae paau.

4.4 OptiHeat Control (TpocTeneHu VHAyKUMoHe 30He 3a KyBatbe Npounssose
MHAMKaTOp npeocTtane Tonno-re) TOMJIOTY HEOMNXOAHY 3a npouec KyBaka
AVPEKTHO Ha AHY nocyha 3a KyBake.
YMO30PEHSE! Crakrnokepamumyka nnoya ce 3arpesa
{ } B8 / Q) / 0 [lok roa je Tonnotom nocyha.

WHAMKaTOP YKIbYYeH, NOCToju MHavkatopwm E] / B / Q CYy yKIby4eHu Kkaja
PU3MK OA OMneKkoTuHa 36or je 30Ha 3a KyBame Bpena. OHu npukasyjy
npucycTBa npeocrarne TonmnoTe. HMBO NpeocTarne TONnoTe 30Ha 3a KyBake

Koje TPEHYTHO KopucTuTE.
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NHavkaTop ce Moxe Takohe yKIby4uTu:

32 OKOJIHE 30He 3a KyBatse Yak U aKo ux
He KopucTUTe,

* Kaj ce Bpero nocyhe cTaBu Ha xnagHy
30HY 3a KyBatbe,

5. CBAKOOHEBHA YIOTPEBA

YMNO30OPEHE!
Mornepajte nornaerea o
06e3b6eaHOCTU.

5.1 AKkTuBMpamwe 1 aeakTuBupame

HDoauvpHute @ y Tpajawy oA 1 cekyHae Aa
OuvcTe akTMBMpanu unu geakTuemupany nrnovy
3a KyBatbe.

5.2 AyTomMaTCKO UCKIbyunBame

DyHKLUMja ayTOMaTCKN AeaKTMBUpa niovy
3a KyBatbe kafa Baxu cnegehe:

* CBe 30He 3a KyBae Cy AeaKTuBMpaHe,

* HWCTE NOAECUNM CTENEH TOMNMOTE HAKOH
LUTO CTe aKTUBMUpanu Nno4y 3a KyBawe,

* MpocneTe unu cTaBuTe HeLWTO (Nnex, Kkpny
W Ap.) Ha KOMaHAHy Tabny n octasuTe ra
ayxe oa 10 cekyHaun. Ornawaea ce
3BYYHW CUTHas v Nno4a 3a KyBake ce
Aeaktusupa. YKNoHuTe npegmeT nnm
ouncTUTE KOMaHAHy Tabny.

+ Ako nnoya 3a KyBake NocTaHe npetonna
(HNp. Kaga 13 Wwepne ncnapu caa
TeyHocT). [ycTuTe aa ce 30Ha 3a KyBame
OXNafu npe Hero LWTO NMOHOBO KOPUCTUTE
nno4y 3a KyBake.

* KOpucTuTe Heogroapajyhy nocyay.

Ykrbyuyje ce cumbon E a 30Ha 3a
KyBatbe Ce UCKIby4yje ayTOMaTCK1 HaKoH
2 MUHyTa.

* @Ko He MUCKIbY4uTe HeKy o[ 30Ha 3a
KyBar-€ UM aKo He NPOMEHUTE noJeLleH
cTerneH Tonnore. HakoH nssecHor

BpeMeHa nojasrbyje ce ) 1 nnoya 3a
KyBah€e ce AeakTusupa.
OpHoc n3mehy cteneHa TonsoTte u
BpeMeHa HaKOH KOr ce nnoya 3a KyBake
OeaKkTuBupa:
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* Kaj ce nnova 3a KyBak-e UCKIby4u, anu je
30Ha 3a KyBakse 1 farbe Bpena.

MHaukaTop ce racy kag ce 30Ha 3a KyBahe
oxnagu.

MopewaBake ctene- [nova 3a KyBah-€e ce

Ha TonnoTe AeaKTuBupa HakoH
El 1-3 6 catn

4-7 5 catn

8-9 4 carta

10-14 1,5 catn

5.3 MNopgewaBare TonnorTe

CJ'Iy)KVI 3a nogewaBalke unm npomMmeHy
CcTeneHa TonnoTe:

JoavpHuTe KOMaHOHY Tpaky Ha UCNPaBHOM
CTeneHy TOMnmnoTe Unv noMepajte NpcT Ayx
KOHTPOIHE Tpake CBe [OK He JOCTUrHeTe
ucnpaeaH CTerneH Tonnore.

L) 14 P

|-=T13' 8 10

—

5.4 SenseBoil®

®yHKLUMja ayTOMaTCKu nofeluasa
TemnepaTypy BoAe Tako Aa ce He npenuje
Kaf [OCTUrHE TauyKy Krbyyarsa.

Ako nocToju 3aoctana Tonnorta

([:]/E]/E])ysowl 3a KyBame
KOjy enuTe Aa KopuctuTe,
ornawiasa ce 3BYYHM curHamn u
dyHKUMja ce He nokpehe.

1. [Hoawvphute @ na bucte akTmBupanm
nno4y 3a KyBake.

2. [opuphuTe 1% fa Gucte akTMBMpanu oy
DYHKUMjY.



Mounne aa Tpenhe W) 3a 30He 3a koje
caja MoxeTe fa KopUCTUTe OBY
PyHKUMjY.

3. [JooupHuTe kOMaHAHY Tpaky buno koje
pacrnonoxvBe 30He 3a KyBake 3a Kojy
XenuTe aa nokpeHeTe yHKUMjy
(nogewasana TonnoTe y pacnoHy 1-14).

dyHKUWja ce nokpehe.

Ako He n3abepeTte HujeaHy 30HY 3a KyBahe Y

poKy oA, 5 cekyHam, byHKUMja ce He nokpehe.

@

Kan ce dyHKkUmja nokpeHe,

WHAMKaTOPW M3Hag cumbona 1sét
YKIbYy4yjy Cce jeaaH 3a gpyrum
0K BOAa He JOCTUrHE Tauky
Krbyyama.

Kag dyHKUMja geTekTyje TauKy Kibyyamsa,
nno4ya 3a KyBake ornallaBa 3ByYHU CUrHan
1 CTEeneH TONSoTe ce ayToMaTCKku Meka Ha
8.

@

Ako cy cBe 30He 3a KyBawe Beh
y ynotpebu unm y ceuma nocroju
3aocTana TonnoTa, nnoya 3a
KyBah-€ orfaluasa nuiitare,

uHavKaTopu nsHag 185 Tpenhy, a
dyHKLMja ce He nokpehe.
[a bucTte geaktnBupanu yHKUMjy,

OoavpHUTe 18 (pyHKUMja ce aeakTmueBmpa u
creneH TonnoTe Bpaha Ha 0) unu goavpHuTe
KOMaHAHY TpaKy 1 py4HO Nogecute cTenex
Tonnore.

®yHkuwmja Mayanpaj n nogusare
nocyae ca nnoye geakTvsupajy
dyHKLMjy SenseBoil®.

5.5 Kopuwhehe 30Ha 3a KyBawe

CraBuTe nocyhe 3a KyBatbe y cpeauHy
nsabpaHe 30He. MIHOyKUMOHE 30He 3a
KyBatbe ce ayTomarcku npunarohasajy
JAUMeH3vjama fHa nocyha 3a KyBatbe.

5.6 AytomaTtcko 3arpeBate

AkTuBMpajTe 0By DyHKUM]y Aa bucte
NOCTUMMN HEONXoAaH CTeneH TonnoTte y
kpahem BpemeHy. Kaga je ykrbyyeHa, 3oHa y
noyeTKy paau Ha Behem cTeneHy TonnoTe a
3aTUM HacTaBrba a pagu Ha XXerbeHOM
CTeneHy Tonnore.

[a bucte aktnBMpanu gyHKuUmWjy
30Ha 3a KyBake Mopa outu
XnagHa.

[a 6ucte akTuBmMpanu cdyHKUMjy 3a 30HY

3a KyBakbe: JOANPpHUTE P ( ce
ykibyyyje). Oamax OOANPHUTE KerbeHU
cTeneH TonnoTte. HakoH 3 cekyHae yKiby4yje

ce -

[a 6ucte peaktuBupanu dyHKUMjy:
NpoOMeHUTe CTeneH TonnoTe.

5.7 PowerBoost

dyHKumja 06e36efyje goaaTHO Hanajake 3a
WHAOYKLMOHE 30HE 3a KyBahe. PyHKUMja
MoXe BUTU akTUBUpaHa 3a UHAYKLMOHY 30HY
3a KyBakbe Camo Ha OrpaHnYveHn nepvos,
BpemeHa. [ocne oBor BpemMeHa, MHAYKUMOoHa
30Ha 3a KyBake ce ayTomaTtcku Bpaha Ha
HajBULLM CTEMNEH TonmnoTe.

Mornepnajte opgersak , TEXHUYKM
nogaum‘.
[a 6ucTte akTuBUpanu yHKLMjy 32 30HY

3a KyBake: JoOUpHUTE P . MojaBmyje ce

(&)

[a 6ucrte peaktuBupanu dbyHKUMjy:
NPOMEeHUTE CTeneH TonnoTe.

5.8 Tajmep

+ Tajmep 3a oa6pojaBate BpemeHa
OBOM hyHKLMjOM MOXeTe Aa nogecuTe
OYXUHY Tpajarsa jeHe cecuje KyBarba

Hajnpe nogecute cteneH TonnoTe 3a 30Hy 3a
KyBame, a 3aTuM nogecuTe dyHKUMjy.

[a 6ucTte nogecunu 3oHy 3a KyBake.

AOAMPHUTE BULLE NyTa G [OK Ce He rojasu
VHOMKaTOP 30Ha 3a KyBakse.

[a 6ucTte akTuBUpanu dyHKUMjy:

AoaovpHuTe + Tajmepa Aa bucte nogecunu
Bpeme (00 - 99 muHyTa). Kaga uHgukatop
30He 3a KyBakb€e MoYHe Aa Tpenepu, NounHe
onbpojaBare BpemeHa.

[a 6ucTte Bugenu npeocTano BpemMe:

OOAMPHUTE Q) [a 6ucTe nogecunu 3oHy 3a
KyBa€. VIHOMKaTOp 30HE 3a KyBarbe NoUnt:e
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Aa Tpenepu. [lucnnej nokasyje npeocrano
BpeMe.

[a 6ucte npomeHUnNun Bpeme: JOANPHUTE
G fAa bucTte NoAecUnu 30Hy 3a KyBake.
DoanpHute + unm .

Ha 6ucte peaktuBmpanm yHkumjy:
foavipHuTte D Aa brcTe nogecunu 3oHy 3a

KyBame a 3aTum goampHute — . [NpeocTano
Bpeme oabpojasa ce yHa3az o 00.
ViHankaTop 30He 3a KyBak-e HecTaje.

Kap ce opbpojaBame 3aBpLum,
ornaluaBa ce 3BYYHMW cuUrHan u
00 Tpenepu. 3oHa 3a kyBame€ ce
[eakTusupa.
Ha 6ucTte 3aycTaBUnu 3ByYHU CUTHanM:
[oavpHuTe .

* CountUp Timer
Ynotpebute oBy yHKLUjy 3a BpLUEHE
Haf3sopa AyvHe ynotpebe 30He KyBata.

[a 6ucte nopgecunu 3oHy 3a KyBakbe.

[0OVpHUTE BuLLIE NyTa G [OK ce He nojaBu
MHAMKATOP 30Ha 3a KyBakbe.

Ha 6ucte akTuBMpanu dyHKUMjy:

[oavpHuTe — Tajmepa. UP ce nojaerbyje.
Kapa nHpnkaTop 30He 3a KyBakbe NovHe Aa
Tpenepu, Nounkse oabpojaBare BpeMeHa.

Ha gucnnejy ce HanaMeHWYHO npurikasyje uP
1 oabpojaHo Bpeme (y MUHYTMMA).
[a 6ucTte BMAENM KONMUKO AYyro 30Ha 3a

KyBake pagu: JoAMpHUTE O na bucte
noJecunu 30Hy 3a kyBare. iHaukaTop 30He
3a KyBae Nnountse aa Tpenepu. Jucnne;
nokasyje Konvko 4yro 3oHa paau.

[a 6ucTte geakTuBmMpanu yHKUuUjy:
[oavpHuTe D a zatum AoavpHUTE + usm
. VlHgukaTop 30He 3a KyBak€e HecTaje.

+ Tajmep

MoxeTe fa kopucTuTe oBy OyHKUM]Y Kaja je
nnoYya 3a KyBah€e akTvBMpaHa v 30He 3a
KyBak€e He page. [lncnnej cteneHa Tonnorte

nokasyje .

[a 6ucTte akTMBUpanu OyHKUujy:
noavpHute On 3aTUM OOAMPHUTE + v

162 CPMNCKM

— Tajmepa ga bucte nogecunu Bpeme. Kag
BpeMe UCTEKHe, ornailaea ce 3By4YHW curHarn
n 00 Tpenepw.

[a 6ucte 3ayctaBunu 3By4HU CUrHan:
OoanpHUTE @

OBa yHKLMja He yTu4de Ha pag
30Ha 3a KyBake.

5.9 Nay3upaj

dyHkuMja npebaLyje cBe 30He 3a KyBame
KOje Cy yKibyYeHe Ha HajHUXy BpegHOCT
Temnepartype.

Kapa je dyHKumMja y TOKy, CBU OocTanu
cumbonun Ha kKomaHaHUM Tabnama cy
3aKIby4aHu.

OBa byHKUMja He 3aycTaBmba PyHKUNjY
Tajmepa.

OoauvpHute ” Oa bucte akTmBMpanu oBy
yHKUMjY.
ce nanu. CteneH ToMnoTe je CnyLTeH Ha

1.
[a bucte geaktuBmnpanu yHKuUujy,

LOAVPHUTE Il YKrbyuyyje ce npeTxogHo
nofellaBarbe TONmoTe.

5.10 KoHTponHa 6paBa

MoxeTe Oa 3akrbyyaTte KomaHaHy Tabny 4ok
30He 3a KyBane page. To cnpeyasa
cny4ajHy NpoMeHy noAeLleHor cTeneHa
TonnorTe.

MpBeo nogecuTe cTeneH Tonnore.
Oa 6ucTte akTuBMpanm

cyHKumjy:doampHuTe El ce nanv Ha 4
cekyHAe. Tajmep ocTaje yKrby4eH.

[a 6ucTte geakTuBMpanm
¢pyHKumjy:doampHuTe El MpeTxogHo
NMOAELLEHN CTEMEH TOMMOTE Ce YKIbyuyje.

Kapa peaktnBupaTte nnouyy 3a
KyBah-€e, Takohe geaktmsupaTte n

oBY (PyHKLMY.
5.11 Ypehaj 3a 6e3beaHocT aeue

OBa (hyHKLMja cnpeyaBa cry4ajHo
kopuLherse nnoye 3a KyBare.



Ha 6ucte akTuBMpanu dyHKUMjy:

aKTVBMpajTe Nnoyy 3a KyBahe nomohy @.
He nopelasajTe HujegaH cteneH TonnoTe.

OoavpHute EI Ha 4 cekyHze. B ce
nojaeroyje. [leaktuBmpajTe nnovy 3a KyBamwe

nomohy (D
[a 6ucTte geakTnBmpanu yHkUuUjy:

aKTMBUMpajTe NnioYvy 3a KyBake nomony @.
He nopelaBajte HujegaH cteneH TonnoTe.
HoavpHute EI Ha 4 cekyHpe. E ce
nojaeroyje. [leaktuBmpajte nnovy 3a KyBame
nomony @.

[a 6ucTte geakTuBMpanu gyHKumjy camo
3a jegaH NyT: akTUBMPAjTE NIoYy 3a KyBake
ca®.[UJce nojasrbyje. loagnpHute & ha 4
cekyHae. Y poky oa 10 cekyHAu nogecute
Tonnoty. MoxeTe fa kopucTuTe niovy 3a
KyBame. Kaga geaktmusumpare nnody 3a

KyBaH-€e ca ® dyHKLMja MOHOBO paau.

5.12 OffSound Control
(OeakTuBMpame N akTUBUPaH-E
3BYYHMX CMrHana)

[eakTnBupajTe Nnovy 3a KyBa-e.
HDoavpHute @ Ha 3 cekyHae. Qucnnej ce
nojaerbyje 1 HecTaje. JoanpHute & Ha 3
cekyHae. MNojaBrbyje ce Y nnu .

HoavpHute + Ha Tajmepy Aa bucte
n3abpanu jeaHo og cnegeher:

. - 3BYL{U CY MUCKIbYYEHU

. - 3BYLM CY YKIbyHeHM

[a 6ucte notepannu nsbop cavekajte oK
ce nnoya 3a KyBare He JeakTuempa
ayToMaTCKu.

Kapa je dyHKUMja nocTaBrbeHa Ha
MOXKeTe YyTu 3BYK jeAMHO Kaja:

+ poavipHeTe

* Tajwep ce cnywrTa

» Tajmep 3a ogbpojaBane BpeMeHa ce
cnywTa

* CTaBWTe HeLWTO Ha KoMaHAHy Tabny.

5.13 YnpaBrbawe NOTPOLHOM

AKO je aKTMBHO HEKOIIMKO 30Ha, a YKynHa
CHara npefe orpaHuyere NoTpoLLHE, OBa
dyHKUMja he pacnogenuTy pacrnonoxuney
eNeKTPUYHY eHeprujy Ha cBe 30He 3a
KyBame. [1rnova 3a KyBar-e perynuiie
nofellaBsaxa ToMoTe Kako 6u 3awTuTuna
ocurypade y kyhHoj uHctanaumju.

» 30He 3a KyBahe Cy rpynucaHe npema
nokauuju n 6pojy dasa y nnoum 3a
KyBame. CBaka hasa nma MakcumarnHo
enekTpu4Ho ontepehewe of (3700 W).
Axo nnova 3a KyBak€ JOCTUrHe
MaKCUMarnHy pacrnonoXuBy cHary 3a jeaHy
a3y, cHara 30Ha 3a KyBare he ce
ayToMaTCKN CMakunTW.

* YBek he npuoputet 6UTK NogeLlaBarke
TonnoTe nocnearwe nsabpaHe 30He 3a
KyBame. [Tpeoctana enektpuyHa
eHepruja 6uhe pacnoger-eHa Ha
NPeTXOAHO aKTUBMPaHe 30He 3a KyBare
0BpHYTUM pefocnefom HUXOBOT
aKTuBuMpar-a.

» [MopelwaBakse TONMOTE peAyKOBaHUX 30HA
MeHrsa ce n3mehy noyeTHo ogabpaHor un
CMak-eHor nofgeluasana TonnoTe.

» CauekajTe oK gucnnej npectaHe aa
Tpenhe unu cmamwuTe NogeluaBare
TonnoTe nocrneaxe n3abpaHe 30He 3a
KyBame. 30He 3a KyBane he HacTaBuTh
Aa pafe y3 CMakeHO nogeluasare
Tonnote. o noTpebu py4yHo NpoMeHuTe
nofellaBane TONoTe 30Ha 3a KyBake.

Mornepajte Ha cnvum moryhe KombuHaumje

pacnogene enekTpuyHe eHepruje mehy

30Hama 3a KyBakbe.

T
A

h
A
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5.14 Hob?*Hood

OBo je HanpegHa ayTomaTtcka yHKUmMja Koja
rnoBesyje Mnovy 3a KyBake ca ogpefeHnm
acnupartopom. M nnoya 3a kyBarse 1
acnupartop umajy KomyHukaTop ca
WH(ppaupBeHM curHanom. bpamHa
BeHTMnartopa ce AeuHuile ayTomaTckn Ha
OCHOBY nofeLluaBarba pexvva u
TemnepaType HajTonnujer nocyha Ha nnoymn
3a KyBatbe. BeHTUnaTop moxeTe KOpUCTUTU
ca nnoye 3a KyBake py4qHoO.

@ Kop BehuHe acnupaTtopa je
[arbMHCKN CUCTEM

noapasymeBaHoO AeaKTUBUPaH.
AKTUBMPajTE ra Npe Hero LWTo
KopucTtute oBy yHKLMjy. Buwe
WHdOopMaLmja noTpaxnTe y
NPUPYYHMKY 3a KOPUCHMKE
acnuparopa.

AyTomartcko kopuwhere yHKumje

3a ayTomaTtcko kopuwwhere yHKumje
nogecurte aytomaTcku pexum Ha H1 — H6.
Mnoya 3a KyBae je NpBOOMTHO NoAeLLeHa
Ha H5.AcnupaTtop pearyje cBaku nyT kaga
KOpMCTUTE Nnoyy 3a KyBawe. [1nova 3a
KyBar-e ayToMaTCKu npenosHaje
TemnepaTypy nocyha u noaeluasa 6p3uvHy
BeHTMnaropa.

AyTOMaTCKM pexnMmm

AytomaTt- Kmbyuyaws [pxerns
CKO e1) e2)
ocBeT-
bewe
Pexum HO  VckrbyveHo WckrbydeHo WckrbydeHo
Pexvum H1  YkrbydeHo  UckibyyeHo VickrbydeHo
Pexum YkrbyyeHo  BpauHa Bp3uHa
H2 3) BEHTUNATO- BEHTUNaTo-
pa1 pa 1
Pexum H3  YkrbyyeHo  WckrbyveHo bBpsauHa
BEHTWUNaTo-
pa 1
Pexum H4  YkrbyyeHo  bpauHa BpauHa
BEHTUNATO- BEHTMNAaTo-
pa1 pa 1
Pexum H5  YkrbyyeHo  BpsuHa Bp3uHa
BEHTUNATO- BEHTMNAaTo-
pa1i pa2
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AyTtomatr- Kmbyuyaws [Mpxers
CKO e1) e2)
ocBeT-
bewe
Pexum H6  YkrbyyeHo  BpsauHa Bp3unHa
BEHTUNATo- BEHTUNATO-
pa2 pa3

1) Mnoua sa KyBatbe AeTeKTyje npouec
Krbyyara 1 akTvBupa 6p3nHy BeHTUnaTopa y
cKkrnagy ca ayToMaTCKUM PEXVMOM.

2) Nnova 3a KyBak-e [eTeKkTyje NpoLec npxera
1 akTBupa Bp3nHy BEHTUNaTopa y cknagy ca
ayTOMaTCKUM PEXMUMOM.

3) OBaj pexum akTUBMPa BEHTUNATOP 1 CBETIO
1 He 3aBWCK oA TemnepaType.

MpomeHa ayTomMaTCKOr pexuma
HeaktuBupajte ypehaj.

2. [ogupHute ® Ha 3 cekyHae. OQucnnej ce
YKIby4yje a 3aTuM UCKIbyuyje.

3. [HoaupHute EI Ha 3 cekyHze.
4. [opvpHute @ HEKONMKO MyTa JOK Ce He

YKIbYur (1)

5. HoauvpHute + ha Tajmepy aa bucre
n3abpanu ayTomaTCKu pexum.

@ [a 6ucte kopucTunm acnupaTtop
OVPEKTHO M3Haz nroye ca
acnupaTopomMm, AeakTuBMpajTe
ayToMaTCKN pexuMm yHKUuje.

@ Kaga 3aBpLunTe ca KyBatem U
[JeakTuBupare nrnovy 3a KyBam-e,

BEHTUMaTop y acnupartopy
HacTasrba Aa pagun ogpeheHo
BpemMe. HakoH Tor BpemeHa,
CUCTEM [leaKTMBMpa BEHTMNATOP
ayTomaTcku 1 cnpevyasa
Crny4ajHO aKTUBUpawe y
HapegHux 30 cekyHau.

Py4Ho nopelwaBame 6p3nHe BeHTUNaTopa
OBy dbyHKUMjy MOXe Aa Aa KopucTute n

py4yHo. [la 6ucte TO ypagunu, goaupHute =
Kaja je nno4a 3a KyBame akTueHa. Ha T1aj
Ha4vH ce AeaKkTMBMpa ayToOMaTCKu paj
dyHKLMje 1 Bama ce A403BOrbaBa PyyHO
Merbake 6p3nHe BeHTUnaTopa. Kaga

nputucHeTe = nosehasarte 6p3nHy



BeHTMNaropa 3a jegaH. Kaga gocturHete

WHTEH3UBaH HUBO U NMOHOBO NpUTUCHETE =,
nogecuhete 6p3nHy BeHTMNatopa Ha 0 Yme
ce [eaKkTUBMpa BEHTUMATop y acnmpaTopy.
[a 6ructe NOHOBO NOKPEHYNU BEHTUMATOP Ha

=

Op3uHu 1, poanpHnTe =.

@

[a bucte akTuBMpanu
ayTomartcku pag yHkumje,
[eakTusupajTe nrnody 3a Kysare
1 MOHOBO je aKTuBupajTe.

6. KOPCHM CABETHU

YNO30OPEHE!
Mornepajte nornaerea o
Oes3benHocTu.

6.1 Mocyhe
@ Jako enektpomarHeTHO norse y
VHAYKUMOHMM 30Hama 3a
KyBatbe Bpyio 6p3o cTBapa
TONNOTY y nocyhy 3a KyBawe.

KopuvcTuTe nHaykumMoHe 30He 3a KyBare Y
KoM6uHaumju ca ogroeapajyhum nocyhem 3a
KyBatbe.

+ [Ho nocyha 3a KyBake Mopa ga oyae
nebeno u wTo je moryhe paBHuje.

» OcurypajTe fa cy AoH€ NOBpLUNHE
nocyaa YncTe 1 cyBe Mpe Hero LITO KX
CTaBWTe Ha MOBPLUUHY NioYe.

* [la 6ucte cnpeunnu HacTaHak
orpe6oTuHa, He NpeBnaynTe u He
TprbajTe Wepny Npeko KepaMmuykor
cTakna.

MaTtepwujan 3a KyBawe

* MCnpaBHO: NMMBEHO reoxne, Yenuk,
emajnmpaHun Yyenuk, Hephajyhn yenuk,
nocyhe ca BuLWeCnojHMM gHOM (ca
MCcnpaBHOM 03HaKoM npowussohaya).

* HeucnpaBHO: anymuHujym, bakap,
MECUHT, CTaKIo, KepaMmuka, nopuenaH.
Mocyhe je noroaHo 3a MHAYKLMOHY Nrio4y

3a KyBaHe aKo:

« BoAa 6p30 NPoKIby4a Ha 30HU 3a KyBae
KOja je nogelleHa Ha HajBMLIN HUBO
Tonnore.

» [Ho nocyha npvBnayv marHer.

AKkTUBMpaH-e cBeTna

[Mnouyy 3a kyBarwe MoXeTe Aa nogecuTe aa
ayTomMaTCKN akTMBUPa CBETNO CBaKU MyT
Kaga aktmBupaTe nsody 3a kysawe. [la
6ucTe To ypagunu, noctaBute ayToMaTcku
pexum Ha H1 — H6.

@

CBeTno Ha acnupaTtopy ce
[AeakTvBupa 2 MUHyTa HaKoH
JeakTueupatrba nioye 3a
KyBatbe.

OumeH3nje nocyha 3a KyBawe

*  MHAOyKuMoHe 30He 3a KyBame ce
ayTomaTcku npunarohasajy AMMeH3njn
OHa nocyha 3a kyBame.

* EdwmkacHOCT 30He 3a KyBat-€ je Be3aHa
3a npeyHuk nocyha 3a kyBame. [Mocyhe 3a
KyBak€e Ynju je NpevYHnK Maru o
MWHMUManHOr npuma camo A4eo eHepruje
KOjy reHepuiLLe 30Ha 3a KyBate.

* Papgu 6e36egHOCTU 1 ONTUMANHUX
pesynTaTa KyBaka He kopucTute nocyhe
3a KyBatbe€ Koje je Behe oa nocyha
HaBegeHor y ,Cneymdukaumjama 3oHa 3a
KyBame”. 3berasajte aa nocyhe 3a
KyBawe ApxuTte 6nunsy KomaHgHe Tabne
TOKOM KyBatba. OBO MOXe fa yTu4e Ha
YHKLMOHaNHOCT KOMaHaHe Tabne nnu
[a crny4ajHo akTmBupa yHKUuje nrnode 3a
KyBaHe.

Mornepajte opgerbak , TEXHUYKM
nogauyn”.

6.2 byka TokoMm papga ypehaja
Ako MoxeTe Aa uvyjeTe:

* OyKy Hanuk nyukeTamy: nocyhe 3a
KyBatbe je HanpaBrbeHO Of PasnMunTX
maTtepujana (CeHABUY CUCTEM
KOHCTpYyKUWje).

*  3BYK HamnuK 3BWKOYKY: KOPUCTUTE 30HY 3a
KyBatb€ Cca BUCOKUM HYBOOM CHare a
nocyhe 3a KyBamh-e€ je HanpaBIbeHO 0f
pasnuunTux matepujana (CeHaBuy
cucTeM m3page).

* Opyjare: KOpUCTUTE BUCOK HMBO CHare.

*  LWKIbOLaHe: Aonasun A0 enekTpuyHor
npekuaama.
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e WMWTakbe, 3yjare: pagu BEHTUNATop.
OBM 3BYLUM Cy HOPMariHU U He yKa3yjy Ha
6uno kakaB KBap.

6.3 CaBeTU U HanomMmeHe 3a
SenseBoil®

dyHKUWja je HajnorogHuja 3a NpoKyBaBak-e
BOJE W Npunpemy Kpomnupa.

@

He pagu ca nueeHunm reoxnem u
HenenrbuenM nocyhem, Hnp.
OHMM KOje MMa Kepamunyky
obnory. EmajnupaHe yennyHe
Lepne ce npenopy4yjy 3a
nocTnsawe Hajborenx pesynrara
npu KyBakby Kpomnupa.

[MpoBepute ga nu je wepna Kojy cTe
opabpanu norogHa 3a SenseBoil®
npaherem NpBor KyBaka Yy H0j.

[a bucte ecnkacHo KOPUCTUNU PYHKLU]Y
SenseBoil®, npugpxasajte ce cnegehux
caBeTa:

* Hanynute wepny n3mefhy nonosuHe n 1pu
YeTBPTMHE XNagHOM BOAOM ca Yecme,
Tako fga octaHe 4 cm ncnog nemue
wepne. He cunajte mare o 1 unu Buwwe
on 5 nutapa Boge. YBepute ce aa je
YKynHa maca Boge (Tj. BoAge 1 kpomnupa)
y oncery 1-5 kg.

* Ako xenuTte Ja KyBaTe Kpomnupe, mopajy
OUTK CKPO3 NPEKPVBEHN BOAOM, ann He
3abopaBuTte aa HMBO Boae Tpeba fa byae

» [a 6ucte nocturnm Hajborbe pesynraTe,
KyBajTe camo Liene, HeoryrbeHe KpoMnmpe
cpeare BenuumnHe.

* HewmojTe npeTpnasatu wepny
KpomMnvpuma.

* VI3BeraBajTe cTBapawe CrorbHMX
Bnbpauuja (HNp. kopuwherwem 6nexHgepa
UNu cTaBrbawem MobunHor TenedoHa
nopep ypehaja) ook osa cyHKumja pagu.

* AKO XenuTe Aa KopuUcTUTe Co, cunajte je
Kag Boga Beh JOCTUrHe Tauky Kiby4aka.

*  OyHKuMja MOXAa Hehe paauTu NpaBUITHO
aKo KOPWUCTUTE YajHMK Unu nocyay 3a
ecrnpeco.

6.4 Oko Timer (Eko Tajmep)

[a bucTe ywtenenu eHeprujy, rpejay 3oHe
3a KyBakbe JeakTuBMpa Ce Npe Hero LWTo ce
ornacu Tajmep ogbpojaBara. Pa3nuka y
BpPEMeHy paja 3aBUCK Of, HUBOA
nofellaBaka CTeneHa TonnoTe u AyxuHe
Tpajakba npoueca KyBamha.

6.5 Npumepu npumeHa y KyBamby

OpHoc n3mehy cteneHa TonnoTe 30He 3a
KyBah€ 1 HeHe MoTPOoLUHE CTPYje Huje
nuHeapaH. Kaga nosehare cteneH Tonnore,
TO HUWje nponopumoHanHo nosehawy
noTpoLLH-€ CTpyje. To 3Ha4M Aa 30Ha 3a
KyBah-e Ha CpefHeM CTeNeHy TonnoTe
KOPWCTU Make Of NONoBUHE CBOje CHare.

Mopauu y Tabenu cy camo

0ap 3a YeTBPTUHY HWDKN O BUCUHE CMepHuue.
npasHe Lepne.
MopewaBawe Kopuctutm 3a: Bpeme CaBetu
cTeneHa To- (min)
nrnoTte
|| 1 [HorpeBatse ckyBaHe xpaHe. no notpe- CTaBuTe noknonaw Ha nocyay.
- 6u
1-3 Coc xonaHaes, TonrbeHu: macnadu, 5-25 MoBpemeHo NpomeluajTe.
Yokonagy, xenatuH.
1-3 YuyBpcTunu: BasgyLuacte omneTe, Ky- 10 - 40 KyBajTe ca cTaBrbeHUM Moknonuem.
BaHa jaja.
3-5 Kpukarse jena ca nupuHyem un mnekom, 25 - 50 [opatu Hajvarbe ABa nyTa BuLLe

noarpeBawe rotoBux jena.

TE4YHOCTU O KONMU4YMHEe NUpuH4ya, a je—
na ca Mrekom rnpomeLwlaTu Ha nona
BpeMeHa KyBaka.

166  CPMNCKM



MopewaBawe Kopuctutm 3a: Bpeme CaBetn

cTeneHa To- (min)

nrfore

5-7 KyBarbe nosphe, pube 1 Meco Ha na- 20-45 [opajTe HEKONMKO CyneHux Kalumka
pw. TEYHOCTU

7-9 KyBare kpomnupa Ha napw. 20-60 Kopuctute makc. % n Boge Ha 750 r

Kpomnupa

7-9 KyBare Behux konuunHa xpaHe, jenaun 60 - 150 [o 3 | Te4HOCTM 1 cacTojum.
cyna.

9-12 Tuxo npxeme: ogpesak, Tenehu ,kop-  no notpe- OKpeHUTE Ha NONOBWHU BPEMEHA.
OOH 6ne”, koTneTu, dpalumpaHe WHu- 6un
une, kobacuue, uurepuua, 3anpLuka,
jaja, nanayuHke, kpodHe.

12-13 Jako npxemne, peHgaHu kpomnup, 5-15 OKpeHWTe Ha NONOBWHM BpPeMeHa.
neyewa, WHMLNE

14 KyBarbe BoAe, KyBatbe TecTa, 3aneLawe Meca (rynaiu, rosefu pubuh), nomdpur.

P KyBare Benukux konnynHa soge. PowerBoost je aktusupaH.

6.6 CaBeTu M HanomeHe 3a
Hob?Hood

Kapa nnouy 3a KyBahe KOpUcTuTe ca Tom

dyHKLMjOM:

+ 3awTnTWTe Nnoyy acnuparopa of
OVpPEKTHE CyHYeBe CBETNOCTU.

* He ycmepaBajTe xanoreHo cBeTno Ha
nnoyvy acnmpartopa.

* HewmojTe ga nokpmBaTte KOMaHgHy Tabny
acnuparopa.

* He npekungajte curHan namehy nnodye 3a
KyBam€e 1 acnupartopa (Hnp. pykom,
OPLUKOM NOCYAEe UK NOHLEM).
Mornepajte cnuky.

AcnupaTtop Ha cnuuu npeacTaBiba caMo

npumep.

[T ST 1

Opyru ypehaju ca garsuHcKnm
ynpaerbakem Mory aa
6nokupajy curHan. He
Kopuctute Takee ypehaje 6nmay
nnoye 3a KyBare fok Hob*Hood
paau.

Kyxukscku acnupaTtopum ca ¢yHKLMjoM
Hob?Hood

3a Leo acopTMMaH KyxmMHCK1X acnmparopa
Koju nogpxasajy oBy pyHKUMjy nornepajre
Haw cajT 3a noTpowaye. Kyxmkcku
acnupatopu Electrolux koju nogpxxasajy oBy

dyHKLMjy MOpajy umatu cumbon =.
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7. HETA N YYLLI'REHE

YMNO30OPEHE!
Mornepnajte nornaerea o
6e3begHoCTH.

7.1 OnwTe nHcdpopmauuje

«  OuncTWTE NnoYy 3a KyBak-e HAaKOH CBake

ynoTpebe.

* YBek kopuctuTe nocyhe 3a KyBake ca
YNCTOM [LOHOM MOBPLUNHOM.

* OrpeboTuHe nnu TamHe creke Ha
MOBPLUNHW HEMAjy HMKaKBO AejCTBO Ha
paj nnove 3a KyBare.

» KopucTtute cneumjanHo cpeacTso 3a
yuwhere NOrogHo 3a NOBPLUUHY NioYe
3a KyBah-e.

+ Kopuctute cneuujanHm ctpyrad 3a
CTaKIo.

7.2 YUnwhene nnoye

* YKNoHuTe ogmax: TOMSbeHY NNacTuky,
nnactuyHy donujy, wehep n xpaHy ca

8. PELLABAHSE MNMPOBJIEMA

YMNO30OPEHE!
Mornepajte nornaerea o
6e36eaHOCTH.

8.1 WWTa yunmHuTHM axo...

wehepom, jep YKONMMKO He YKINOHUTE,
nprbaBLUTYHA MOXe NPOY3pOKoBaTh
owTehere nnoye 3a kyBamwe. Bogute
padyHa Kako bucte n3bernu onekoTuHe.
KopuctuTe nocebaH cTpyray Ha CTakneHy
MOBPLUMHY MO OLUTPUM YrfiOM U
nomMepajTe OLTPU1LY MO MNOBPLUMHMU.
Kapa ce nnoua 3a KyBawe AOBOSLHO
oxnaau yKINoHUTe: CBETIIE KPYrose of
KameHua v Boge, ucnpckane macHohe u
npomeHy 60je y Buay cBeTnyLara
mMeTana. O4ucTuTe nnovy 3a KyBawe
BMNaXXHOM KPMOM 1 HeabpasnBHUM
petepiieHToM. HakoH ynwhemsa,
oBpuLLIMTe NNoYy 3a KyBake MeKOM
Kprom.

YKknoHuTe npomMeHy 60je y Buay
cBeTnyLakba MeTana. Kopuctute
pacTBop BoAe ca CUPAUTOM 1 ouncTUTe
NOBPLLMHY CTakna Kprnom.

Pewene

Mpobnem

He moxeTte ga YKIby4uUTe nnovy
3a KyBaw€ HUTU Oa je KopuctuTe.

Moryhu y3pok

Mnoya 3a KyBake HUje NpUKIbyyYeHa
Ha eneKkTPUYHO Hanajake Unn Huje
NpaBUIHO NPUKIbyYeHa.

MpoBepuTe fa nu je nnoya 3a KyBawe
NpaBWITHO MPUKIbyYeHa Ha enek-
TPUYHO Hanajame.

Ocurypau je nperopeo.

MpoBepuTe Aa ocurypay Huje y3pok
KBapa. YKONMKo ocurypay HenpekuaHo
nperopesa, obpaTuTe ce kBanuguko-
BaHOM, oBnaliheHoM enekTpuyapy.

AKO He nogecute cTeneH Tonnote y
poky og, 10 cekyHaum.

MOHOBO YKIby4MTE MIIoYy 3a KyBahe U1
NoAECUTe CTEMeH TOMJIOTE 3a Make
of 10 cekyHau.

VicToBpemeHo cTe 4oAVPHYNN 2 nnn
BULLE CEH30pCKa norba.

[oauvpHnTe camo jeaHO CeH30PCKO Mo-
e.
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MpoGnem

Moryhu y3pok

Pewene

Mayawupaj pagu.

Mornepajte opgervak ,CBakogHeBHa
ynoTtpe6a”.

Ha komaHgHoj Tabnu noctoje Mpree
o[l BOAE WU MacTu.

Ouuctute KOMaHZHy Tabny.

Ornaluasa ce 3By4YHW CUrHanm n
nnova 3a KyBate ce feakTuBu-
pa.

Ornaluasa ce 3By4HW CUrHan Ka-
[a je nnova 3a KyBame Uc-
KrbyyeHa.

CTaBunu cTe HELWTO NPeKo jeaHor
WIN BULLE CEH30PCKUX Morba.

YKnoHuTe npegmMeT ca CEH30PCKUX no-
ba.

Mnoya 3a KyBake ce AeaKkT!Bu-
pa.

CTaBunu cTe HeWTo Ha CEH30pCKOo

none (D

YKIOHUTE NpeaMeT ca CEH30PCKOT Mo-
ba.

MHpavkaTop npeoctane Tonnote
ce He yKIbyuyje.

30Ha 3a KyBame Huje 3arpejaHa jep
je kopuwheHa camo y kpaTkoMm ne-
pvioay vnu je ceHsop owTeheH.

YKONuKo je 30Ha paguna A0BOSbHO Ay-
ro aa byae 3arpejaHa, obpatute ce
oBnalwheHoM CEpPBUCHOM LIEHTPY.

Hob2Hood He pagu.

Mpekpunu cTe komaHaHy Tabny.

YKnoHuTe npeamMeT ca komaHaHe Ta-
6ne.

YnoTtpebrbaBaTte Bpio BUCOKY Luep-
ny koja 6nokupa curHan.

KopucTtute matsy Lwepry, npoMeHuTe
30HY 3a KyBaH-€ WUIIN PyYHO yrpaBrbaj-
TE NNOYOM 3a KyBatbe.

AyTomaTCKo 3arpeBare He paau.

3oHa je Bpena.

OcTaBuTe 30HY [a ce A0BOSbHO OXna-
an.

MopeLueH je HajBWLLK CTeneH Tonno-
Te.

HajBuwwm cteneH TonnoTe je ucte
ja4nHe kao n dyHKymja.

Moneluasarse cTeneHa Tonmnote
ce met-a namehy asa HMBOA.

Ynpaerbare NoTpoLLHOM pPaau.

Mornepajte ogersak ,CBakogHeBHaA
ynotpe6a”.

CeHsopcka norba noctajy spyha.

Mocyhe 3a kyBar-e je NpeBenuko
1N cTe ra ctaBunm npebnusy Ko-
MaHaama.

Ykonuko je moryhe, ctaBute BENUKO
nocyhe 3a KyBawe Ha 3aJHe 30He.

He uyje ce 3Byk kaga goavpHeTe
ceH3opcka norba Ha KOMaHAHoj
Tabnu.

3ByLY Cy AeaKTUBMPaHW.

AkTuBMpajTe 3BYy4He curHane. MNorne-
najte operbak ,CBakogHeBHa ynoTpe-
6a”".

ce nanwu.

Ypehaj 3a 6e36egHocT gele nnm
KoHTponHa 6paBa paau.

Mornepajte ogemsak ,CBakogHeBHa
ynotpe6a”.

ce nanwu.

Hucte cTaBunu nocyhe 3a kyBawe
Ha 30HY.

CraBuTte nocyhe 3a kyBake Ha 30Hy.

Heoarosapajyhe nocyhe 3a kyBare.

Ynotpebute ogrosapajyhe nocyhe 3a
KyBame. Nornegajte ogerbak ,Hano-
MeHe 1 caBeTn”.

MpeyHnk gHa nocyha 3a kyBatse je
CyBMLLIE Manu 3a 30Hy.

Kopuctute nocyhe 3a kyBawe oarosa-
pajyhux gumensuja. MNornepajte one-
Ibak , TexHuykn nogauym”.
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MpoGnem

Moryhu y3pok

Pewene

7] E] nojasrbyjy ce Ham3me-

HUYHO.

CHara je npeHwucka 360r Henpuknag-
Hor nocyha 3a KyBarbe Unm npasHor
TIoHLa.

Kopuctute ogrosapajyhy BpcTy nocy-
ha 3a kyBawe. [Mornenajre ogerbak
,Hanowmete n caBetn” n , TexHnykn
nogauu”.

He aktuBupajTe HujeaHy 30Hy Ha Kojoj
Ce Hanaswv npasHu noHay,.

7] rnojaBrbyjy ce Ham3me-

JloHal je npa3aH nnu cagpxu Heky
OpYry TEYHOCT OCUM BOZAE, HMp.

M36erasajte ynotpeby oBe dyHKUMje
ca ApyruM TeHHOCTUMA OCUM BOAE.

HUYHO. yroe.
£ 3] . _ Y NOHLy ce Hanasu npesule unm Momohy dyHkumje SenseBoil® camo
ro nojasrbyly ce Hausme npemarno Boje. KyBajTe ,Boay v kpomnup. Mornenajre

CkyBanu cTe xpaHy koja ce He ca-
CTOju oA BoAe v KpoMnupa. Tauka
Kiby4ah-a NoMepeHa je BpPeMEHCKM,
na dyHkumja SenseBoil® Huje morna
fa paZu npasuIiHo.

operbak ,HanomeHe n casetn”.

Uyje ce nuwTawe, nHanKaTopu

n3Hap 18 Tpenhy, a yHKUMja
SenseBoil® ce He ykrbyuyje.

HwjenHa op 30Ha 3a kyBake Huje
crnpemMHa 3a kopuwhere ca PyHKLK-
jom SenseBoil®. NocToju HewTo 3a-
ocrane TonnoTe y 30Hama 3a KyBa-
e Koje xenuTe nsabpatv unm cy n
nare y ynotpeom.

3aBpLunTe CBOje NPeTXo4He KyBapcke
aKTUBHOCTU U n3abepute cnoboaHy
30Hy 3a kyBatbe 6e3 nkakse 3aoctane
Tonsnore.

Manu ce 1 npukasyje ce 6poj.

[owwno je o rpeLuke y nioym 3a Ky-
Bak-e.

MckrbyunTe nnody 3a KyBake 1 NoHO-
BO je YKIbyunTe HakoH 30 cekyHau.

Axko ce MOHOBO YKIbY4H, UC-
Krby4uTe Nrovy 3a KyBarbe 13 enek-
TpWYHOr Hanajana. [oHoBO je yk-
TbyymnTe HakoH 30 cekyHaW. YKONuKo
ce npo6nem HacTasu, NO30BUTE
OBnawwheHy cepBUCHM LieHTap.

MoxeTe YyTu KOHCTaHTHU 3BYYHU
curHar.

MpukrbyunBame cTpyje Huje npa-
BUIHO.

MckrbyunTe nnovy 3a kyBare ca enek-
TPUYHOT Hanajakwa. 3aTpaxvTe of
KBanudukoBaHor enektpuyapa aa
npoBepu MHcTanauujy.

8.2 Ako He MoxeTe ga npoHaheTte

pelemse...

YKOMMKO He MoXeTe camu Aa npOHaf]eTe

HEHOM YrTy) 1 MOPYKY O rpeLuLm Koja ce
nojasuna. YeepuTe ce Aa nNnoyy 3a KyBate
KOPUCTUTE NMpaBUITHO. Y CynpoTHOM,
cepBucupate Koje o6aBu cepBucep nnu

peLlere npobnema, obpatute ce npogasLy
nnu osnawheHoM CEPBUCHOM LIEHTPY.
HaBegwuTe nogaTke ca nnoyuue ca
TEXHUYKUM KapakTepuctukama. Takohe,
HaBeauTe TpoLndpPEHY O3HaKy
CTaknokepamuyke nnoye (Hanasu ce Ha
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9. TEXHWNYKU NOJOALN

9.1 NMnoyuua ca TeXHUYKUM
KapaKTepucTMkama

Mopen EIS824

Tun 62 D4A 01 AA
Mnaykumja 7.35 kW
Cepujckn 6p. ..cocvveeennieee.
ELECTROLUX

9.2 Cneuudmkaumja 30Ha 3a KyBak-€

3oHa 3a KyBakbe HomuHanHa cHa- PowerBoost [W]

ra (nopewaBame

PNC 949 596 860 00

220-240 V/400 V 2N 50-60 Hz
MponsseneHo y Hemaukoj

7.35 kW

cex

PowerBoost mak- [lpe4Huk nocyha

cumarnHo Tpaja-  [MMm]

MaKcumarHe e [MuH]

Tonnorte) [W]
Mpenwa nesa 2300 3200 10 125-210
3aama nesa 2300 3200 10 125-210
Mpeana gecHa 2300 3200 10 125-210
3agwa aecHa 2300 3200 10 125-210

CHara 30Ha 3a kyBatbe Ce MOXe Maro
pasnukoBaTu of nogaTaka y Tabenu. Mersa
ce y 3aBWCHOCTY Of MaTepujana 1 npeyHvika

nocyha 3a kyBame.

3a onTumanHe pesynrarte KyBaka KOpUcTute
nocyhe 3a kyBame koje Huje Behe of

npeyHuka y Tabenu.

10. EHEPT'ETCKA E®VKACHOCT

10.1 Unchopmaumje o npoussoay*™

VpeHtudvkaumja mogena

EIS824

Bpcta nnoye 3a kyBawe

YrpagHa nnoya 3a KyBare

Bpoj 3oHa 3a KyBame 4
TexHonorwvja 3arpesata MHpykunja
MpeyHMK KpyXHUX 30Ha 3a KyBake (J) Mpenna nesa 21,0cm
3agwa nesa 21,0 cm
Mpenra gecHa 21,0 cm
3agna gecHa 21,0 cm
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MoTpolwka eHepruje no 3oHK 3a kyBawe (EC electric

Mpenta nesa 179,6 Wh/kr

cooking) 3apra neea 177,0 Wh/kr
Mpenta gecHa 188,8 Wh/kr
3agra aecHa 177,0 Wh/kr
MoTpowra eHepruje nnove 3a kyBawe (EC electric hob) 180,6 Wh/kr

* 3a EBponcky yHujy npema Ypenbwu
Komucuje (EY) 6p. 66/2014. 3a benopycujy y
cknagy ca ctaHgapgom STB 2477-2017,
AHexkc A. 3a YKpajuHy y cknagy ca
cTaHgapaom 742/2019.

EN 60350-2 — EnektpuyHu ypehajun 3a
KyBame y AoMahnHCTBY — Aeo 2: [pejHe
nnoye — Metoae 3a Mepene nepdopmaHcu

Mepeta eHepreTckor y4nHka ce ogHoce Ha
NOBpLUMHE 3a KyBakse Koje Cy
NOEHTUDMKOBAHe 03HaKaMa Ha CBaKoj 30HM
3a KyBate.

10.2 Ywrena eHepruje

TokoMm CBaKOAHEBHOT KyBaka MoXxeTe Aa
yLITeauTe eHeprujy ako ysaxwute cnegehe
caBeTe.

11. EKOJIOLWKA NMUTAHA

Peuvknupajte matepujane ca cumbonom C)
[MakoBawe ognoxuTe y ogrosapajyhe
KOHTEjHepe paau peuuknvpatrsa. NMomosute y
3aLUTUTU XXUBOTHE CpeVHE U IbyACKOr
30paBrba kao 1y peumknnpatry oTnagHor
maTtepwujana of eneKkTPOHCKUX 1
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» Kapa 3arpesate Boay, KOpUCTUTE Camo
OHONMKO BoAe konuko Bam Tpeba.

*  Ykonuko je moryhe, yBek noknonure
nocyhe 3a kyBake.

» CraBuTte nocyhe Ha 30Hy 3a KyBahe npe
HEro LTO je akTuBmMpare.

* Matbe nocyhe ctaBuTe Ha Make 30He 3a
KyBaHe.

« CrtaBuTte nocyhe 3a KyBawe QUPEKTHO Ha
cpeavHy 30He 3a KyBakse.

* Wckopuctute npeoctany Tonnoty ga
noArpejeTe unu oTonuTe XpaHy.

enekTpu4Hmx ypehaja. Ypehaje obenexexe

cMmbonom = HemojTe 6auaTu 3ajegHo ca
cmehem. MNponssoa BpatuTte y nokanHu
LieHTap 3a peuuknmparse unm ce obparture
OMLUTUHCKO] KaHLenapuju.



NAVRHNUTE PRE VAS

Dakujeme, Ze ste si zakupili spotrebié Electrolux. Vybrali ste si vyrobok, ktory vznikol na
zaklade desatroci odbornych skisenosti a inovacii. Domyselny a Stylovy — navrhnuty
s doérazom na vas$ komfort. Pri kazdom pouziti si mbzete byt isti, ze uvidite skvely vykon.
Vitajte vo svete Electrolux.
Navstivte nasu stranku, kde najdete:
Rady tykajuce sa pouzivania, brozury, navody na rieSenie problémov a informacie o
@ servise a opravach:
www.electrolux.com/support
g Zaregistrujte si vyrobok a vyuzite tak este lepsi servis:
a/ www.registerelectrolux.com

Pre vas spotrebi¢ si mdzete zakupit’ prisluSenstvo, spotrebny material a originalne
% nahradné diely:

www.electrolux.com/shop

STAROSTLIVOST O ZAKAZNIKA A ZAKAZNICKY SERVIS
Vzdy pouzivajte originalne ndhradné diely.

Ak potrebujete kontaktovat' autorizované servisné stredisko, uistite sa, ze mate k
dispozicii nasledujuce udaje: Model, &islo vyrobku, sériové Cislo.

Tieto informécie najdete na typovom Stitku.

AN Upozornenie / Vystrazné a bezpecnostné informacie
(® v&eobecné informacie a tipy
Informacie o zivotnom prostredi

Vyhradzujeme si pravo na zmeny bez predchadzajuceho upozornenia.
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1. \ BEZPECNOSTNE INFORMACIE

Pred instalaciou a pouzivanim spotrebiCa si pozorne
precitajte prilozeny navod na pouzivanie. Vyrobca
nezodpoveda za zranenia ani za Skody spdsobené
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nespravnou montazou alebo pouzivanim. Tieto pokyny
uskladnite na bezpecnom a pristupnom mieste, aby ste do
nich mohli v buducnosti nahliadnut’.

1.1 Bezpeénost' deti a zraniteinych oséb

- Tento spotrebi€¢ smu pouzivat’ deti starSie ako 8 rokov
a osoby so znizenou fyzickou, zmyslovou alebo psychickou
spoOsobilostou alebo nedostatkom skusenosti a znalosti, iba
ak su pod dozorom zodpovednej osoby alebo ak boli
zodpovednou osobou poucené o bezpe¢nom pouzivani
spotrebia a rozumeju pripadnym rizikam. Deti do 8 rokov
a osoby s vysokou mierou postihnutia nesmu mat’ pristup
k spotrebiCu, pokial nie su pod nepretrzitym dozorom.

- Deti by mali byt pod dozorom, aby sa zabezpecilo, ze sa so
spotrebicom nebudu hrat'.

- Obaly vzdy uschovajte mimo dosah deti a nalezite ich
zlikvidujte. ;

- UPOZORNENIE: Nedovolte detom ani domacim zvieratam
priblizit' sa k spotrebiCu poCas prevadzky alebo ked sa
ochladzuje. Pristupné Casti sa poCas pouzivania zohreju na
vysoku teplotu.

- Ak ma spotrebi¢ detsku poistku, mala by byt zapnuta.

- Deti nesmu spotrebi¢ bez dozoru Cistit’ ani vykonavat’
Ziadnu udrzbu na spotrebidi.

1.2 VSeobecna bezpecénost’

- UPOZORNENIE: Spotrebi¢ a jeho pristupné Casti sa pocas
pouzivania mozu znacne zahriat. Nedotykajte sa ohrevnych
clankov.

- UPOZORNENIE: Varenie na varnom paneli s tukom alebo
olejom bez dohladu mdze byt nebezpecné a mbze spdsobit’
poziar.

- NIKDY sa nepokusajte zahasit’ ohen vodou, ale vypnite
spotrebiC a potom zakryte plamen, napr. pokrievkou alebo
nehorlavou pokryvkou.
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- UPOZORNENIE: Spotrebi€ sa nesmie zapajat’ cez externé
spinacie zariadenie, ako napr. asovac, ani nesmie byt
zapojeny do obvodu, ktory sa pravidelne vypina a zapina.

- VYSTRAHA: Proces pripravy jedla musi byt pod dozorom.
Kratkodoby proces pripravy jedla si vyzaduje nepretrzity
dozor.

- UPOZORNENIE: Nebezpecfenstvo poziaru: Na varnych
povrchoch neskladujte ziadne predmety.

- Kovové predmety, napriklad noze, vidlicky, lyZice a
pokrievky by sa nemali klast’ na povrch varného panela,
pretoze sa mézu zohriat'.

. Spotrebi¢ nepouzivajte pred jeho nainstalovanim do
nabytku ureného na zabudovanie.

- Na Cistenie spotrebi¢a nepouzivajte parné CistiCe.

- SpotrebiC vypinajte po kazdom pouziti jeho ovladacimi
prvkami. Nespoliehajte sa na funkciu rozpoznavania varnej
nadoby.

- Ak je sklokeramicky/skleneny povrch prasknuty, vypnite
spotrebi€ a odpojte ho z elektrickej siete. V pripade
zapojenia spotrebi¢a do elektrickej siete priamo pomocou
spojovacej skrinky odpojte spotrebic¢ od sietového
napajania vybratim poistky. V oboch pripadoch kontaktujte
autorizované servisné stredisko.

- Ak je poSkodeny napajaci kabel, musi ho vymenit’ vyrobca,
autorizovany servis alebo podobne kvalifikované osoby, aby
sa predislo nebezpecenstvu.

- UPOZORNENIE: Pouzivajte iba také ochranné listy
varného panela, ktoré navrhol vyrobca kuchynského
spotrebic€a, alebo ich vyrobca kuchynského spotrebica
uvadza ako vhodné v navode na pouzitie, alebo ochranné
liSty varného panela zahrnuté v spotrebici. Pouzitie
nevhodnych ochrannych list méze spdsobit’ nehody.
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2. BEZPECNOSTNE POKYNY

2.1 Montaz

& VAROVANIE!

Tento spotrebi¢ méze
nainstalovat len kvalifikovana
osoba.

C VAROVANIE!

Hrozi nebezpecenstvo
poranenia alebo poskodenia
spotrebica.

Odstrante vSetky obaly.

Poskodeny spotrebi¢ neinstalujte ani
nepouzivajte.

Dodrziavajte pokyny na instalaciu dodané
so spotrebicom.

Dodrziavajte pozadovanu minimainu
vzdialenost’ od inych spotrebicov a
nabytku.

Vzdy davajte pozor, ak presuvate
spotrebic, pretoze je tazky. Vzdy
pouzivajte ochranné rukavice a uzavretu
obuv.

Plochy vyrezu utesnite tesniacim
materialom, aby ste predisli vydutiu
spésobenému vihkost'ou.

Spodnu Cast’ spotrebica chrante pred
parou a vihkost'ou. ]

Spotrebi¢ neinstalujte vedla dveri ani pod
okno. Predidete tak zhodeniu horuceho
kuchynského riadu zo spotrebica pri
otvoreni dveri alebo okna.

Kazdy spotrebi¢ ma v dolnej Casti
chladiace ventilatory.

Ak je spotrebi¢ nainstalovany nad
zasuvkou:

— Neskladujte v nej malé kusky alebo
harky papiera, ktoré by sa mohli
vtiahnut', pretoze by mohli poskodit’
chladiace ventilatory alebo ovplyvnit
¢innost’ chladiaceho systému.

— Medzi spodkom spotrebica a
predmetmi skladovanymi v zasuvke
zachovajte vzdialenost’ minimalne 2
cm.

Odoberte pripadné oddelovacie panely
inStalované v skrinke pod spotrebicom.
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2.2 Zapojenie do elektrickej siete

VAROVANIE!
Nebezpecenstvo poziaru a
zasahu elektrickym pradom.

VSetky elektrické pripojenia musi vykonat’
kvalifikovany elektrikar.

Spotrebi¢ musi byt uzemneny.

Pred akymkolvek zasahom odpojte
spotrebi€ od elektrickej siete.

Uistite sa, ze parametre na typovom Stitku
su kompatibilné s elektrickym napatim
zdroja napajania.

Skontrolujte, i je spotrebi€ spravne
nainstalovany. Uvolneny a nespravny
elektricky sietovy kabel alebo zastrcka (ak
sa pouziva) moze sposobit’ zohriatie
vyvodného kabla.

Pouzite vhodny elekiricky sietovy kabel.
Nedovolte, aby sa sietovy kabel zamotal.
Skontrolujte, ¢i je nainStalovana ochrana
proti zasahu elektrickym pradom.

Pouzite svorku na odlah&enie tahu na
kabli.

Ak zapojite nejaky elektricky spotrebi¢ do
zasuvky, dbajte na to, aby sa sietovy
kabel alebo zastréka (ak je k dispozicii)
nedotykala horiceho spotrebica alebo
horuceho kuchynského riadu.
Nepouzivajte viaczasuvkové adaptéry ani
predizovacie kable.

Uistite sa, Zze zastrcka (ak je k dispozicii)
alebo siet'ovy kabel nie su poskodené. Ak
treba vymenit’ poSkodeny privodny
elektricky kabel, kontaktujte nas
autorizovany servis alebo elektrikara.
Zariadenie na ochranu pred dotykom
elektrickych ¢asti pod napatim a
izolovanych Casti treba namontovat’ tak,
aby sa nedalo odstranit' bez nastrojov.
Siet'ovu zastrcku pripojte do sietovej
zasuvky az po dokonéeni instalacie. Po
inStalacii sa uistite, ze mate pristup k
sietovej zastrcke. ;

Ak je sietova zasuvka uvolnena,
nezapajajte do nej sietovu zastréku.
Spotrebi¢ neodpajajte tahanim za
napajaci kabel. Vzdy tahajte za sietovu
zastréku.



Pouzite iba spravne odpéjacie zariadenia:

ochranné istice alebo poistky
(skrutkovacie poistky treba vybrat’ z
drziaka), uzemnenia a stykace.
Elektricka siet' v domacnosti musi mat’
odpajacie zariadenie, ktoré umozni
odpojenie spotrebica od elektrickej siete
na vSetkych poloch. Vzdialenost
kontaktov odpajacieho zariadenia musi
byt minimalne 3 mm.

2.3 Pouzitie

A

VAROVANIE!

Hrozi nebezpecenstvo
poranenia, popalenin alebo
zasahu elektrickym pradom.

Pred prvym pouzitim odstrante vSetky
obaly, Stitky a ochrannu féliu (ak sa
pouzivaju).

Tento spotrebi¢ je uréeny iba na pouzitie
v domacnosti (vo vnutri).

Nemente technické parametre tohto
spotrebica.

Uistite sa, ze nie su otvory vetrania
zablokované.

Spotrebi¢ po¢as prevadzky nenechavajte
bez dozoru.

Po kazdom pouziti vypnite varna zénu.
Na varné zény nepokladajte pribor ani
pokrievky panvic. M6zu sa zahriat’ na
vysoku teplotu.

Spotrebi¢ neobsluhujte s mokrymi rukami
alebo ked je v kontakte s vodou.
Spotrebi¢ nepouzivajte ako pracovny
alebo skladovaci povrch.

Ak je povrch spotrebi¢a popraskany,
okamzite ho odpojte od napdjania.
Zabranite tym zasahu elektrickym
prudom.

Ked je spotrebic v prevadzke,
pouzivatelia s kardiostimulatorom musia
udrziavat’ vzdialenost' od indukénych
varnych zoén minimalne 30 cm.

Ked vkladate pokrm do hortceho oleja,
moze olej vyprsknut'.

VAROVANIE!
Hrozi nebezpecenstvo poziaru a
vybuchu.

Tuky a oleje mdzu pri zohriati uvoliovat’
horlavé vypary. Pri priprave pokrmov

musia byt plamene alebo horuce
predmety v dostato¢nej vzdialenosti od
tukov a olejov. ; ;

Vypary, ktoré sa uvolfiuju z velmi hortcich
olejov, mézu spdsobit’ spontanne
vznietenie.

Pouzity olej, ktory obsahuje zbytky jedla,
moze spdsobit’ poziar pri nizSej teplote
ako olej pouzity po prvykrat.

Horlavé latky ani predmety, ktoré su
nasiaknuté horTavymi latkami, nekladte do
spotrebica, do jeho blizkosti ani nan.

VAROVANIE!
Hrozi nebezpecenstvo
poskodenia spotrebica.

Horuci kuchynsky riad nekladte na
ovladaci panel.

Na skleneny povrch varného panela
nekladte hortucu pokrievku varnej nadoby.
Nenechajte obsah kuchynského riadu
vyvriet'.

Davajte pozor, aby predmety alebo
kuchynsky riad nespadli na spotrebi¢.
Povrch méze byt poskodeny.
Nezapinajte varné zény s prazdnym
kuchynskym riadom alebo bez
kuchynského riadu.

Na spotrebi¢ nekladte alobal.

Kuchynsky riad vyrobeny z liatiny, hlinika
alebo s poskodenym spodkom méze
sposobit’ poSkriabanie skla/sklokeramiky.
Ked tieto predmety potrebujete posunut’
mimo varného povrchu, zdvihnite ich.
Tento spotrebic je urceny iba na pripravu
jedal. Nesmie sa pouzivat' na iné ucely,
napriklad vyhrev miestnosti.

2.4 Starostlivost’ a Cistenie

Spotrebi¢ pravidelne Cistite, aby ste
predisli znehodnoteniu povrchového
materialu.

Pred Cistenim spotrebi¢a ho vypnite a
nechajte vychladnut.

Na Gistenie spotrebi¢a nepouzivajte prud
vody ani paru.

Spotrebic Cistite vihkou makkou
handri¢kou. Pouzivajte iba neutralne
saponaty. Nepouzivajte abrazivne
vyrobky, Spongie s abrazivnou vrstvou,
rozpustadla ani kovové predmety.
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2.5 Servis

» Ak treba dat’ spotrebi¢ opravit, obratte sa
na autorizované servisné stredisko.
Pouzivajte iba originalne nahradné diely.

» Informécie o ziarovke/ziarovkach vnutri
tohto vyrobku a nahradnych dieloch
osvetlenia, ktoré sa predavaju
samostatne: Tieto ziarovky su navrhnuté
tak, aby odolali extrémnym podmienkam v
domacich spotrebiCoch, ako napr. teplota,
vibracie, vihkost, alebo sluzia ako
ukazovatele prevadzkového stavu
spotrebi¢a. Nie su ur¢ené na pouzivanie

3. INSTALACIA

VAROVANIE! ;
Pozrite si kapitoly ohladne
bezpecnosti.

3.1 Pred instalaciou

Pred nainstalovanim varného panela si
zapiste informacie uvedené dolu na typovom
Stitku. Typovy S§titok s technickymi udajmi je
umiestneny na spodnej strane varného
panela.

Sériové Gislo .......ceeeeennns

3.2 Zabudovatelné varné panely

Zabudovateiné varné panely sa mozu
pouzivat’ az po zabudovani do vhodnej
skrinky alebo do pracovnej dosky, ktoré
vyhovuju platnym normam.

3.3 Pripajaci kabel

+ Varny panel sa dodava s pripajacim
kablom.

+ Pri vymene poSkodeného sietového kabla
pouzite kabel typu: HO5V2V2-F, pricom sa
vyzaduje odolnost’ voci teplote 90 °C
alebo vyssej. Obrat'te sa na autorizované
servisné stredisko. Vymenu pripajacieho
kabla moéze vykonat' iba kvalifikovany
elektrikar.

3.4 Montaz

Pri inStalacii varného panela pod odsavac
par si pozrite pokyny na inStalaciu odsavaca
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inym spésobom a nie st vhodné na
osvetlenie priestorov v domacnosti.

2.6 Likvidacia

VAROVANIE!
Hrozi nebezpecenstvo
poranenia alebo udusenia.

» O likvidacii spotrebi¢a sa informujte na
mestskom alebo obecnom urade.

« Spotrebic¢ odpojte od elektrickej siete.

« Privodny elektricky kabel odrezte blizko
pri spotrebici a zlikvidujte ho.

par pre minimalnu vzdialenost’ medzi
spotrebic¢mi.

Ak je spotrebi¢ nainstalovany nad zasuvkou,
pocas varenia sa vplyvom vetrania varného
panela mézu zohriat’ predmety ulozené

v zasuvke.
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4. POPIS VYROBKU

4.1 RozlozZenie varnej plochy

Navod s videom ,Ako nainstalovat’ indukény
varny panel Electrolux — inStalacia pracovnej
dosky“ najdete zadanim celého nazvu
uvedeného na obrazku nizSie.

v 'I' h www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

Indukéna varna zéna
Ovladaci panel

Podrobné informacie
o velkostiach varnych zon si
pozrite v Casti , Technické udaje*.
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4.2 Rozvrhnutie ovladacieho panela

|»))' "

Spotrebi¢ sa ovlada senzorovymi tlacidlami. Zobrazenia, ukazovatele a zvuky vam oznamia,

ktoré funkcie su zapnuté.

Senzo- Funkcia
rové
tlacidlo

ZAP /| VYP

H

Poznamka

Zapinanie a vypinanie varného panela.

Blokovanie / Detska poistka

)

Zablokovanie a odblokovanie ovladacieho panela.

& SenseBoil® Zapnutie a vypnutie funkcie
Ukazovatele nad symbolom zobrazuju priebeh funkcie.
Zapnutie a vypnutie funkcie

| | Prestavka

(o) ]

- Displej varného stupna

Zobrazenie varného stupna.

- Ukazovatele varnych zén pre ¢a-
somer

Ukazuju, pre ktord zénu nastavujete ¢as.

Displej ¢asomeru

Zobrazenie ¢asu v minutach.

BERR
:

= Hob?Hood Zapnutie a vypnutie manualneho rezimu funkcie.
M - Volba varnej zény.

_|_ — - PrediZenie alebo skratenie dasu.
P PowerBoost Zapnutie funkcie.

=y =y
N —
'

Ovladaci pasik

Nastavenie varného stupna.

4.3 Ukazovatele varnych stupnov
Displej Popis

a Varna zoéna je deaktivovana.

Varna zoéna je aktivovana.

.09
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Displej Popis

E] Prestavka je zapnuté.

SenseBoil® je zapnuté.

@ Automatické zohrievanie. je zapnuté.
PowerBoost je zapnuté.

+ Gislica Doslo k poruche.

=60

vat teplé / zvySkové teplo.

OptiHeat Control (3-krokovy indikator zvySkového tepla): pokraovat' vo vareni / ucho-

Blokovanie / Detska poistka je zapnuté.

F

c Nespravny alebo prili§ maly kuchynsky riad alebo Ziadny riad na varnej zéne.

E] Automatické vypinanie je zapnuté.

4.4 OptiHeat Control (3-krokovy
indikator zvyskového tepla)

A

VAROVANIE!

(2)/ )/ pokial je ukazovatel
zapnuty, hrozi nebezpecenstvo
popalenia zvySkovym teplom.

Indukéné varné zény generuju teplo potrebné
na varenie priamo v dne kuchynského riadu.
Sklokeramika sa ohrieva teplom
kuchynského riadu.

Ukazovatele sa E] / E] / C] zobrazia, ked je
varna zéna horuca. Tie zobrazuju uroven

5. KAZDODENNE POUZiVANIE

VAROVANIE! .
Pozrite si kapitoly ohladne
bezpecnosti.

5.1 Zapnutie a vypnutie

Ak chcete varny panel zapnut' alebo vypnut,,
dotknite sa tlacidla ® na 1 sekundu.

zvySkového tepla varnych zén, ktoré prave
pouzivate.

Ukazovatel sa mdze takisto zobrazovat:

* pre susedné varné zony aj v pripade, ak
ich nepouzivate;

* ked polozite horuci kuchynsky riad na
chladnu varnu zénu;

» ked je varny panel vypnuty, ale varna
zbna je stale horuca.

Ukazovatel zmizne, ked varna zéna
ochladne.

5.2 Automatické vypinanie

Funkcia automaticky vypne varny panel,
ak:

* su vSetky varné zény vypnuté,

* po zapnuti varného panela nenastavite
ziadny varny stupen,

» rozlejete alebo polozite nie€o na ovladaci
panel na viac ako 10 sekund (panvicu,
handru, atd'.). Zaznie zvukovy signal a
varny panel sa vypne. Odstrarte predmet
alebo vydcistite ovladaci panel.
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+ varna doska sa prili§ zohreje (napr. ked
panvica vyvrie). Pred opatovnym pouzitim
varného panela nechajte varnu zénu
vychladnut'.

* pouzivate nespravny kuchynsky riad.

Symbol "J sa rozsvieti a varna zéna sa
automaticky vypne po 2 minatach.

* nevypnete varnu zénu alebo nezmenite
varny stupen. Po urcitej dobe sa zobrazi

symbol E] a varny panel sa vypne.
Vzt'ah medzi varnym stupriom a ¢asom,
po uplynuti ktorého sa varny panel vypne:

Varny stupen Varny panel sa vy-

pne po
@‘ 1-3 6 hodinach
4-7 5 hodinach
8-9 4 hodinach
10-14 1,5 hodinach
5.3 Varny stupen

Nastavenie alebo zmena varného stupna:

Dotknite sa ovladacieho pasika v mieste
spravneho nastavenia varného stupia alebo
prst presurite pozdlz pasika az kym
nedosiahnete pozadované nastavenie.

14 P

4 o737 T80

—

5.4 SenseBoil®

Funkcia automaticky upravi teplotu vody, aby
neprevrela po dosiahnuti bodu varu.

@

V pripade zvyskového tepla

(C]/E]/E] ) na varnej zéne,

ktoru chcete pouzit, zaznie
zvukovy signal a funkcia sa
nespusti.

1. Dotykom tlacidla (D zapnite varny panel.

2. Funkciu zapnete dotykom tlacidla 153
Pre varné zény, na ktorych mozete teraz

pouzit’ funkciu, sa zobrazi blikajuca .
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3. Dotknite sa ovladacieho pasika
lubovolnej dostupnej varnej zény pre
ktoru chcete spustit’ funkciu (medzi
varnym stupfiom 1-14).

Spusti sa funkcia.

Ak do 5 sekind nezvolite ziadnu varnu zénu,

funkcia sa nespusti.

@

Po spusteni funkcie sa postupne
zobrazia ukazovatele nad

symbolom 1%, kym voda
nedosiahne bod varu.

Ked funkcia zisti bod varu, varny panel vyda
zvukovy signal a varny stupen sa
automaticky zmeni na 8.

@

Ak sa uz pouzivaju vSetky varné
zbny alebo je na vSetkych z nich
nejakeé zvyskove teplo, varny
panel zapipa, ukazovatele nad
1% zablikaju a funkcia sa
nespusti.

Aby ste vypli funkciu, dotknite sa 1 (funkcia
sa vypne a varny stupen sa zmeni na 0)
alebo sa dotknite ovladacieho pasika a
upravte varny stupen rucne.

Funkcia Prestavka a zdvihnutie
hrnca vypnu SenseBoil®.

5.5 Pouzivanie varnych zén

Kuchynsky riad polozte do stredu zvolenej
zony. Indukéneé varné zony sa automaticky
prispdsobuju velkosti dna riadu.

5.6 Automatické zohrievanie.

Funkciu zapnite, ak chcete dosiahnut’
pozadovany varny stupen rychlejsie. Ked je
zapnuta, varna zéna najprv pracuje pri
najvy$Som varnom stupni a potom sa nastavi
na pozadovany varny stupen.

Pred zapnutim funkcie musi byt’
varna zéna chladna.

Zapnutie funkcie pre varnu zénu: dotknite

sa P ( sa rozsvieti). Okamzite sa dotknite
pozadovaného varného stupna. Po 3

sekundach sa rozsvieti ukazovatel .
Vypnutie funkcie: zmente varny stupen.



5.7 PowerBoost

Tato funkcia zvySuje vykon indukénych
varnych zoén. Funkciu mozno zapnut’ pre
induk&nu varnu zénu iba na obmedzeny ¢&as.
Potom sa indukéna varna zéna opat’
automaticky prepne na najvyssi varny
stupen.

Pozrite si kapitolu ,Technicke
udaje”.
Zapnutie funkcie pre varnui zénu: dotknite

sa P. Rozsvieti sa @)
Vypnutie funkcie: zmente varny stupen.

5.8 Casovaé

- Casovaé odpoéitavania

Pomocou tejto funkcie mozete nastavit, ako
dlho ma byt zapnuta varna zéna pre jedno
konkrétne varenie.

Najprv nastavte varny stupen varnej zény a
potom nastavte funkciu.

Nastavenie varnej zény: opakovanie sa
dotykajte @ kym sa nezobrazi ukazovatel
varnej zony.

Zapnutie funkcie: dotknite sa =+ gasovata ;
a nastavte ¢as (00-99 minut). Ked ukazovatel
varnej zony zacne blikat, odpocitava sa
nastaveny ¢as.

Kontrola zostavajuceho ¢asu: dotknite sa

@, aby ste nastavali varnt zoénu. Ukazovatel
varnej zony zacne blikat'. Na displeji sa
zobrazi zostavajuci Cas.

Zmena ¢asu: dotknite sa @ aby ste
nastavali varnu zonu. Dotknite sa symbolu
+ alebo symbolu —.

Vypnutie funkcie: dotknite sa @ aby ste

nastavali varni zénu a potom sa dotknite —.
Zostavajuci Cas sa odratava smerom nadol
az po 00. Ukazovatel varnej zény zhasne.

Ked odpocitavanie skon¢i,
zaznie zvukovy signal a zaCne
blikat’ 00. Varna zéna sa vypne.

Vypnutie zvuku: dotknite sa @

* CountUp Timer

Tuto funkciu mézete pouzit’ na monitorovanie
dizky prevadzky varnej zény.

Nastavenie varnej zény: opakovanie sa
dotykajte @ kym sa nezobrazi ukazovatel
varnej zony.

Zapnutie funkcie:dotknite sa = Casovaca.

Rozsvieti sa UP. Ked ukazovatel varnej zony
zacne blikat', ¢as sa zaznamenava. Na

displeji sa striedavo zobrazuje Ul a
zaznamenany ¢as (v minutach).

Ak chcete vidiet’ ¢as prevadzky varnej
zo6ny: dotknite sa O, aby ste nastavali varnu
z6nu. Ukazovatel varnej zony zacne blikat'.
Na displeji sa zobrazuje, ako dlho je zéna v
¢innosti.

Vypnutie funkcie: dotknite sa Da potom
+ alebo . Ukazovatel varnej zény zhasne.

« Casomer
Tato funkciu mdzete pouzit, ked je varny
panel zapnuty a varné zény nie su v ¢innosti.

Na displeji varného stupna sa zobrazi (@

Zapnutie funkcie: dotknite sa O a potom sa

dotknite + alebo = Casovaca, aby ste
nastavili ¢as. Ked doba pecenia uplynie,
zaznie zvukovy signal a za¢ne blikat’ 00.

Vypnutie zvuku: dotknite sa @

Tato funkcia nema vplyv na
¢innost’ varnych zon.

5.9 Prestavka

Tato funkcia nastavi vSetky zapnuté varné
zbny na najnizsi varny stupen.

Ked je funkcia v Cinnosti, su zablokované
vSetky ostatné symboly na ovladacich
paneloch.

Funkcia nezastavi funkcie ¢asovaca.

Funkciu zapnete dotykom tlacidla Il
Rozsvieti sa (). Varny stupen sa znizi na 1.

Funkciu vypnete dotykom tlacidla || .
Rozsvieti sa predchadzajuce nastavenie
ohrevu.
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5.10 Blokovanie

Ovladaci panel mbzete zablokovat' po¢as
prevadzky varnych zén. Tato funkcia zabrani
neumyselnej zmene varného stupna.

Najprv nastavte varny stupen.

Zapnutie funkcie: Dotknite sa EI Na 4
sekundy sa rozsvieti . Casovaé zostane
zapnuty.

Vypnutie funkcie: dotknite sa EI Zobrazi sa
predchadzajuci varny stuper.

Ked vypnete varny panel,
vypnete aj tuto funkciu.

5.11 Detska poistka

Tato funkcia zabrani neimyselnému zapnutiu
varného panela.

Zapnutie funkcie: zapnite varny panel
pomocou . Nenastavujte ziadny varny
stupen. Dotknite sa B na 4 sekundy.
Rozsvieti sa . Vypnite varny panel
pomocou @.

Vypnutie funkcie: zapnite varny panel
pomocou ®. Nenastavujte ziadny varny
stupen. Dotknite sa EI na 4 sekundy.
Rozsvieti sa (@) Vypnite varny panel
pomocou @.

Ak chcete docasne prerusit’ funkciu iba
na jedno varenie: varny panel zapnite

pomocou (D sa zapne. Dotknite sa El na
4 sekundy. Do 10 sekund nastavte varny
stupen. Varny panel mdzete pouzivat. Po

vypnuti varného panela pomocou ® sa
funkcia znovu zapne:

5.12 OffSound Control (Zapnutie a
vypnutie zvukovej signalizacie)

Vypnite varny panel. Dotknite sa ® na3
sekundy. Displej sa zapne a vypne. Dotknite
sal@nas sekundy. Rozsvieti sa €Y alebo

. Dotknite sa + Gasovaca, aby ste si
vybrali niektoru z nasledovnych moznosti:
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. — zvukova signalizacia je vypnuta

. — zvukova signalizacia je zapnuta
Ak chcete potvrdit’ vyber, pockajte na
automatické vypnutie varného panela.

Ak je tato funkcia nastavena na , zvukovu
signalizaciu budete pocut’ iba v pripade, ze:
sa dotknete ®

Casomer sa vypne

Casovac odpocitavania sa vypne
polozite nieco na ovladaci panel.

5.13 Sprava vykonu

Ak je aktivnych viacero zén, pricom
pozadovany vykon je vy$Si nez moznosti
napajacej sustavy, pomocou tejto funkcie sa
dostupny vykon rozlozi medzi jednotlivé
varné zony. Varny panel zabezpecuje
ovladanie varnych stupriov v zaujme ochrany
poistiek v domovych rozvodoch.

« Varné zény st zoskupené podia polohy
a poctu faz varného panela. Kazda faza
ma maximalnu elektricku vykonovu
kapacitu 3 700 W. Pokial varny panel
dosiahne hranicu maximalneho
dostupného vykonu v ramci jednej fazy,
vykon jednotlivych varnych zén sa
automaticky znizi.

* Prednost’' ma vzdy naposledy pouzity
varny stupen prislusnej varnej zény.
Zvysny vykon sa rozdeli medzi predtym
aktivované varné zény v opaénom poradi,
nez v akom ste ich pouzili.

« Ukazovatel varného stupna pre zény so
znizenym vykonom striedavo zobrazuje
pdvodne zvoleny varny stupen a znizeny
varny stupen. .

* Pockajte, kym ukazovatel prestane blikat',
alebo znizte varny stupefi naposledy
pouzitej varnej zony. Varné zény budu
pokracovat' v ¢innosti pri znizenom
varnom stupni. V pripade potreby zmente
varny stupen prislusnych varnych zén
manualne.

Mozné kombinacie rozdelenia vykonu medzi

jednotlivé varné zony najdete na tomto

obrazku.
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5.14 Hob?Hood

Je to vyspela automaticka funkcia spajajuca
varny panel so Specialnym odsavacom par.
Varny panel aj odsavac par komunikuju
infracervenym signalom. Rychlost’ ventilatora
sa uréuje automaticky podla nastaveného
rezimu a teploty najhorucejSieho riadu na
varnom paneli. Ventilator mézete ovladat’ aj
rune z varného panela.

@

Pri vacsine odsavacov par je
systém dialkového ovladania
najprv vypnuty. Pred pouZitim
tejto funkcie ho zapnite. DalSie
informacie najdete v navode na
pouzivanie odsavaca par.

Automatické ovladanie funkcie

Ak chcete funkciu ovladat’ automaticky,
nastavte automaticky rezim na H1 — H6.
Panel je pévodne nastaveny na H5.0Odsavac
par zareaguje pri kazdom pouziti varného
panela. Varny panel automaticky zistuje
teplotu kuchynského riadu a upravuje
rychlost’ ventilatora.

Automatické rezimy

Afutc:'oma- Vreniel) Vypraza-
tické nie2)
osvetle-
nie
Rezim HO  Vyp Vyp Vyp
RezimH1  Zap Vyp Vyp
Rezim Zap Rychlost’ Rychlost’
H2 3) ventilatora  ventilatora

1 1

l_\ut?ma- Vreniel) Vypraza-
tické =)
osvetle-
nie
RezimH3  Zap Vyp Rychlost’
ventilatora
1
RezimH4  Zap Rychlost Rychlost’
ventilatora  ventilatora
1 1
RezimH5  Zap Rychlost Rychlost’
ventilatora  ventilatora
1 2
RezimH6  Zap Rychlost’ Rychlost’
ventilatora  ventilatora
2 3

1) Varny panel zaregistruje proces vrenia a za-

pne rychlost’ ventilatora podla automatického

rezimu.

2) Varny panel zaregistruje proces vyprazania a

zapne rychlost’ ventilatora podla automatického

rezimu.

3) Tento rezim aktivuje ventilator s osvetlenim a

nezavisi od teploty.

Zmena automatického rezimu

1. Spotrebic vypnite.

2. Dotknite sa D na 3 sekundy. Displej sa
zapne a vypne.

3. Dotknite sa & na 3 sekundy.

4. Niekolkokrat sa dotknite €D, kym sa
nezobrazi .

Dotknite sa + Casovaca, aby ste zvolili
automaticky rezim.

@
@

o

Ak chcete odsavac par ovladat’
priamo na jeho paneli, vypnite
automaticky rezim funkcie.

Ked po skonceni varenia
vypnete varny panel, méze
ventilator odsavaca par isty ¢as
este pracovat. Potom systém
automaticky vypne ventilator a
zabrani nahodnému zapnutiu
ventilatora najblizSich 30
sekund.
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Manualne ovladanie rychlosti ventilatora
Funkciu mézete ovladat’ aj manualne. Ak to

chcete urobit, dotknite sa E, ked je varny
panel zapnuty. Tymto vypnete automaticku
¢innost funkcie a budete moct menit’
rychlost’ ruéne. Stlaenim = zvysSite rychlost’
ventilatora o jednu Uroven. Ked dosiahnete
najvyssiu uroven a stlacite tlacidlo = znovu,
nastavia sa otacky ventilatora na hodnotu 0,
¢im sa ventilator odsavaca par vypne.
Ventilator znovu spustite pri rychlosti 1

stlacenim tlacidla =.

6. TIPY A RADY

VAROVANIE! ;
Pozrite si kapitoly ohladne
bezpecnosti.

6.1 Kuchynsky riad

@ V pripade indukénych varnych
z6n vytvara silné
elektromagnetické pole teplo
v kuchynskom riade velmi rychlo.

Indukéné varné zény pouzivajte s vhodnym
riadom.

* Dno kuchynského riadku musi byt ¢o
najhrubsSie a najplochsie.

* Pred poloZenim panvic na povrch
varného panela sa uistite, ze su ich dna
Cisté a suché.

* Aby ste predisli Skrabancom, neposuvajte
ani neodierajte hrniec po keramickom
skle.

Material kuchynského riadu

+ spravne: liatina, ocel, smaltovana ocel,
antikoro, viacvrstvové dno (so spravnym
oznacenim od vyrobcu).

» nespravne: hlinik, med, mosadz, sklo,
keramika, porcelan.

Kuchynsky riad je vhodny pre indukény

varny panel, ak:

* po nastaveni varnej zony na najvyssi
stupefi ohrevu zovrie voda velmi rychlo.

* sa na dne kuchynského riadu prichyti
magnet.

Rozmery kuchynského riadu
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Ak chcete aktivovat’ automaticku
¢innost’ funkcie, vypnite varny
panel a znovu ho zapnite.

Zapnutie osvetlenia

Panel moézete nastavit' tak, aby sa pri
kazdom zapnuti varného panela rozsvietilo
osvetlenie. Urobite tak nastavenim
automatického rezimu na H1-H6.

Osvetlenie odsavaca par sa
vypne 2 minuty po vypnuti
varného panela.

* Indukéné varné zony sa automaticky
prispbsobuju velkosti dna riadu.

» Uginnost varnej zény suvisi s priemerom
kuchynského riadu. Kuchynsky riad s
priemerom dna mensim ako minimalny
rozmer absorbuje iba ¢ast ohrevného
vykonu, ktory vytvara varna zéna.

* Z bezpecnostnych dévodov a na
dosiahnutie optimalnych vysledkov
varenia nepouzivajte kuchynsky riad
vacsi, nez je uvedené v Casti ,Specifikacia
varnych zon“. PoCas varenia
nenechavajte kuchynsky riad v blizkosti
ovladacieho panela. M6ze to mat vplyv na
fungovanie ovladacieho panela alebo to
méze nahodne aktivovat' funkcie varného
panela.

Pozrite si ¢ast’, Technické
udaje”.

6.2 Zvuky pocas prevadzky

Ak je pocut’

« praskanie: riad je vyrobeny z réznych
materialov (sendviova Struktura).

* piskanie: pouzivate varnu zénu s
vysokym vykonom a kuchynsky riad je
vyrobeny z rdznych materialov
(sendviCova Struktuara).

* hucanie: pri pouzivani vysokych vykonov.

« cvakanie: dbjde k elektrickému zopnutiu.

» sviStanie, bzu€anie: pri ¢innosti
ventilatora.

Zvuky su normalne a neznamenaju ziadnu

poruchu varného panela.



6.3 Tipy a rady pre SenseBoil®

Funkcia funguje najlepSie pre varenie vody a
pripravu zemiakov.

@

Nefunguije s liatinou a
neprilnavym povrchom, napr. s
keramickym povlakom. Na
dosiahnutie najlepsich vysledkov
pri vareni zemiakov sa ;
odporucaju smaltované ocelové
hrnce.

Skontrolujte, i je vami pouzity hrniec vhodny
pre SenseBoil® monitorovanim prvého
varenia.

Na ucinné pouzitie SenseBoil® postupujte

podla rad nizsie:

» Naplnte polovicu az tri Stvrtiny hrnca
studenou vodou z vodovodu, pricom
ponechajte prazdne 4 cm od okraja.
Nepouzite menej ako 1 alebo viac ako 5
litrov vody. Skontrolujte, Ci je celkova
hmotnost' vody (alebo vody a zemiakov) v
rozmedzi 1-5 kg.

» Ak chcete varit zemiaky, uistite sa, ze su
Uplne zakryté vodou, ale nezabudnite
nechat’ prazdnu aspon jednu Stvrtinu
hrnca.

« Vyhnite sa tvorbe externych vibracii (napr.
z pouzivania mixéra alebo polozenia
mobilného telefénu vedla spotrebica) pri
spustenej funkcii.

« Ak chcete pouzit' sol, pridajte ju, ked voda
dosiahne bod varu.

* Funkcia nemusi fungovat' spravne pre
kanvice na vodu a nadoby na espresso.

6.4 Oko Timer (Eko éasovag)

V zaujme Uspory energie sa ohrev varnej
zo6ny vypne pred signalom ¢asomera
odpocitavajuceho smerom nadol. Rozdiel v
prevadzkovom Case zavisi od varného
stupna a trvania procesu varenia.

6.5 Priklady pouzitia pri priprave
jedal

Vzajomny vztah medzi nastavenym varnym
stupfiom a spotrebou energie varnej zony nie
je linearny. ZvySenie nastavenia varného
stupna nie je priamoumerné zvyseniu
spotreby energie. To znamena, Ze varna
zbna nastavena na stredne intenzivny varny
stupen vyuziva menej ako polovicu svojho
vykonu.

Udaije v tabuike st len

* Na dosiahnutie najleps$ich vysledkov varte referenéné.
iba celé, neosupané zemiaky strednej
velkosti.
» Uistite sa, ze ste zemiaky nevlozili prilis
natesno.
Varny stupeii  Pouzite na: Cas Rady
(min)
|| 1 Hotové jedlo uchovavaijte teplé. podia po-  Na kuchynsky riad polozte pokrievku.
B treby
1-3 Holandska omacka, topenie: maslo, 5-25 Z ¢asu na Cas premieSajte.
¢okolada, zelatina.
1-3 Tuhnutie: nadychané omelety, pe¢ené 10 - 40 Varte s pokrievkou.
vajcia.
3-5 Dusenie ryze a jedal s mlie€nym zakla- 25 - 50 Pridajte aspori dvakrat toiko tekutiny
dom, prihrievanie hotovych jedal. ako ryze, mlie¢ne jedla v polovici vare-
nia premiesajte.
5-7 Dusenie zeleniny, ryb, masa. 20-45 Pridajte niekolko polievkovych lyZic te-

kutiny.
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Varny stupenn  Pouzite na: Cas Rady
(min)
7-9 Dusenie zemiakov. 20-60 Pouzite max. %4 | vody na 750 g ze-
miakov.
7-9 Priprava vacésich mnozstiev jedla, 60 - 150 Az 3 | tekutiny a prisady.

omacok a polievok.

9-12 Jemné smazenie: rezne, telacie cordon podia po-  Po uplynuti polovice ¢asu obratte.
bleu, kotlety, rizzoly, klobasy, pecen, treby
zasmazka, vajcia, palacinky, $isky.

12-13 Silné smazenie, opecené zemiakové 5-15 Po uplynuti polovice ¢asu obrat'te.
pyré, karé, steaky.

14 Varenie vody, varenie cestovin, priprava masa (gulas$, ragu), hranol¢eky.

P Varenie velkého mnozstva vody. Funkcia PowerBoost je aktivovana.

6.6 Rady a tipy pre Hob?Hood
Pri pouzivani varného panela s funkciou:

* Panel odsavaca par chrante pred
priamym slneénym svetiom.

+ Halogénové svetlo nesustredujte na panel
odsavaca par.

» Ovladaci panel varného panela
nezakryvaijte.

* Neruste signal medzi varnym panelom a
odsavacom par (napr. rukou, rukovatou
kuchynského riadu alebo vysokym
hrncom). Pozrite si obrazok.

Odsavac¢ par na obrazku slazi iba na

ilustracné ucely.
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Iné spotrebice ovladané na
dialku mézu blokovat’ signal.
Nepouzivajte takéto spotrebice v
blizkosti varného panela pri
zapnutej funkcii Hob*Hood.

@

Odsavace par s funkciou Hob*Hood

Cely sortiment odsavacov par, ktoré funguju
s touto funkciou, najdete na nasej
spotrebitelskej webovej stranke. Odsavace
par Electrolux, ktoré pracuju s touto funkciou,

musia mat’ symbol =.



7. STAROSTLIVOST A CISTENIE

VAROVANIE! ;
Pozrite si kapitoly ohladne
bezpecnosti.

7.1 VSeobecné informacie

» Varny panel po kazdom pouziti oistite.

» Dbaijte na to, aby bola dolna ¢ast’
kuchynskeého riadu vzdy Cista.

» Skrabance a tmavé Skvrny na povrchu
neovplyvnuju to, ako varny panel funguje.

» Pouzivajte Specialny Cisti¢ uréeny na
povrch varného panela.

» Pouzite Specialnu Skrabku na sklo.

7.2 Cistenie varného panela

» Okamzite odstrante: roztopeny plast,

plastova félia, cukor a potraviny s cukrom,

8. ODSTRANOVANIE PROBLEMOV

VAROVANIE! .
Pozrite si kapitoly ohladne
bezpecnosti.

8.1 Co robit’, ak...

Problém Mozna pric¢ina

inak mézu necistoty spdsobit’ poSkodenie
varného panela. Davajte pozor, aby ste sa
nepopalili. Specialnu Skrabku priloZte na
skleneny povrch tak, aby bola naklonena
v ostrom uhle, a epel posuvajte po
povrchu.

Po dostatoénom vychladnuti varného
panela odstrante: usadeniny vodného
kamena, Skvrny od vody, mastné Skvrny,
lesklé kovové farebné flaky. Varny panel
vycistite vlIhkou handrickou s
neabrazivnym distiacim prostriedkom. Po
Cisteni utrite varny panel makkou
handric¢kou. .

Odstrante lesklé kovové flaky: pouzite
roztok vody a octu a vycistite skleneny
povrch handric¢kou.

Naprava

Varny panel sa neda zapnut ani ~ Varny panel nie je pripojeny ku zdro-  Skontrolujte, ¢i je varny panel spravne

pouzivat' ju elektrického napajania alebo je
pripojeny nespravne.

pripojeny k zdroju elektrického napaja-
nia.

Je vypalena poistka.

Uistite sa, Ze poruchu spdsobila poist-
ka. Ak sa poistka vypali opakovane,
obratte sa na kvalifikovaného elektri-
kara.

Nenastavili ste stupen ohrevu do 10  Varny panel znovu zapnite a do 10

sekund.

sekund nastavte stuper ohrevu.

Sucasne ste sa dotkli 2 alebo viac- Dotykajte sa iba jedného senzorového

erych senzorovych poli.

pola.

Prestavka je zapnuté.

Pozrite si ¢ast’ ,Kazdodenné pouziva-
nie“.

Na ovladacom paneli su voda alebo
tukové Skvrny.

Vycistite ovladaci panel.
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Problém

Mozna pric¢ina

Naprava

Zaznie zvukovy signal a varny
panel sa vypne.

Zaznie zvukovy signal, ked' je
varny panel vypnuty.

Umiestnili ste nie¢o na jedno alebo
viaceré senzorové polia.

Odstrante dany predmet zo senzoro-
vych poli.

Varny panel sa vypne.

Umiestnili ste nieco na senzorové

pole ®

Odstrante dany predmet zo senzoro-
vého pola.

Ukazovatel zvyskového tepla sa
nerozsvieti.

Zéna nie je horuca, pretoze bola za-
pnuta iba kratky ¢as, alebo je posko-
deny senzor.

Ak bola zona zapnuté dostato¢ne dlho,
aby sa zohriala, obratte sa na autori-
zované servisné stredisko.

Hob?Hood nefunguije.

Zakryli ste ovladaci panel.

Odstrante dany predmet z ovladacieho
panela.

Pouzivate velmi vysoky hrniec, ktory
blokuje signal.

Pouzite mensi hrniec, zmente varnu
z6nu alebo nastavte odsavac par ma-
nualne.

Automatické zohrievanie. nie je
zapnuté.

Zéna je horuca.

Nechajte zénu dostato¢ne vychladnut.

Je nastaveny najvyssi ohrev.

Najvy$si ohrev ma rovnaky vykon ako
funkcia.

Stupen ohrevu sa prepina medzi
dvomi Uroviiami.

Sprava vykonu je zapnuté.

Pozrite si ¢ast’ ,Kazdodenné pouziva-
nie“.

Senzorové polia sa zahrievaju.

Kuchynsky riad je prili§ velky alebo
ho umiestnujete blizko k ovladacim
prvkom.

Ak je to mozné, prelozte velky riad na
zadné zony.

Pri dotyku senzorovych poli ne-
zazneju ziadne zvuky.

Zvuky sU vypnuté.

Zapnite zvuky. Pozrite si ¢ast’ ,Kazdo-
denné pouzivanie®.

! o e
sa rozsvieti.

Je zapnuté Detska poistka alebo
Blokovanie.

Pozrite si ¢ast’ ,Kazdodenné pouziva-
nie“.

sa rozsvieti.

Na zéne nie je Ziaden kuchynsky
riad.

Polozte na zénu kuchynsky riad.

Kuchynsky riad je nevhodny.

Pouzite vhodny kuchynsky riad. Pozri-
te si kapitolu ,Tipy a rady”.

Dno riadu ma pre danu zénu prilis
maly priemer.

Pouzite riad so spravnymi rozmermi.
Pozrite si ¢ast’ , Technické udaje".

Striedavo sa zobrazuje a E]

Vykon je prili§ nizky z dévodu ne-
vhodného kuchynského riadu alebo
prazdneho hrnca.

Pouzite vhodny druh kuchynského ria-
du. Pozrite si kapitoly , Tipy a rady” a
,JTechnické udaje“.

Ziadnu z6nu nezapinajte s umiestne-
nym prazdnym hrncom.

Striedavo sa zobrazuje a .

Hrniec je préazdny alebo obsahuje
inu tekutinu nez vodu, napr. olej.

Nepouzivajte funkciu s kvapalinami
inymi, nez je voda.
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Problém

Mozna pric¢ina

Naprava

Striedavo sa zobrazuje a .

V hrnci je prili vela alebo prili§ malo
vody.

Varili ste iné jedlo nez vodu a zemia-
ky. Bod vrenia sa posunul a funkcia
SenseBoil® nemohla fungovat’
spravne.

Vodu a zemiaky varte iba s pouzitim
rezimu SenseBoil®. Pozrite si Cast’
,Rady a tipy“.

Zaznie zvuk pipania, blikaju uka-

zovatele nad 18 a funkcia Sen-
seBoil® sa nezapne.

Ziadna z varnych zén nie je pripra-
vena na pouzitie s SenseBoil®. Na
varnych zoénach, ktoré chcete nasta-
vit, je zvySkové teplo alebo sa este
stale pouzivaju.

Dokoncite svoje predchadzajuce vare-
nie a zvolte neobsadenu varnu zénu
bez zvyskového tepla.

Nastala chyba vo varnom paneli.

Vypnite varny panel a po 30 sekun-

a Cislo sa rozsvietia.

déach ho znova zapnite. Ked sa opat’

rozsvieti symbol , odpojte varny pa-
nel od elektrickej siete. Po 30 sekun-
dach opat’ pripojte varny panel. Ak
problém pretrvava, obrat'te sa na auto-
rizované servisné stredisko.

Znie nepreruSované pipanie.

Elektrické pripojenie je nespravne.

Odpojte varny panel od elektrickej sie-
te. PoZiadajte kvalifikovaného elektri-
kara, aby skontroloval instalaciu.

8.2 Ak nendjdete riesenie...

Ak problém nedokazete odstranit’ sami,
kontaktujte svojho predajcu alebo
autorizovaneé servisné stredisko. Uvedte
Udaje z typového Stitku. Uvedte aj
trojmiestny kod sklokeramiky (je v rohu
skleneného povrchu) a zobrazované chybové

9. TECHNICKE UDAJE
9.1 Typovy Stitok

Model EIS824
Typ 62 D4A 01 AA
Indukcia 7.35 kW
Sér.C. oo,
ELECTROLUX

hlasenie. Uistite sa, ze ste varny panel
pouzivali spravne. V opaénom pripade
nebude servisny zasah servisného technika
alebo predajcu bezplatny, a to ani poCas
zarucnej doby. Informacie o zarucnej dobe a
autorizovanych servisnych strediskach su
uvedené v zaruénej brozure.

C. vyrobku (PNC) 949 596 860 00
220 -240V /400 V 2N 50 - 60 Hz
Vyrobené v Nemecku

7.35 kW

cex
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9.2 Specifikacia varnych zén

Varna zéna Nominalny vy- PowerBoost [W] PowerBoost ma- Priemer kuchyn-
kon (max. varny ximalne trvanie  ského riadu [mm)]
stupen) [W] [min]

Lavy predny 2300 3200 10 125 - 210

Lavy zadny 2300 3200 10 125-210

Pravy predny 2300 3200 10 125-210

Pravy zadny 2300 3200 10 125-210

Vykon varnych zon sa méze v urcitej malej

miere odchylovat’ od udajov v tabulke. Meni
sa podla materialu a rozmeru kuchynského
riadu.

10. ENERGETICKA UCINNOST

10.1 Informacie o vyrobku*

Identifikacia modelu

Optimalne vysledky varenia dosiahnete tak,
ze budete pouzivat' riad s priemerom nie
vacsim ako su udaje v tabulke.

EIS824

Typ varného panelu

Vstavany varny panel

Pocet varnych zén 4
Technolégia ohrevu Indukcia
Priemer kruhovych varnych zén (J) Lavy predny 21,0cm
Lavy zadny 21,0 cm
Pravy predny 21,0 cm
Pravy zadny 21,0 cm
Spotreba energie na varnu zénu (EC electric coo- T:avy predny 179,6 Whi/kg
king) Lavy zadny 177,0 Whikg
Pravy predny 188,8 Wh/kg
Pravy zadny 177,0 Whi/kg
Spotreba energie na varny panel (EC electric hob) 180,6 Wh/kg

* Pre Eurépsku Uniu podia nariadenia EU
66/2014. Pre Bielorusko podla STB
2477-2017, priloha A. Pre Ukrajinu podla
742/2019.

EN 60350-2 - Elektrické varné spotrebice pre
domacnost’ — Cast' 2: Varné panely — metédy
merania vykonu

Energetické parametre pre varnu oblast’ su
oznacené na prislusnych varnych zénach.
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10.2 Uspora energie

Ak budete postupovat’ podia nizsie
uvedenych tipov, mozete pri kazdodennom
vareni uSetrit' energiu.

+ Obhrejte iba potrebné mnozstvo vody.

» Na kuchynsky riad podla moznosti vzdy
polozte pokrievku.

« Kuchynsky riad polozte na varnd zénu
este pred jej zapnutim.

* Mensi riad polozte na menSie varné zony.

» Kuchynsky riad polozte priamo na stred
varnej zony.



» Zvyskové teplo vyuzite na udrziavanie
teploty jedla alebo na roztopenie.

11. OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Materialy ozna¢ené symbolom odovzdajte na

recyklaciu. C/.\') Obal hodte do prislusnych
kontajnerov na recyklaciu. Chrarite Zivotné
prostredie a zdravie ludi a recyklujte odpad z
elektrickych a elektronickych spotrebicov.
Nelikvidujte spotrebi¢e oznacené symbolom

spolu s odpadom z domacnosti. g Vyrobok
odovzdajte v miestnom recyklaénom
zariadeni alebo sa obrat'te na obecny alebo

mestsky Urad.
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MISLIMO NA VAS

Zahvaljujemo se vam, da ste kupili napravo Electrolux. Izbrali ste izdelek, ki s sabo
prinasa veCdesetletne strokovne izkuSnje in inovacije. Ta genialen in eleganten izdelek je
bil zasnovan z vami v mislih. Kadar koli ga uporabite, ste tako lahko prepri¢ani, da boste
vsaki¢ dobili odli¢ne rezultate.
Pozdravljeni pri podjetju Electrolux.
Obiscite nase spletno mesto za
Pridobitev nasvetov glede uporabe, brosSure, odpravljanje tezav, servisne informacije
@ in informacije glede popravil:
www.electrolux.com/support
g Registrirajte izdelek za vec¢jo uporabnost:
a/ www.registerelectrolux.com

Kupite dodatno opremo, potro$no blago in originalne nadomestne dele za vaso
% napravo:

www.electrolux.com/shop

SKRB ZA STRANKE IN SERVIS

Vedno uporabite samo originalne rezervne dele.

Ko klicete servis, imejte pri roki naslednje podatke: Model, Stevilka izdelka, serijska
Stevilka.

Podatke najdete na ploscici za tehni¢ne navedbe.

A\ Opozorilo / varnostne informacije
® Splosni podatki in nasveti
Informacije o varovanju okolja

Pridrzujemo si pravico do sprememb.

KAZALO

1. VARNOSTNE INFORMACIIE ... e oottt et 194
2. VARNOSTNA NAVODILA. ... oottt ettt et 196
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6. NAMIGH IN NASVET ..ottt ettt ee et e et et eeee e 206
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1. A VARNOSTNE INFORMACIJE

Pred namestitvijo in uporabo naprave natanéno preberite
prilozena navodila. Proizvajalec ni odgovoren za poskodbe ali
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Skodo, nastalo zaradi nepravilne namestitve ali uporabe.
Navodila vedno shranite na varnem in dostopnem mestu za
poznejSo uporabo.

1.1 Varnost otrok in ranljivih oseb

- To napravo lahko otroci od osmega leta naprej ter osebe z
zmanjsanimi telesnimi, Cutnimi ali razumskimi sposobnostmi
ali s pomanjkanjem izkuSenj ter znanja uporabljajo le pod
nadzorom ali Ce so dobile ustrezna navodila glede varne
uporabe naprave in Ce se zavedajo nevarnosti, ki obstajajo.
Otroci, mlajSi od osem (8) let, ter osebe z visoko stopnjo
invalidnosti se ne smejo priblizevati napravi, ¢e niso pod
nenehnim nadzorom.

- Otroci morajo biti pod nadzorom, da se ne igrajo z napravo.

- Vso embalazo hranite zunaj dosega otrok in jo ustrezno
zavrzite.

- OPOZORILO: Ko naprava deluje ali se ohlaja, poskrbite, da
so otroci in hidni ljubljen¢ki dovolj oddaljeni od naprave.
Dostopni deli se med uporabo segrejejo.

- Ce je naprava opremljena z zascCito za otroke, mora biti
zasScCita vklopljena.

- Otroci ne smejo izvajati ¢iS€enja in uporabniskega
vzdrzevanja naprave, Ce ni zagotovljen nadzor.

1.2 Splosna varnost

- OPOZORILO: Naprava in dostopni deli med uporabo
postanejo vroci. Pazite, da se ne dotaknete grelcev.

- OPOZORILO: Kuhanje na kuhalni plos¢i z mascobo ali
oljem brez nadzora je lahko nevarno in lahko pripelje do
pozara.

- Ognja NIKOLI ne poskus$ajte pogasiti z vodo, ampak
izklopite napravo in nato prekrijte ogenj, npr. s pokrovom ali
pozarno odejo.

- OPOZORILO: Naprava se ne sme napajati preko zunanje
preklopne naprave, kot je programska ura, in ne sme biti
prikljucena na tokokrog, kjer si redno sledijo vklopi in
izklopi.
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POZOR: Kuhanje mora biti nadzorovano. Kratkotrajno
kuhanje mora biti stalno nadzorovano.
OPOZORILO: Nevarnost pozara: Na kuhalnih povrSinah ne
shranjujte predmetov.
Ne postavljajte kovinskih predmetov, kot so nozi, vilice,
Zlice in pokrovke na povrsino kuhalne plosce, ker se lahko
segrejejo.
- Ne uporabljajte, preden jo namestite v vgrajeno strukturo.
. Za CiSCenje naprave ne uporabljajte parnega Cistilnika.
Po uporabi kuhalne plosce jo izklopite s pomocjo tipke na
njej, ne zanasajte se na tipalo za posodo.
V primeru pocCene povrsine steklokeramicne plosce izklopite
napravo in jo izklju€ite iz napajanja. Ce je naprava
priklju€ena na elektricno omrezje neposredno preko
razdelilne omarice, odstranite varovalko, da napravo
izkljuCite iz napajanja. V obeh primerih se obrnite na
pooblasceni servisni center.
Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora v izogib
nevarnostim zamenijati proizvajalec, zastopnik njegovega
pooblas€enega servisnega centra ali druga strokovno
usposobljena oseba.
OPOZORILO: Uporabljajte samo varovala kuhalne plosce,
ki jih je zasnoval proizvajalec kuhalne naprave ali ki jih
proizvajalec naprave navede kot primerne v navodilih za
uporabo, ali varovala kuhalne plosce, priloZzena napravi.
Zaradi uporabe neprimernih varoval lahko pride do
nezgode.

2. VARNOSTNA NAVODILA

2.1 Montaza « Odstranite vso embalazo.
* Ne namescajte ali uporabljajte
OPOZORILO! poskodovane naprave.
A To napravo lahko namesti le * Upostevajte navodila za namestitev,
strokovno usposobljena oseba. priloZena napravi.
» Upostevajte predpisano najmanj$o
OPOZORILO! razdaljo do drugih naprav in enot.
A Nevarnost telesnih poskodb ali * Pri premikanju naprave bodite pazljivi, ker
poskodb naprave. je tezka. Vedno uporabljajte zas¢itne
rokavice in prilozeno obutev.
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* lzreze zatesnite s tesnilom, da vlaga ne
povzroCi nabrekanja.

» Spodnjo stran naprave zascitite pred paro
in vlago.

» Naprave ne namescajte v blizino vrat ali
pod okna. Na ta nacin preprecite, da bi
vro€a posoda padla z naprave, ko odprete
vrata ali okno.

* Vsaka naprava ima na dnu ventilatorje za
hlajenje.

+ Ce je naprava name$&ena nad predal:

— Ne shranjujte nobenih malih koS¢kov
ali listov papirja, ki bi jih lahko
povleklo noter, ker lahko poskodujejo
ventilatorje za hlajenje ali poslabsajo
delovanje hladilnega sistema.

— Med spodnjim delom naprave in deli,
shranjenimi v predalu, naj bo vsaj 2
cm razmika.

» Odstranite vse locevalne plo$¢e iz omare
pod napravo.

2.2 Elektricne povezave

OPOZORILO!
Nevarnost pozara in elektricnega
udara.

» Elektri¢no priklju€itev mora izvesti
usposobljen elektricar

» Naprava mora biti ozemljena.

» Pred katerimkoli posegom se prepricajte,
da naprava ni priklju¢ena na elektricno
omrezje.

» Preverite, ali so parametri s ploS€ice za
tehnic¢ne navedbe zdruzljivi z elektricno
napetostjo omrezja.

» Naprava mora biti namescena pravilno.
Zaradi slabo pritrienega in napa¢nega
priklju€nega kabla ali vtiCa (Ce je na voljo)
se lahko pregreje prikljucek.

» Uporabite pravi elektri¢ni priklju¢ni kabel.

» Priklju¢ni kabel se ne sme zaplesti.

» Prepricajte se, da je nameSc¢ena zascita
pred elektricnim udarom.

» Na kablu uporabite objemko za
razbremenitev napetosti.

» Prepricajte se, da se priklju¢ni kabel ali
vti¢ (Ce obstaja) ne dotika vro€e naprave
ali posode, ko napravo vkljucite v vti¢nico.

* Ne uporabljajte razdelilnikov in
podaljSkov.

» Pazite, da ne poSkodujete vtica (Ce
obstaja) ali kabla. Za zamenjavo

poSkodovanega kabla se obrnite na na$
pooblas¢eni servisni center ali elektricarja.

« ZascCita pred udarom elektricnega toka
izoliranih delov in delov pod elektri¢éno
napetostjo mora biti pritrjena tako, da je ni
mogoce odstraniti brez orodja.

« Vti¢ vtaknite v vtiCnico Sele ob koncu
names$c¢anja. Poskrbite, da bo vti¢
dosegljiv tudi po namestitvi.

* Ce je omrezna vtiCnica zrahljana, ne
vtikajte vti¢a.

* Ne vlecite za elektricni prikljucni kabel, ¢e
zelite izkljuciti napravo. Vedno povlecite
za Vtic.

« Uporabite le prave izolacijske naprave:
odklopnike, varovalke (talilne varovalke
odvijte iz nosilca), zasCitne naprave na
diferencni tok in kontaktorje.

« Elektricna napeljava mora imeti izolacijsko
napravo, ki omogoca odklop naprave z
omrezja na vseh polih. I1zolacijska
naprava mora imeti med posameznimi
kontakti minimalno razdaljo 3 mm.

2.3 Uporaba

OPOZORILO!
Nevarnost poSkodbe, opeklin in
elektriCnega udara.

e Pred prvo uporabo odstranite vso
embalazo, etikete in zascitno folijo (e
obstaja).

* Naprava je namenjena samo za (notranjo)
uporabo v gospodinjstvu.

* Ne spreminjajte specifikacij te naprave.

» PrepriCajte se, da prezraCevalne odprtine
niso ovirane.

» Naprave med delovanjem ne puscajte
brez nadzora.

» Kuhalid¢e izklopite po vsaki uporabi.

* Ne postavljajte jedilnega pribora ali
pokrovk kozic na kuhalis¢a. Lahko se
mocno segrejejo.

* Naprave se ne dotikajte z mokrimi rokami,
ali kadar je v stiku z vodo.

* Naprave ne uporabljajte kot delovno
povrsino ali povrsino za odlaganje.

» Ce je povrSina naprave pocena, takoj
odklopite napravo iz napajanja. S tem
preprecite elektricni udar.

* Osebe s srénim spodbujevalnikom morajo
biti med delovanjem naprave vsaj 30 cm
oddaljene od indukcijskih kuhalisc.
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Ko polozite hrano v vroce olje, lahko olje
pljuska na vse strani.

OPOZORILO!
Obstaja nevarnost pozara in
eksplozije.

Mascobe in olja lahko ob segrevanju
spro$¢ajo vnetljive hlape. Plamenov ali
segretih predmetov ne priblizujte
mascobam in olju, kadar kuhate z njimi.
Hlapi, ki jih spros¢a zelo vroce olje, lahko
povzrogijo spontani vzig.

Rabljeno olje, ki lahko vsebuje ostanke
hrane, lahko povzroci pozar pri nizji
temperaturi kot olje, ki se uporablja prvic.
Ne postavljajte vnetljivih izdelkov ali
predmetov, ki so prepojeni z vnetljivimi
izdelki, v napravo, blizu nje ali nanjo.

OPOZORILO!
Obstaja nevarnost Skode na
napravi.

Vro€e posode ne postavljajte na nadzorno
plosco.

Ne postavljajte vro€ega pokrova posode
na stekleno povrsino kuhalne plosce.

Ne dovolite, da iz posode povre vsa
tekocina.

Pazite, da predmeti ali posoda ne padejo
na napravo. PovrSina se lahko poskoduje.
Ne vklapljajte kuhali$¢, na katerih je
prazna posoda ali pa so sploh ni nobene
posode.

Na napravo ne postavljajte aluminijaste
folije.

Posoda, ki je izdelana iz litega zeleza ali
aluminija oz. ima poSkodovano dno, lahko
opraska steklo/steklokeramiko. Te
predmete vedno dvignite, kadar jih morate
premakniti na kuhalni povrsini.

Ta naprava je namenjena le kuhanju.
Izdelka ne smete uporabljati v druge
namene, npr. za ogrevanje prostorov.

3. NAMESTITEV

OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.
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2.4 Vzdrzevanje in ¢iS€enje

* Napravo redno Cistite, da preprecite
poskodbe materiala na povrsini.

* Preden se lotite ¢iS¢enja naprave, jo
izklopite in poCakajte, da se ohladi.

» Za CiS€enje naprave ne uporabljajte
vodnega prsca in pare.

* Napravo o istite z vlazno mehko krpo.
Uporabljajte samo nevtralna Cistilna
sredstva. Za CiSCenje ne uporabljajte
abrazivnih ¢istil, grobih gobic, topil ali
kovinskih predmetov.

2.5 Servis

e Za popravilo naprave se obrnite na
pooblascéeni servisni center. Uporabite
samo originalne rezervne dele.

* O zarnicah v izdelku in nadomestnih
zarnicah, ki se prodajajo loceno: Te
Zarnice so zasnovane za ekstremne
pogoje v gospodinjskih aparatih, kot so
izjemne temperature, vibracije in
vlaznosti, ali za sporo€anje informacij o
delovanju aparata. Niso namenjene za
uporabo drugje in niso primerne za sobno
razsvetljavo v gospodinjstvu

2.6 Odlaganje

OPOZORILO!
Nevarnost poskodbe ali
zadusSitve.

« Zainformacije o pravilnem odlaganju
naprave se obrnite na ob&insko upravo.

* Napravo izkljucite iz napajanja.

» Odrezite elektri¢ni priklju¢ni kabel tik ob
napravi in napravo zavrzite.

3.1 Pred namestitvijo

Preden namestite kuhalno plosco, si zapiSite
podatke s ploscice za tehni¢ne navedbe.
Plos¢ica za tehni¢ne navedbe se nahaja na
dnu kuhalne plosce.



Serijska Stevilka ..........ccccceeeeennen.

3.2 Vgradne kuhalne plosce

Vgradne kuhalne plosce se lahko uporabljajo
samo po vgradnji v ustrezne vgradne enote
in delovne povrsine, ki ustrezajo standardom.

3.3 Prikljucni kabel

» Kuhalna plo$¢a ima prilozen prikljucni
kabel.

» Za zamenjavo poskodovanega
priklju€nega kabla uporabite prikljucni
kabel: HO5V2V2-F ki prenese temperaturo
90 °C ali ve¢. Obrnite se na pooblasceni
servisni center. Prikljuéni kabel sme
zamenijati le usposobljen elektricar.

3.4 Montaza

Ce names¢éate kuhalno plos¢o pod kuhinjsko
napo, si oglejte navodila za namestitev nape
za najmanjso razdaljo med napravami.

Ce je naprava names$gena nad predal, se
lahko med kuhanjem zaradi prezracevanja
kuhalne plosCe predmeti v njem segrejejo.

520—y
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Videonavodila ,Kako namestiti indukcijsko
kuhalno plos¢o Electrolux — namestitev
delovne povrsine® poiscite tako, da vnesete
polno ime, prikazano na spodnji sliki.

@ YouTube

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

[

¥ ¥
\’rl JL lﬂnzln g};n.

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

Q

N
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4. OPIS IZDELKA

4.1 Postavitev kuhalne povrsine

7

L ] ‘

4.2 Razporeditev na upravljalni plos¢i

Indukcijsko kuhalis¢e
Upravljalna plosc¢a

@

Za podrobnejSe informacije o
velikostih kuhalnih mest si
oglejte razdelek ,Tehnicni
podatki*.

0B B

;

O)

4

ﬂ:'-=71 35 8

Napravo upravljajte s senzorskimi polji. Prikazovalniki, indikatorji in zvoki vas opozorijo na

vklopljene funkcije.

Senzor- Funkcija Opomba
sko po-
lie

(D VKLOP / IZKLOP Za vklop in izklop kuhalne plo$ce.

EII Klju€avnica / Varovalo za otroke Za zaklepanje/odklepanje upravljalne plosce.
& SenseBoil® Za vklop in izklop funkcije.

Indikatorji nad simbolom ponazarjajo napredovanje

funkcije.
|| Premor Za vklop in izklop funkcije.
- Prikaz stopnje kuhanja Za prikaz stopnje kuhanja.

200
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Senzor- Funkcija
sko po-
lie

Opomba

- Indikatorji programske ure kuha-
lis¢

Prikaz, za katero kuhali$¢e ste nastavili ¢as.

7

Prikazovalnik programske ure

Za prikaz ¢asa v minutah.

E E Hob?Hood Za vklop in izklop roénega nacina funkcije.
m @ - Za izbiro kuhalis¢a.

+ — Za podalj$anje ali skrajSanje ¢asa.

P PowerBoost Za vklop funkcije.

—

- Upravljalna vrstica

Za nastavitev stopnje kuhanja.

4.3 Prikazovalniki stopnje kuhanja

Prikazovalnik Opis

n
L

Kuhalisce je izklju¢eno.

N

Kuhalisce deluje.

(]

Premor deluje.

SenseBoil® deluje.

Samodejno segrevanje deluje.

PowerBoost deluje.

+ Stevilka

Napaka v delovanju.

3,0

ploto/akumulirana toplota.

OptiHeat Control (3-kora¢ni indikator akumulirane toplote): nadaljuj kuhanej/ohrani to-

1

Klju€avnica/ Varovalo za otroke deluje.

Napacna ali premajhna posoda oz. na kuhali§¢u ni posode.

8

Samodejni izklop deluje.

SLOVENSCINA
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4.4 OptiHeat Control (3-koraéni
indikator akumulirane toplote)

A

OPOZORILO!

&)/ =)/ () Dokler indikator

sveti, obstaja nevarnost opeklin
zaradi akumulirane toplote.

Indukcijska kuhali§¢a ustvarjajo toploto, ki je
potrebna za kuhanje, neposredno na dnu
posode. Steklokeramiko segreje toplota
posode.

Indikatorji & / (=] / ) zasvetijo, ko je
kuhali§¢e vroce. Prikazujejo stopnjo

5. VSAKODNEVNA UPORABA

OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

5.1 Vklop in izklop

Za vklop ali izklop kuhalne plos¢e za eno
sekundo pritisnite (D

5.2 Samodejni izklop

Funkcija samodejno izklopi kuhalno

plosco, Ce:

* so vsa kuhali§¢a izklopljena,

* ne dolocCite nastavitve segrevanja po
vklopu kuhalne plosce,

» ste nekaj polili ali polozili na upravljalno
ploS¢o za vec kot 10 sekund (posodo,
krpo itd.). Zaslisi se zvocni signal in
kuhalna plo$¢a se izkljuci. Odstranite
predmet ali oCistite upravljalno plosc¢o.

* se kuhalna plos¢a prevecC segreje (npr. ko
povre vsa voda iz posode). Kuhalis€e naj
se pred ponovno uporabo kuhalne plos¢e
ohladi.

» uporabljate napacno posodo. Zasveti

simbol , kuhali§¢e pa se po dveh
minutah samodejno izklopi.

* ne izklopite kuhali§¢a oziroma ne
spremenite nastavitve segrevanja. Po

dolo¢enem casu se prikaze (Jin kuhalna
plosca se izklopi.
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akumulirane toplote za kuhalis¢a, ki jih
trenutno uporabljate.

Indikator lahko zasveti tudi:

« za sosednja kuhalisca, Cetudi jih ne
uporabljate,

* ko vro¢o posodo postavite na hladno
kuhalisce,

* ko je kuhalna plos¢a izklopljena, vendar je
kuhalis¢e Se vedno vroce.

Indikator ugasne, ko se kuhalisce ohladi.

Razmerje med nastavitvijo segrevanja in
¢asom, po katerem se kuhalna plosc¢a
izklopi:

Nastavitev segreva- Kuhalna plosca se

nja izklopi po
[I]’ 13 6 urah
4-7 5 urah
8-9 4 urah
10- 14 1,5 ure

5.3 Stopnja kuhanja

Za nastavitev ali spremembo stopnje
kuhanja:

Dotaknite se upravljalne vrstice na pravi
stopnji kuhanja ali pa se s prstom pomikajte
po upravljalni vrstici, dokler ne pridete do
prave stopnje kuhanja.

='—=T1 3/ )81 1P

-
—

5.4 SenseBoil®

Funkcija samodejno prilagodi temperaturo
vode, tako da ne prekipi, ko zavre.



Ce je na kuhali$éu, ki ga Zelite
uporabiti, zbrana akumulirana
toplota ( mnans ), se oglasi
zvocni signal in funkcija se ne
vklopi.

@

1. Dotaknite se gumba za vklop/izklop @
da vklopite kuhalno plosco.

2. Za vklop funkcije se dotaknite 1.

utripa za kuhali§€a, pri katerih lahko
takoj uporabite funkcijo.

3. Dotaknite se krmilnega gumba (za izbiro
stopnje segrevanja) za razpoloZljivo
podrocje segrevanja, za katerega zelite
vklopiti funkcijo (izberite stopnjo
segrevanja na lestvici 1-14).

ZaZzene se delovanje funkcije.

Ce v petih sekundah ne izberete nobenega

kuhalis¢a, se funkcija ne vklopi.

@

Ko se funkcija vklopi, se eden za
drugim prikazujejo indikatorji nad
simbolom s+, dokler voda ne
zavre.

Ko funkcija zazna vreli$¢e, kuhalna plosca
odda zvocni signal in stopnja segrevanja se
samodejno spremeni na 8.

@

Ce so vsa kuhali$éa Ze v uporabi
ali pa je na vseh zbrane nekaj
akumulirane toplote, kuhalna
plos$ca zapiska, indikatorji nad
18 utripajo in funkcija se ne
vklopi.

Za izklop funkcije se dotaknite 15 (funkcija se
izklopi, stopnja kuhanja pade na 0) ali
nadzorne vrstice in rocno nastavite stopnjo
kuhanja.

S funkcijo v polozaju za
prekinitev delovanja Premor, in z
dvigom posode, boste izklopili
funkcijo za zaznavanje vrelis¢a
SenseBoil®.

5.5 Uporaba kuhalisé¢

Posodo postavite na sredino izbranega
kuhalis¢a. Indukcijska kuhalis¢a se
samodejno prilagodijo dimenziji dna posode.

5.6 Samodejno segrevanje

To funkcijo vklopite, ¢e zelite doseci zeleno
stopnjo kuhanja v krajSem Casu. Ko je
kuhali§¢e vklopljeno, na zacetku deluje pri
najvisji stopnji kuhanja, nato pa nadaljuje pri
zeleni nastavitvi.

Za vklop funkcije mora biti
kuhalis¢e hladno.

Za vklop funkcije za kuhaliS¢e: dotaknite

se P (zasveti ). Takoj se dotaknite Zelene
stopnje kuhanja. Po treh sekundah zasveti

Za izklop funkcije: spremenite stopnjo
kuhanja.

5.7 PowerBoost

Ta funkcija zagotavlja dodatno mo¢ za
indukcijska kuhali$¢a. Funkcijo lahko vklopite
samo za omejen ¢as za indukcijsko
kuhalis¢e. Po tem ¢asu se indukcijsko
kuhalis€e samodejno preklopi nazaj na
najvisjo stopnjo kuhanja.

Oglejte si poglavje » Tehnic¢ni
podatki«.

Za vklop funkcije za kuhali$¢e: dotaknite
se P . zasveti (7).

Za izklop funkcije: spremenite stopnjo
kuhanja.

5.8 Programska ura

 Casovnik z od$tevanjem ure
To funkcijo lahko uporabite za nastavitev
dolzine posameznega postopka kuhanja.

Najprej nastavite stopnjo kuhanja za
kuhali§¢e, nato pa funkcijo.

Za nastavitev kuhaliS¢a: pritiskajte @
dokler se ne prikaze indikator kuhalisca.

Za vklop funkcije: dotaknite se +
programske ure za nastavitev ¢asa (00 - 99
minut). Ko za¢ne indikator kuhali§¢a utripati,
se Cas odsteva.

Ce zelite videti preostali ¢as: se dotaknite
@, da nastavite kuhali§¢e. Indikator
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kuhali§¢a zacne utripati. Na prikazovalniku
se prikaze preostali ¢as.

Za spremembo ¢asa: se dotaknite @ da
nastavite kuhalis¢e. Dotaknite se + ali—.

Za izklop funkcije: se dotaknite @ da

nastavite kuhali§¢e, nato se dotaknite —.
Preostali ¢as se od$teva do 00. Indikator
kuhalis¢a ugasne.

Ko se odstevanje konca, se
oglasi zvoc€ni signal in utripata
00. Kuhalisce se izklopi.

Ce zelite izklopiti zvok: se dotaknite @

* CountUp Timer
S to funkcijo lahko nadzorujete, kako dolgo
deluje kuhalisce.

Za nastavitev kuhaliS¢a: pritiskajte @
dokler se ne prikaze indikator kuhalis¢a.
Za vklop funkcije: dotaknite se =

programske ure. Prikaze se UP. Ko zagne
utripati indikator kuhali$¢a, se ¢as pristeva.

Prikazovalnik preklaplja med UP in stetim
¢asom (minutami).

Ce zelite preveriti ¢as delovanja
kuhalis¢a: se dotaknite @ da nastavite

kuhali¢e. Indikator kuhali§¢a za¢ne utripati.

Prikazovalnik prikaze dolzino delovanja
obmocdja.

Za izklop funkcije: se dotaknite O in nato
+ ali . Indikator kuhali§¢a ugasne.

+ Odstevalna ura
To funkcijo lahko uporabite, ko je kuhalna
plosca vklopljena in kuhalis€a ne delujejo.

Prikazovalnik stopnje kuhanja prikazuje .

Za vklop funkcije: se dotaknite O in nato

+ ali = programske ure, da nastavite ¢as.
Ko ¢as potece, se oglasi zvocni signal in
utripata 00.

Ce zelite izklopiti zvok: se dotaknite @

@ Funkcija ne vpliva na delovanje
kuhalis¢.
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5.9 Premor

Ta funkcija nastavi vsa vklopljena kuhali§¢a
na najnizjo nastavitev segrevanja.

Ko funkcija deluje, so vsi drugi simboli na
upravljalni plos¢i zaklenjeni.

Funkcija ne zaustavi funkcij programske ure:

Za vklop funkcije se dotaknite I .
(] se prizge. Stopnja kuhanja je znizana na
1.

Za izklop funkcije se dotaknite || . Prej
nastavljena stopnja segrevanja zasveti.

5.10 Kljuéavnica

Upravljalno plosco lahko zaklenete med
delovanjem kuhali§¢. Zaklepanje preprecuje
nehoteno spreminjanje stopnje kuhanja.

Najprej nastavite stopnjo kuhanja.

Za vklop funkcije: dotaknite se EI Za §tiri
sekunde zasveti ) Programska ura ostane
vklopljena.

Za izklop funkcije: dotaknite se EI Vklopi
se predhodna stopnja kuhanja.

Ko izklopite kuhalno plosco,
izklopite tudi to funkcijo.

5.11 Varovalo za otroke

Funkcija preprecuje nehoten vklop kuhalne
plosce.

Za vklop funkcije: kuhalno plos¢o vklopite z
dotikom polja @. Ne nastavite nobene
stopnje kuhanja. Stiri sekunde pritiskajte El
Zasveti . Kuhalno plo$¢o izklopite z
dotikom polja (D

Za izklop funkcije: kuhalno plosco vklopite z
dotikom polja . Ne nastavite nobene
stopnje kuhanja. Stiri sekunde pritiskajte IEI
Zasveti . Kuhalno plosco izklopite z
dotikom polja @.

Za izklop funkcije samo za en ¢as
kuhanja: kuhalno plos¢o vklopite s ®.



Zasveti . Za §tiri sekunde se dotaknite EI
V 10 sekundah nastavite stopnjo kuhanja.
Kuhalno plo$¢o lahko uporabljate. Ko

kuhalno plosco izklopite z dotikom polja @
se funkcija ponovno vklopi.

5.12 OffSound Control (Izklop in
vklop zvokov)

Izklopite kuhalno plosco. Za tri sekunde se
dotaknite (D Zaslon se vklopi in izklopi. Za
tri sekunde se dotaknite & Prikaze se BY ali

. Dotaknite se + programske ure, da
izberete nekaj od naslednjega:

. - zvoki so izklopljeni.

. - zvoki so vklopljeni.
Ce Zzelite potrditi svoj izbor, poCakajte, da se
kuhalna plo$¢a samodejno izklopi.

Ko je funkcija nastavljena na , lahko zvok
sliSite samo v naslednjih primerih:

» ko se dotaknete (D

* ko se izklopi Odstevalna ura,

» ko se izklopi Casovnik z odStevanjem ure,
» ko postavite kaj na upravljalno plosco.

5.13 Upravljanje mo¢i

Ce je vklopljenih veé kuhali$é in porabliena
mo¢ presega omejitev napajanja, ta funkcija
razdeli razpolozljivo mo¢ med vsemi
kuhalis¢i. Kuhalna ploS¢a nadzoruje stopnje
kuhanja, da za$citi varovalke elektricnega
omrezja.

» Kuhalis¢a so zdruzena glede na mesto in
Stevilo faz v kuhalni plosci. Vsaka faza
ima najvecjo elektricno obremenitev (3700
W). Ce kuhalna plo$¢a doseze omejitev
najvecje razpolozljive moci v eni fazi, se
mo¢ kuhali§¢ samodejno zmanjsa.

» Stopnja kuhanja zadnjega izbranega
kuhali§¢a ima vedno prednost. Preostala
mo¢ bo razdeljena med predhodno
vklopljenimi kuhaliS¢i po obratnem
vrstnem redu izbire.

* Prikazovalnik stopnje kuhanja za
kuhalis€a z nizjo mocjo se spreminja med
prvotno izbrano stopnjo kuhanja in
znizano stopnjo kuhanja.

» Pocakajte, da prikazovalnik preneha
utripati, ali znizajte stopnjo kuhanja

zadnjega izbranega kuhalis¢a. Kuhalis¢a
bodo Se naprej delovala z znizano stopnjo
kuhanja. Po potrebi ro¢no spremenite
stopnje kuhanja kuhalis¢.
Glejte sliko za mozne kombinacije, pri katerih
je mogoce moc¢ porazdeliti med kuhaliS¢i.

T T
¢

PPN

5.14 Hob?Hood

Je izpopolnjena samodejna funkcija, ki
poveze kuhalno plos¢o s posebno kuhinjsko
napo. Kuhalna plo$¢a in napa imata
komunikator infrardeCega signala. Hitrost
ventilatorja se nastavi samodejno glede na
nastavitev nacina in temperaturo najbolj
vro¢e posode na kuhalni plos¢i. Ventilator
lahko upravljate tudi roéno s kuhalne plosce.

@

Pri vecini kuhinjskih nap je
sistem za daljinsko upravljanje
tovarnisko izklopljen. Vklopite ga
pred uporabo funkcije. Za
dodatne informacije si oglejte
navodila za uporabo kuhinjske
nape.

Samodejno upravljanje funkcije

Za samodejno upravljanje funkcije nastavite
samodejni nacin na H1 — H6. Kuhalna plos¢a
je tovarnisko nastavljena na H5.Kuhinjska
napa se odzove ob vsaki uporabi kuhalne
ploS¢e. Kuhalna plo§¢a samodejno zazna
temperaturo posode in prilagodi hitrost
ventilatorja.
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Samodejni nacini

Samodej- Vretje1) Cvrenjez)
na osve-
tlitev
Nacin HO Izklopljeno  Izklopljeno  Izklopljeno
Nacin H1 Vkloplieno  Izkloplieno  Izklopljeno
Nacin Vklopljeno  Hitrost ven- Hitrost ven-
H2 3) tilatorja 1 tilatorja 1
Nacin H3 Vkloplieno  Izkloplieno  Hitrost ven-
tilatorja 1
Nacin H4 Vkloplieno  Hitrost ven- Hitrost ven-
tilatorja 1 tilatorja 1
Nacin H5 Vklopljeno  Hitrost ven-  Hitrost ven-
tilatorja 1 tilatorja 2
Nacin H6 Vklopljeno  Hitrost ven- Hitrost ven-

tilatorja 2 tilatorja 3

1) Kuhalna ploS¢a zazna vretje in aktivira hitrost
ventilatorja glede na samodejni nacin.

2) Kuhalna plos€a zazna cvrenje in aktivira hi-
trost ventilatorja glede na samodejni nacin.

3) Ta nagin vklopi ventilator in lu€ ter ni odvisen
od temperature.

Spreminjanje samodejnega nacina

1. Izklopite napravo.

2. Za tri sekunde se dotaknite (D
Prikazovalnik se vklopi in izklopi.

3. Za tri sekunde se dotaknite &
4. Nekajkrat se dotaknite @ da zasveti .

5. Dotaknite se + programske ure, da
izberete samodejni nacin.

@

Ce zelite kuhinjsko napo
upravljati neposredno s plosce
nape, izklopite samodejni nacin
funkcije.

6. NAMIGI IN NASVETI

OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.
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Ko konéate s kuhanjem in
izklopite kuhalno plos¢o, lahko
ventilator nape Se nekaj Casa
deluje. Po tem sistem
samodejno izklopi ventilator in
za naslednjih 30 sekund prepreci
nenameren vklop ventilatorja.

@

Roéno nastavljanje hitrosti ventilatorja
Funkcijo lahko nastavljate tudi ro¢no. Za to

se dotaknite E ko kuhalna plos¢a deluje. Na
ta nacin izklopite samodejno delovanje
funkcije in lahko ro¢no spremenite hitrost

ventilatorja. Ko pritisnete =, hitrost
ventilatorja zviSate za ena. Ko dosezete
intenzivno stopnjo in ponovno pritisnete =,
hitrost ventilatorja nastavite na 0, ob ¢emer
se ventilator kuhinjske nape izklopi. Za
ponoven vklop ventilatorja s hitrostjo 1 se

dotaknite =.

Vklop luci

Kuhalno plosco lahko nastavite tako, da ob
vsakem vklopu samodejno vklopi lu¢. Za to
samodejni nacin nastavite na H1 — H6.

Za vklop samodejnega delovanja
funkcije izklopite in ponovno
vklopite kuhalno plos¢o.

Lu€ na kuhinjski napi se izklopi
dve minuti po izklopu kuhalne
plosce.

6.1 Posoda

Pri indukcijskih kuhali§¢ih mo¢no
elektromagnetno polje izjemno
hitro segreje posodo.



Indukcijske kuhalne plo$¢e uporabite s
primerno posodo.

Dno posode mora biti ¢&im bolj deblo in
ravno.

Dno posode mora biti isto in suho,
preden jo postavite na kuhalno plosco.
Ce zelite prepreciti praske, ne drsajte ali
drgnite s posodo po steklo-keramicni
plosci.

Material posode

pravilno: lito zelezo, jeklo, emajlirano

jeklo, nerjavno jeklo, vecplastno dno

(oznaceno kot ustrezno s strani
proizvajalca).

ni pravilno: aluminij, baker, medenina,
steklo, keramika, porcelan.

Posoda je primerna za indukcijsko
kuhalno plos¢o v naslednjih primerih:

¢e voda zavre zelo hitro, ko kuhalno
plo$co nastavite na najvisjo stopnjo
kuhanja,

Ce se na dno posode prilepi magnet.

Dimenzije posode

Indukcijske kuhalne plosce se samodejno
prilagodijo dimenziji dna posode.
Ucinkovitost kuhalne ploSce je povezana
s premerom posode. Posoda s premerom,
manjsim od najmanjSega, sprejme le del
modi, ki jo ustvari kuhalna plosca.

Tako iz varnostnih razlogov kot za
optimalne rezultate kuhanja ne
uporabljajte posode, ki je vecja od navedb
v ,Specifikacija za kuhinjske plos¢e“. Med
kuhanjem naj posoda ne bo preblizu
nadzorne plosce. To bi lahko vplivalo na
delovanje kuhalne plosc¢e ali nehote
aktiviralo funkcije kuhalne plosce.

@ Oglejte si »Tehnic¢ni podatki«.

6.2 Zvoki med uporabo

Ce zaslisite:

pokanje: posoda je izdelana iz razli¢nih
materialov (konstrukcija z dvojnim dnom).
zvizganje: uporabljate kuhali§¢e pri visoki
stopnji kuhanja in posoda je izdelana iz
razlicnih materialov (konstrukcija z
dvojnim dnom).

brencanje: uporabljate visoko stopnjo
kuhanja.

+ klikanje: prihaja do elektricnega
preklapljanja.

« sikanje, brnenje: deluje ventilator.

Ti zvoki so obicajni in ne predstavljajo

napake.

6.3 Namigi in nasveti za funkcijo
zaznavanja vreliS€a SenseBoil®

Funkcija deluje najbolje za vretje vode in
pripravo krompirja.

@

Ne deluje pri posodi iz litega
zeleza in posodi s prevleko proti
prijemanju, npr. s kerami¢nim
premazom. Posoda iz
emaijliranega jekla je
priporocljiva za doseganje
najboljsih rezultatov pri kuhanju
krompirja.

Preverite, ali je izbrana posoda primerna za
funkcijo zaznavanja vrelis¢a SenseBoil®
tako, da spremljate prvi postopek
pripravljanja jedi.

Za ucinkovito uporabo funkcije zaznavanja
vreliS€a SenseBoil® upostevajte spodnji
nasvet:

« Posodo do polovice ali tri Cetrt napolnite s
hladno vodo, priblizno 4 cm od roba. Ne
uporabite manj kot en liter ali ve¢ kot pet
litrov vode. Skupna teza vode (ali vode in
krompirja) mora biti med enim in petimi
kilogrami.

* Ce zelite skuhati krompir, mora biti
povsem pokrit z vodo, a ne pozabite
pustiti prazne vsaj ene Cetrtine posode.

« Za dosego najboljSih rezultatov kuhajte
samo cele, neolupljene srednje velike
krompirje.

* Pri zlaganju krompirja v posodo pazite, da
kosi niso tesno skupaj.

« Ob vklopljeni funkciji se izogibajte
zunanjim tresljajem (npr. uporaba
mesalnika ali mobilni telefon v blizini
naprave).

« Ce zelite uporabiti sol, jo dodajte po tem,
ko voda zavre.

* Funkcija morda ne bo delovala pravilno
pri grelnikih za vodo in posodah za kavo
ekspreso.

SLOVENSCINA
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6.4 Oko Timer (Eko programska
ura)
Za varCevanje z energijo se grelnik kuhalis¢a

izklopi prej, kot se oglasi programska ura.
Razlika v ¢asu delovanja je odvisna od ravni

stopnjo kuhanja, ta ni sorazmerna s
povecanjem porabe energije. To pomeni, da
kuhalisCe s srednjo stopnjo kuhanja porabi
manj kot polovico celotne energije.

Podatki v razpredelnici so samo

stopnje kuhanja in trajanja kuhanja. za primer.
6.5 Primeri kuhanja
Razmerje med stopnjo kuhanja in porabo
energije kuhali§¢a ni linearno. Ko zvisate
Nastavitev se- Uporabite za: Cas Namigi
grevanja (min.)
|| 1 Kuhana Zzivila ohranite topla. po potrebi  Posodo pokrijte s pokrovom.
1-3 Holandska omaka, topljenje: maslo, 5-25 Obc¢asno premesaijte.
Cokolada, zelatina.
1-3 Strjevanje: puhaste omlete, pecena jaj- 10 - 40 Kuhajte pokrito.
ca.
3-5 Pocasno kuhanje riza in mle¢nih jedi,  25-50 Vode dodajte vsaj dvakrat toliko, kot je
pogrevanije pripravljenih jedi. riza, mlec¢ne jedi na polovici postopka
premesSajte.
5-7 Kuhanije zelenjave na pari, ribe, meso. 20 - 45 Dodaijte nekaj zlic vode.
7-9 Kuhanje krompirja na pari. 20-60 Uporabite najve¢ Y4 | vode za 750 g
krompirja.
7-9 Kuhanje vecje koli¢ine hrane, enoloné- 60 - 150 Do 3 | teko€ine plus sestavine.
nice in juhe.
9-12 Lahko cvrtje: zrezek, telecji cordon po potrebi  Obrnite na polovici priprave.
bleu, zarebrnice, polpete, klobase, je-
tra, prezganje, jajca, palacinke, krofi.
12-13 Tezko cvrtje, prazeni krompir - Rosti, 5-15 Obrnite na polovici priprave.
ledveni zrezki, zrezki.
14 Vrenje vode, kuhanje testenin, pecenje mesa (golaz, dusena pecenka), cvrtje krompirja.

P

Prekuhavanije vedjih koli¢in vode. PowerBoost je vklopljena.

6.6 Namigi in nasveti za Hob*Hood

Ko uporabljate kuhalno plosco s funkcijo:

208

Plos¢o kuhinjske nape zascitite pred
neposredno sonc¢no svetlobo.

Na plosco kuhinjske nape ne usmerjajte
halogenske svetlobe.

Ne pokrivajte upravljalne plosce kuhalne
plosce.

Ne prekinjajte signala med kuhalno plos¢o
in kuhinjsko napo (npr. z roko, ro¢ajem
posode ali veliko posodo). Glejte sliko.

SLOVENSCINA

Kuhinjska napa na sliki je samo primer.



7. VZDRZEVANJE IN CISCENJE

OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

7.1 Splosne informacije

» Po vsaki uporabi stedilnik ocistite.

* Vedno uporabljajte posodo s Cistim dnom.

» Praske ali temni madezi na povrsini ne
vplivajo na delovanje plosce.

» Uporabite posebno Cistilno sredstvo za
povrsine kuhalnih ploS¢.

» Uporabite posebno strgalo za steklo.

7.2 Ciséenje kuhalne plosée

» Takoj odstranite: stopljeno plastiko,
plasti¢no folijo, sladkor in sladko hrano, v

8. ODPRAVLJANJE TEZAV

OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

8.1 Kaj storite v primeru ...

Tezava Mozni vzrok

Kuhalne ploS¢e ni mogoce vklopi- Kuhalna ploS¢a ni priklju¢ena na
elektricno napajanje ali je priklju¢ena no priklju¢ena na elektricno napajanje.

ti ali je uporabljati.
nepravilno.

Druge daljinsko upravljanje
naprave lahko ovirajo signal. Ne
uporabljajte takih naprav v blizini
kuhalne plosce, ko je Hob?Hood
vklopljen.

@

Kuhinjske nape s funkcijo Hob*Hood

Za celotno ponudbo kuhinjskih nap, ki
delujejo s to funkcijo, si oglejte nase spletno
mesto za potro$nike. Kuhinjske nape
Electrolux, ki delujejo s to funkcijo, morajo

imeti simbol =.

nasprotnem primeru se lahko zaradi
umazanije poskoduje kuhalna plosc¢a.
Pazite, da ne pride do opeklin. Posebno
strgalo postavite pod ostrim kotom na
stekleno povrsino in z rezilom potegnite
po povrsini.

* Odstranite, ko je ploS¢a ze dovolj
hladna: ostanke vodnega kamna in vode,
mascobne madeze in svetla kovinska
obarvanja. Plos¢o odistite z vlazno krpo in
Gistilnim sredstvom, ki ni grobo. Po
CisCenju plosco osusite z mehko krpo.

* Odstranite svetla kovinska obarvanja:
uporabite raztopino vode in kisa ter
ocistite stekleno povrsino s krpo.

Resitev

Preverite, ali je kuhalna plos¢a pravil-
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Tezava

Mozni vzrok

Resitev

Pregorela je varovalka.

Prepricajte se, ¢e ni morda vzrok za
okvaro varovalka. Ce varovalka veck-
rat zapored pregori, se obrnite na
usposobljenega elektri¢arja.

10 sekund ne nastavite stopnje se-
grevanja.

Kuhalno plos¢o ponovno vklopite in v
manj kot 10 sekundah nastavite segre-
vanje.

Socasno ste se dotaknili 2 ali ve¢
senzorskih polj.

Dotaknite se samo enega senzorskega
polja.

Premor deluje.

Oglejte si »Vsakodnevna uporabac.

Na nadzorni plo$¢éi je voda ali mastni
madezi.

Ocistite nadzorno plo$¢o.

Zaslisi se zvoéni signal in kuhal-
na plosc¢a se izkljuci.

Zaslii se zvocni signal, ko se ku-
halna plos¢a izkljugi.

Na senzorska polja ste odlozili eno
ali ve¢ stvari.

Odstranite predmet s senzorskih polj.

Kuhalna plo$¢a se izkljugi.

Senzorsko polje @ ste z ne¢im pre-
krili.

Odstranite predmet s senzorskega po-
lja.

Indikator akumulirane toplote ne
zasveti.

Kuhalisce ni vroce, ker je bilo vklop-
lieno samo kratek ¢as, ali pa je po-
Skodovano tipalo.

Ce je bilo kuhali$&e vkljuéeno dovolj
dolgo, da bi moralo biti vroce, se po-
svetujte s pooblas¢enim servisnim
centrom.

Hob?Hood ne deluje.

Prekrili ste nadzorno plo$¢o.

Odstranite predmet ali oCistite nadzor-
no plosco.

Uporabljate zelo visoko posodo, ki
blokira signal.

Uporabite manj$o posodo, zamenjajte
kuhalis¢e ali ro€no upravljajte napo.

Samodejno segrevanje ne deluje.

Kuhalisce je vroce.

Pustite, da se kuhali$¢e dovolj ohladi.

Nastavljena je najvisja mo¢ segreva-
nja.

Najvisja nastavitev moci segrevanja
ima enako mo¢ kot funkcija.

Nastavitev mo¢i se med dvema
stopnjama spreminja.

Upravljanje moci deluje.

Oglejte si »Vsakodnevna uporaba«.

Senzorska polja so postala vr-
oca.

Posoda je prevelika ali pa ste jo po-
stavili preblizu nadzornih gumbov.

Vecjo posodo postavite na zadnje ku-
halis¢e, ¢e je mozno.

Ob dotiku senzorskih polj na plo-
§¢i ni zvoka.

Zvocéni signali so izklopljeni.

Vklopite zvo¢ni signal. Oglejte si »Vsa-
kodnevna uporaba«.

! iv
se prizge.

Deluje funkcija Varovalo za otroke
ali Klju€avnica.

Oglejte si »Vsakodnevna uporaba«.

se prizge.

Na tem kuhali$¢u je Zze kuhinjska po-
soda.

Posodo postavite na kuhalis¢e.

Posoda ni primerna.

Uporabite primerno posodo. Oglejte si
»Namigi in nasveti«.

Premer dna posode je premajhen za
kuhalisce.

Uporabite posodo ustrezne velikosti.
Oglejte si »Tehni€ni podatki«.
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Tezava Mozni vzrok Resitev
. @ Kazuieta i .. Moc je prenizka zaradi neustrezne Uporabite ustrezno posodo. Oglejte si
no in S€ prikazujela izmenic- - 5; prazne posode. »Namigi in nasveti« in » Tehni¢ni pod-

atki«.
Ne vklapljajte nobenega kuhalis¢a, ¢e
je na njem prazna posoda.

in se prikazujeta izmenic-

no.

Posoda je prazna ali pa je v njej ne-
kaj tekocine, ki ni voda, npr. olje.

Ne uporabljajte funkcije z drugimi teko-
¢inami kot vodo.

in se prikazujeta izmeni¢-

no.

V posodi je preve¢ ali premalo vode.

Zavreli ste nekaj hrane, ki ni voda in
krompir. VreliS€e je tako dosezeno
ob druga¢nem ¢asu in funkcija Sen-
seBoil® ni mogla delovati pravilno.

Ob uporabi funkcije SenseBoil® lahko
kuhate samo krompir v vodi. Oglejte si
»Nasveti in namigi«.

Zaslisite pisk, indikatorji nad 1s®F
utripajo in funkcija SenseBoil® se
ne zazene.

Nobeno kuhali§ée ni pripravljeno za
uporabo s funkcijo SenseBoil®. Ku-
hali$¢a, ki jih Zelite izbrati, imajo Se
nekaj akumulirane toplote ali pa jih

$e vedno uporabljate.

Koncajte prejsnje kuharske dejavnosti
in izberite prosto kuhali§¢e brez aku-
mulirane toplote.

cl. o < .
in prikaze se Stevilka.

Na kuhalni plo3¢i je napaka.

Izklopite kuhalno plosco in jo po 30 se-

kundah ponovno vklopite. Ce zno-
va zasveti, kuhalno plosco izkljucite iz

elektricnega omrezja. Po 30 sekundah
kuhalno plos¢o ponovno prikljucite. Ce
se tezava nadaljuje, se obrnite na po-

oblasceni servisni center.

Slisite lahko neprekinjeno piska-
nje.

Elektricna povezava je nepravilna.

Kuhalno plo$¢o izkljucite iz elektri¢ne-
ga omrezja. Obrnite se na usposoblje-
nega elektricarja, da preveri namesti-

tev.

8.2 Ce ne najdete resitve ...

Ce tezave ne morete razresiti sami, se
obrnite na prodajalca ali pooblas&en servisni
center. Navedite podatke s ploScice za
tehni¢ne navedbe. Navedite tudi trimestno
¢rkovno kodo za steklokeramicno plosco (v
vogalu steklene povrsine) in sporocilo o

9. TEHNICNI PODATKI

9.1 Ploscica za tehni¢ne navedbe

Model EIS824
Vrsta 62 D4A 01 AA
Indukcija 7.35 kW
Ser. 8t covveeiies
ELECTROLUX

napaki, ki se prikaze. Poskrbite za pravilno
upravljanje kuhalne plo$¢e. V nasprotnem
primeru servisiranje s strani serviserja ali
prodajalca ne bo brezplacno, tudi v ¢asu
garancijske dobe. Informacije o garancijskem
obdobju in pooblas¢enih servisnih centrih so
navedene v garancijski knjizici.

Stevilka izdelka 949 596 860 00
220-240 V /400 V, 2N, 50-60 Hz
Izdelano v Nemdiji

7.35 kW

cex
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9.2 Specifikacije kuhalisé

Kuhalisce Nazivha mo¢é PowerBoost [W] PowerBoost naj- Premer posode
(najvisja stopnja daljSe trajanje [mm]
kuhanja) [W] [min.]

Levo spredaj 2300 3200 10 125-210

Levo zadaj 2300 3200 10 125-210

Desno spredaj 2300 3200 10 125-210

Desno zadaj 2300 3200 10 125-210

Mo¢ kuhali§¢ se lahko malce razlikuje od
podatkov v razpredelnici. Spreminja se z
materialom in merami posode.

Za najboljSe rezultate kuhanja uporabljajte
posodo, ki nima vecjega premera od
premera, navedenega v razpredelnici.

10. ENERGIJSKA UCINKOVITOST

10.1 Podatki o izdelku*

Identifikacija modela

EIS824

Vrsta kuhalne plosce

Vgrajena kuhalna plos¢a

Stevilo kuhalié 4
Tehnologija segrevanja Indukcija
Premer kroznih kuhali$¢ (Q) Levo spredaj 21,0cm
Levo zadaj 21,0 cm
Desno spredaj 21,0 cm
Desno zadaj 21,0cm
Poraba energije na kuhali§¢e (EC electric cooking) Levo spredaj 179,6 Wh/kg
Levo zadaj 177,0 Whikg
Desno spredaj 188,8 Wh/kg
Desno zadaj 177,0 Whi/kg
Poraba energije kuhalne plosce (EC electric hob) 180,6 Wh/kg

Za Evropsko unijo glede na EU 66/2014. Za
Belorusijo glede na 2477-2017, priloga A. Za
Ukrajino glede na 742/2019.

EN 60350-2 — Gospodinjski elektricni kuhalni
aparati — 2. del: Kuhalne plo$c¢e — Metode za
merjenje funkcionalnosti

Energijske meritve, ki se nanasajo na
kuhalno povrsino, oznacujejo oznake
ustreznih kuhaliS¢.

212  SLOVENSCINA

10.2 Varcevanje z energijo

Med vsakodnevnim kuhanjem lahko
varéujete z energijo, Ce upoStevate spodnje
namige.

* Pri segrevanju vode uporabite samo
potrebno koli¢ino.

* Posodo po moznosti pokrijte s pokrovko.

* Pred vklopom kuhali§¢a nanj postavite
posodo.

* ManjSe posode postavite na manjsa
kuhalisca.

* Posodo postavite neposredno na sredino
kuhalis¢a.



» Uporabite akumulirano toploto, da
ohranite hrano toplo ali da jo stopite.

11. SKRB ZA OKOLJE

Reciklirajte materiale, ki jih oznaCuje simbol

L/?). Embalazo odloZite v ustrezne zabojnike
za reciklazo. Pomagaijte zas¢ititi okolje in
zdravje ljudi ter reciklirati odpadke elektri¢nih
in elektronskih naprav. Naprav, oznacenih s

simbolom E ne odstranjujte z
gospodinjskimi odpadki. Izdelek vrnite na
krajevno zbiralisCe za recikliranje ali se
obrnite na ob¢inski urad.

SLOVENSCINA
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tEh n O tE l(a https://tehnoteka.rs

Ovaj dokument je originalno proizveden i objavljen od strane proizvodaca,
brenda Electrolux, i preuzet je sa njihove zvanicne stranice. S obzirom na
ovu Cinjenicu, Tehnoteka istiCe da ne preuzima odgovornost za tacnost,
celovitost ili pouzdanost informacija, podataka, misljenja, saveta ili izjava
sadrzanih u ovom dokumentu.

Napominjemo da Tehnoteka nema ovlaséenje da izvrsi bilo kakve izmene ili
dopune na ovom dokumentu, stoga nismo odgovorni za eventualne greske,
propuste ili netacnosti koje se mogu nadi unutar njega. Tehnoteka ne
odgovara za Stetu nanesenu korisnicima pri upotrebi netacnih podataka.
Ukoliko imate dodatna pitanja o proizvodu, ljubazno vas molimo da
kontaktirate direktno proizvodaca kako biste dobili sve detaljne
informacije.

Za najnovije informacije o ceni, dostupnim akcijama i tehnickim
karakteristikama proizvoda koji se pominje u ovom dokumentu, molimo
posetite nasu stranicu klikom na slededi link:

https://tehnoteka.rs/p/electrolux-ugradna-ploca-eis824-akcija-cena/
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